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THANK YOU FOR PURCHASING A 
WHIRLPOOL PRODUCT
To receive more comprehensive help and 
support, please register your product at 
www.whirlpool.eu/register

WWW
You can download the Safety Instructions 
and the Use and Care Guide by visiting our 
website docs.whirlpool.eu and following the 
instructions on the back of this booklet.

Before using the appliance carefully read the Health and Safety guide.

PRODUCT DESCRIPTION
1. Control panel
2. Identification plate

(do not remove)
3. Door
4. Upper heating element/grill
5. Light
6. Turntable

CONTROL PANEL DESCRIPTION

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. LEFT-HAND DISPLAY
2. PAUSE
To pause a cooking cycle.
3. BACK
For returning to the previous screen.
4. ON/OFF
For switching the oven on and off
and for stopping an active function
at any time.

5. ROTARY KNOB / 6th SENSE
BUTTON
Turn this to navigate through the 
functions and adjust all of the 
cooking parameters. Press to select, 
set, access or confirm functions or 
parameters and eventually start the 
cooking program.
6. START
For starting functions and
confirming settings.

7. TIME
For setting the time as well as
setting or adjusting the cooking
time.
8. POWER
To adjust the microwave power.
9. RIGHT-HAND DISPLAY
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ACCESSORIES
TURNTABLE

Placed on its support, the glass 
turntable can be used with all 
cooking methods.
The turntable must always be used 

as a base for other containers or accessories.
TURNTABLE SUPPORT

Only use the support for the glass 
turntable.
Do not rest other accessories on the 
support.

WIRE RACK
This allows you to place food closer 
to the grill, for perfectly browning 
your dish.
Place the wire rack on the turntable, 
making sure that it does not come 

into contact with other surfaces.

CRISP PLATE
Only for use with the designated 
functions.
The Crisp plate must always be 
placed in the centre of the glass 
turntable and can be pre-heated 

when empty, using the special function for this purpose 
only. Place the food directly on the Crisp plate.
HANDLE FOR CRISP PLATE

Useful for removing the hot Crisp 
plate from the oven.

The number and the type of accessories may vary depending 
on which model is purchased.

Other accessories that are not supplied can be purchased 
separately from the After-sales Service.

There are a number of accessories available on the 
market. Before you buy, ensure they are suitable for 
microwave use and resistant to oven temperatures.

Metallic containers for food or drink should never be 
used during microwave cooking.

Always ensure that foods and accessories do not 
come into contact with the inside walls of the oven.

Always ensure that the turntable is able to turn freely 
before starting the oven. Take care not to unseat 
the turntable whilst inserting or removing other 
accessories.
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FUNCTIONS

6th SENSE
These functions automatically select the best 

cooking method for all types of food.
6th SENSE REHEAT 
For reheating ready-made food that is either 

frozen or at room temperature. The oven automatically 
calculates the settings required to achieve the best 
results in the shortest amount of time. Place food on a 
microwave-safe and heatproof dinner plate or dish.

FOOD WEIGHT (g)

DINNER PLATE 250 - 500

FROZEN PORTION 250 - 500

FROZEN LASAGNA 250 - 500

SOUPS 200 - 800

BEVERAGES 100 - 500

6th SENSE COOK
For cooking foods quickly and achieving 

optimal results. Use a heatproof container suitable for 
microwave use.

FOOD WEIGHT (g)

BAKED POTATOES 
(Turn when prompted)

200 - 1000

FRESH VEGETABLES
(Cut into pieces of equal size and add 2 to 4 
tablespoons of water. Cover)

200 - 800

FROZEN VEGETABLES
(Turn when prompted. Cover)

200 - 800

CANNED VEGETABLES 200 - 600

POPCORN 100

6th SENSE CRISP
For quickly reheating and cooking frozen foods 

and giving them a golden, crunchy top. Only use this 
function with the crisp plate provided. Turn the food 
when prompted.

FOOD WEIGHT (g)

FRENCH FRIES
(Spread out in a single layer and sprinkle with 
salt before cooking)

200 - 500

PIZZA, THIN CRUST 200 - 500

PIZZA, THICK CRUST 200 - 800

CHICKEN WINGS, CHICKEN PIECES
(Lightly oil the plate)

200 - 500

FISH FINGERS
(Crisp plate must be preheated)

200 - 500

Required accessories: Crisp plate, handle for crisp plate

MICROWAVE
For quickly cooking and reheating food or drinks.

POWER (W) RECOMMENDED FOR

1000 Quickly reheating drinks or other foods with a high 
water content.

800 Cooking vegetables.

650 Cooking meat and �sh.

500 Cooking meaty sauces, or sauces containing cheese 
or egg. Finishing o� meat pies or pasta bakes.

350 Slow, gently cooking. Perfect for melting butter or 
chocolate.

160 Defrosting frozen foods or softening butter and 
cheese.

90 Softening ice cream.

ACTION FOOD POWER (W) DURATION (min.) 

Reheat 2 cups 1000 1 - 2

Reheat Mashed potatoes
(1 kg) 1000 9 - 11

Defrost Minced Meat (500 g) 160 13 - 14

Cook Sponge cake 800 6 - 7

Cook Egg custard 650 11 - 12

Cook Meat loaf 800 18 - 20

GRILL
For browning, grilling and gratins. We recommend 

turning the food during cooking.
FOOD DURATION (min.) 

Toast 10 - 12

Prawns 18 - 22

Recommended accessories: Wire rack
GRILL+MW
For quickly cooking and gratinating dishes, 

combining the microwave and grill functions.
FOOD POWER (W) DURATION (min.) 

Potatoes gratin 650 20 - 22

Roast chicken 650 40 - 45

Recommended accessories: Wire rack
CRISP
For perfectly browning a dish, both on the top 

and bottom of the food. This function must only be 
used with the special Crisp plate.
FOOD DURATION (min.) 

Leavened cake 7 - 10
Hamburger 8 - 10 *

* Turn food halfway through cooking. 

Required accessories: Crisp plate, handle for the Crisp plate
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FIRST TIME USE
. SETTING THE TIME
You will need to set the time when you switch on the 
oven for the first time.

The two digits for the hour will start flashing: Turn 
the rotary knob to set the hour and then press to 
confirm.

The two digits for the minutes will start flashing. Turn 
the rotary knob to set the minutes and press to 
confirm.
Please note: To change the time at a later point, press and 
hold for at least one second while the oven is o� and 
repeat the steps above.
You may need to set the time again following lengthy 
power outages.

DAILY USE
1. SELECT A FUNCTION
When the oven is off, only the time is shown on the
display. Press and hold to switch the oven on.Turn the 
rotary knob to view the main functions available on the 
left-hand display. Select one and press .

  
To select a sub-function (where available), select the 
main function and then press to confirm and go to 
the function menu. 

  
Turn the rotary knob to select from amongst the 
subfunctions available on the right-hand display and 
then press to confirm.

2. SET A FUNCTION
. 6TH SENSE / DEFROST
FOOD CLASS
Once you have chosen one of the automatic functions, 
you will need to select a category for the food you are 
cooking.

When the icon flashes, turn the rotary knob to select 
the category you require and then press to confirm.
WEIGHT
To achieve the best results, the 6th Sense (and Jet 
Defrost) require you to enter the weight of the food, 
selecting from amongst the default settings: the oven 
will calculate the ideal length of time for the function to 
run for each category of food.

JET DEFROST
For quickly defrosting various different types of food 
simply by specifying their weight. Food should be 
placed directly on the glass turntable. Turn the food 
when prompted.

FOOD WEIGHT (g)

MEAT
(mince, cutlets, steaks, roasting joints)

100 - 2000

POULTRY 
(whole chicken, pieces, �llets)

100 - 2500

FISH 
(whole, steaks, �llets)

100 - 1500

VEGETABLES
(mixed vegetables, peas, broccoli etc.)

100 - 1500

BREAD 
(loaves, buns, rolls)

100 - 1000
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When the default setting appears on the display and the
icon flashes, turn the rotary knob to set the weight 

and then press to confirm.
. MANUAL FUNCTIONS
After having selected the function you require, you can 
change its settings.
The display will show the settings that can be changed 
in sequence.
MICROWAVE POWER

When the icon flashes on the display, turn the rotary 
knob to adjust the power setting and then press to 
confirm and continue to alter the settings that follow (if 
possible).
Please note: Once the function has been activated, the power 
can be changed by pressing to access the settings menu, 
then turning the rotary knob to change the setting.
DURATION

When the icon flashes on the display, use the rotary 
knob to set the cooking time you require and then 
press to confirm or press to confirm and start the 
function.
Note: During cooking, you can adjust the cooking time by 
turning the rotary knob; each time you press , the cooking 
time increases by 30 seconds.
3. ACTIVATE THE FUNCTION
Once you have applied the settings you require, press

to activate the function.
Every time the button is pressed again, the cooking 
time will be increased by a further 30 seconds.
Please note: You can press at any time to stop the function 
that is currently active.
. JET START 
When the oven is switched off, it is possible to press
to activate cooking with the microwave function set at 
full power (1000 W) for 30 seconds.

. SAFETY LOCK
This function is automatically activated to prevent the 
oven from being switched on accidentally.

Open and close the door, then press to start the 
function.
4. PAUSE
To pause an active function, for example to stir or turn 
the food, simply open the door.
To start it up again, close the door and press .
AUTOMATIC PAUSE
(TURN OR STIR FOOD)
Certain functions will pause to allow you to turn or stir 
the food. 

Once the oven has paused cooking, open the door 
and carry out the action you are prompted to perform 
before closing the door again and pressing to 
continue with cooking.
5. COOKING END
An audible signal will sound and the display will 
indicate that cooking is complete.

To extend the cooking time without changing the 
settings, turn the rotary knob to set a new cooking time 
and press .
. KEY LOCK
To lock the keypad, press and hold for at least 5 
seconds.

Do this again to unlock the keypad.
Please note: The key lock can also be activated while cooking 
is in progress. For safety reasons, the oven can be switched o� 
at any time by pressing and holding .
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CLEANING
Make sure that the appliance has cooled down before 
carrying out any maintenance or cleaning.

Never use steam cleaning equipment.
Do not use wire wool, abrasive scourers or abrasive/
corrosive cleaning agents, as these could damage the 
surfaces of the appliance.

INTERIOR AND EXTERIOR SURFACES
• Clean the surfaces with a damp microfibre cloth.
If they are very dirty, add a few drops of pH-neutral
detergent. Finish off with a dry cloth.
• Clean the glass in the door with a suitable liquid
detergent.
• At regular intervals, or in case of spills, remove the
turntable and its support to clean the bottom of the
oven, removing all food residue.
• The grill does not need to be cleaned as the intense
heat burns away any dirt. Use this function on a regular
basis.

ACCESSORIES
All accessories are dishwasher safe with the exception 
of the Crisp plate.
The Crisp plate should be cleaned using water and a 
mild detergent. For stubborn dirt, rub gently with a 
cloth. Always leave the Crisp plate to cool down before 
cleaning.

TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution

The oven is not working.
Power cut.

Disconnection from the mains.

Check for the presence of mains electrical power and 
whether the oven is connected to the electricity supply.
Turn off the oven and restart it to see if the fault persists.

The oven makes noises, even when it is 
switched off. Cooling fan active. Open the door or hold or wait until the cooling process has 

finished.

The display shows the letter “F” followed 
by a number. Software fault. Contact you nearest Client After-sales Service Centre and 

state the number following the letter “F”.

PRODUCT FICHE
WWW  The product fiche with energy data of this 

appliance can be downloaded from Whirlpool website 
docs.whirlpool.eu

HOW TO OBTAIN THE USE AND CARE GUIDE
> WWW  Download the Use and Care Guide
from our website docs.whirlpool.eu (you can
use this QR Code), specifying the product’s
commercial code.

> Alternatively, contact our Client After-sales Service.

CONTACTING OUR AFTER-SALES SERVICE
You can find our contact 
details in the warranty 
manual. When contacting 
our Client After-sales 
Service, please state the 
codes provided on your 
product's identification 
plate.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX

400011203122
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SNELLE REFERENTIEGIDS

WIJ DANKEN U VOOR UW AANKOOP 
VAN EEN WHIRLPOOL PRODUCT
Voor meer gedetailleerde hulp en 
assistentie, registreer uw product op 
www.whirlpool.eu/register

WWW

U kunt de Veiligheidsinstructies en de Gids 
voor Gebruik en Onderhoud downloaden 
van onze website docs.whirlpool.eu en de 
instructies aan de achterzijde van dit boekje 
opvolgen.

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken zorgvuldig de gids voor 
Gezondheid en Veiligheid.

PRODUCTBESCHRIJVING
1. Bedieningspaneel
2. Identificatieplaatje 

(niet verwijderen)
3. Deur
4. Bovenste verwarmingselement/

grill
5. Licht
6. Draaiplateau

BESCHRIJVING BEDIENINGSPANEEL

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. LINKER DISPLAY
2. PAUZE
Om een bereidingsprogramma te 
onderbreken.
3. TERUG
Om terug te gaan naar het vorige 
menu.
4. AAN/UIT
Om de oven aan en uit te zetten 
en om een actieve functie op elk 
gewenst moment te stoppen.

5. DRAAIKNOP / 6th SENSE-
KNOP
Draai de draaiknop rond om de 
functies te doorlopen en alle 
bereidingsparameters in te stellen. 
Druk om functies of parameters te 
selecteren, in te stellen, toegang 
ertoe te krijgen en te bevestigen 
en ook om vervolgens het 
bereidingsprogramma te starten.
6. START
Voor het starten van de functies en 
de bevestiging van de instellingen..

7.  TIJD
Voor het instellen van de tijd ofwel 
het instellen of aanpassen van de 
bereidingstijd.
8. VERMOGEN
Om het vermogen van de 
magnetron in te stellen.
9. RECHTER DISPLAY
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ACCESSOIRES
DRAAIPLATEAU

Wanneer het glazen draaiplateau op 
de plateaudrager wordt gezet kan 
het voor alle bereidingsmethoden 
worden gebruikt.

Het draaiplateau moet altijd als basis voor andere 
schalen of accessoires worden gebruikt.
PLATEAU DRAGER

Gebruik de plateaudrager alleen als 
steun voor het glazen draaiplateau.
Laat er geen andere accessoires 
tegen rusten.

ROOSTER
Hiermee kan het voedsel dichter bij 
de grill worden geplaatst, om het 
gerecht een perfect bruin korstje te 
geven.
Plaats het rooster op het 

draaiplateau, zodat het niet in contact met andere 
oppervlakken komt.

CRISPPLAAT
Alleen voor gebruik met de 
daarvoor bestemde functies.
De crisperplaat dient altijd in het 
midden van het glazen draaiplateau 
te worden geplaatst en kan worden 

voorverwarmd wanneer deze leeg is,de speciale functie 
wordt uitsluitend voor dit doel gebruikt. Zet het voedsel 
rechtstreeks op de crispplaat.
HANDGREEP VOOR DE CRISPPLAAT

Handig om de hete crispplaat uit de 
oven te halen.

Het aantal en type van accessoires is afhankelijk van het 
model dat u aangekocht hebt.

Bij de Klantendienst kunt u apart andere, niet bijgeleverde, 
accessoires aanscha�en.

Er zijn verschillende accessoires verkrijgbaar. 
Overtuig u er vóór de aankoop van dat deze geschikt 
zijn voor gebruik in de magnetron en bestand tegen 
oventemperaturen.

Er mogen nooit metalen schalen voor voedsel of 
drank voor bereiding in de magnetron worden 
gebruikt.

Altijd zorgen dat de voedingsmiddelen en 
accessoires niet in contact met de binnenwanden van 
de oven komen.

Controleer altijd of het draaiplateau vrij kan draaien 
voordat u de oven start. Let op dat het draaiplateau 
niet losraakt bij het plaatsen of verwijderen van 
andere accessoires.
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FUNCTIES

6th SENSE
Met deze functies wordt automatisch de 

beste bereidingsmethode voor alle soorten voedsel 
geselecteerd.

6th SENSE OPWARMEN 
Voor het opwarmen van kant-en-klaar voedsel, 

ingevroren of op kamertemperatuur. De oven berekent 
automatisch de gewenste instellingen voor de beste 
resultaten, zo kort mogelijk. Plaats het voedsel op een 
bord of schaal die magnetronbestendig en ovenvast zijn.

VOEDSEL Gewicht (g)

KANT-EN-KLAAR MAALTIJD 250 - 500

DIEPVRIESMAALTIJD 250 - 500

DIEPVRIESLASAGNE 250 - 500

SOEPEN 200 - 800

DRANKEN 100 - 500

 6th SENSE BEREIDEN
Om snel voedsel te bereiden en optimale 

resultaten te bereiken. Gebruik een hittebestendige 
plaat/schaal die is geschikt voor gebruik in magnetrons.

VOEDSEL Gewicht (g)

GEBAKKEN AARDAPPELEN 
(Omdraaien als dit wordt gevraagd)

200 - 1000

VERSE GROENTEN
(In stukken van gelijke grootte snijden en 2 tot 
4 theelepels water toevoegen). Afdekken)

200 - 800

DIEPVRIESGROENTEN
(Omdraaien als dit wordt gevraagd. Afdekken)

200 - 800

GROENTEN UIT BLIK 200 - 600

POPCORN 100

 6th SENSE CRISP
Voor het snel opwarmen en bereiden van 

ingevroren voedsel, en het een goudbruin, knapperig 
laagje te geven. Gebruik alleen de bijgeleverde 
crisperplaat bij deze functie. Draai het voedsel om als 
dit wordt aangegeven.

VOEDSEL Gewicht (g)

FRITES
(in een enkele laag uitspreiden en vóór de 
bereiding met zout bestrooien)

200 - 500

PIZZA, DUNNE BODEM 200 - 500

PIZZA, DIKKE BODEM 200 - 800

KIPVLEUGELS, KIPSTUKKEN
(Vet de plaat in met een beetje olie)

200 - 500

VISSTICKS
(Crisp-plaat moet voorverwarmd zijn)

200 - 500

Benodigde accessoires: Crisperplaat, handgreep voor de 
crisperplaat

MAGNETRON
Om voedsel en dranken snel te bereiden en op te 

warmen.
VERMOGEN (W) AANBEVOLEN VOOR

1000 Snel opwarmen van dranken of andere 
voedingsmiddelen met een hoog watergehalte.

800 Bereiden van groenten.

650 Bereiden van vlees en vis.

500 Bereiden van vleessauzen of sauzen met kaas of ei. 
Afwerken van vleespasteien of pasta uit de oven.

350 Langzame, voorzichtige bereiding. Perfect voor het 
laten smelten van boter of chocolade.

160 Ontdooien van ingevroren voedsel of zacht laten 
worden van boter en kaas.

90 IJs zacht laten worden.

ACTIE VOEDSEL VERMOGEN 
(W) DUUR (min.) 

Opwarmen 2 bekers 1000 1 - 2

Opwarmen Aardappelpuree
(1 kg) 1000 9 - 11

Ontdooien Gehakt (500 g) 160 13 - 14

Bereiden Luchtige cake 800 6 - 7

Bereiden Custard 650 11 - 12

Bereiden Gehaktbrood 800 18 - 20

GRILL
Om het voedsel een bruin korstje te geven, om te 

grillen of te gratineren. Het is raadzaam om het voedsel 
tijdens de bereiding te draaien.
VOEDSEL DUUR (min.) 

Toast 10 - 12

Garnalen 18 - 22

Aanbevolen accessoires: Rooster
GRILL + MAGN.
Om gerechten snel te bereiden en te gratineren, 

een combinatie van de magnetron en grillfuncties.

VOEDSEL VERMOGEN 
(W) DUUR (min.) 

Gegratineerde 
aardappelen 650 20 - 22

Gebraden kip 650 40 - 45

Aanbevolen accessoires: Rooster
CRISP
Om een gerecht een perfect bruin korstje, zowel 

bovenop als onderaan het voedsel, te geven.. Deze 
functie mag alleen met de speciale Crispplaat gebruikt 
worden.
VOEDSEL DUUR (min.) 

Gegiste cake 7 - 10
Hamburgers 8 - 10 *

* Draai het vlees halverwege de bereidingstijd om. 

Benodigde accessoires: Crispplaat, handgreep voor de 
crispplaat



4

EERSTE GEBRUIK
. INSTELLING VAN HET HUIDIGE TIJDSTIP
Stel de tijd in wanneer u de oven voor de eerste keer 
aan zet.

Op het display gaan de twee cijfers die het uur 
aangeven knipperen: Draai aan de draaiknop om het 
uur in te stellen en druk op om te bevestigen.

Op het display gaan de twee cijfers die de minuten 
aangeven knipperen. Draai aan de draaiknop om de 
minuten in te stellen en druk op om te bevestigen.
Let op: Om het uur later te veranderen wanneer de oven uit 
staat houdt u tenminste één seconde lang ingedrukt en 
herhaalt u de bovenstaande stappen.
Wanneer de stroom voor langere tijd uitvalt moet u de 
tijd mogelijk opnieuw instellen.

DAGELIJKS GEBRUIK
1. SELECTEREN VAN EEN FUNCTIE
Als de oven uitgeschakeld is, wordt alleen de tijd op het
display weergegeven. Druk op en houd ingedrukt 
om de oven in te schakelen. Draai aan de draaiknop 
om de hoofdfuncties op het linker display te bekijken. 
Selecteer een functie en druk op  .

  
Kies voor het selecteren van een subfunctie (indien 
aanwezig) de hoofdfunctie en druk daarna op om te 
bevestigen en ga naar het functiemenu. 

  
Draai aan de draaiknop om een keuze te maken uit de 
subfuncties op de rechter display en druk op om te 
bevestigen.

2. EEN FUNCTIE INSTELLEN
. 6TH SENSE / DEFROST
VOEDINGSGROEP
Als u een van de automatische functies heeft gekozen, 
moet u een categorie selecteren voor het te bereiden 
voedsel.

Draai aan de draaiknop als het symbool knippert om 
de gewenste categorie te kiezen. Druk vervolgens op 

om te bevestigen.
GEWICHT
Om de beste resultaten te kunnen verkrijgen 
moet u voor 6th Sense (en Jet Defrost) het gewicht 
van het voedsel invoeren, door een keuze uit de 
standaardinstellingen te maken: de oven zal de ideale 
tijdsduur voor de functie voor elke voedselcategorie 
berekenen.

JET DEFROST
Voor het snel ontdooien van verschillende soorten voedsel, 
door gewoon het gewicht door te geven. Het voedsel moet 
rechtstreeks op het glazen draaiplateau worden geplaatst. 
Draai het voedsel om als dit wordt aangegeven.

VOEDSEL Gewicht (g)

VLEES
(gehakt, moten, steaks, braadstukken)

100 - 2000

GEVOGELTE 
(hele kip, stukken, �lets)

100 - 2500

VIS 
(heel, moten, �lets)

100 - 1500

GROENTEN
(gemengde groenten, doperwten, broccoli enz.)

100 - 1500

BROOD 
(heel brood, broodjes, kadetjes)

100 - 1000
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Draai aan de draaiknop om het gewicht in te 
stellen en druk op om te bevestigen wanneer de 
standaardinstelling op het display wordt weergegeven 
en het symbool knippert.
. HANDMATIGE FUNCTIES
Nadat u de gewenste functie hebt geselecteerd kunt u 
de instellingen wijzigen.
Op het display verschijnen de instellingen die in de 
juiste volgorde kunnen worden gewijzigd.
MAGNETRONVERMOGEN

Wanneer het pictogram knippert op de 
display,draait u aan de draaiknop om de instelling van 
het vermogen te veranderen, druk daarna op om 
te bevestigen en ga verder met het wijzigen van de 
instellingen die volgen (indien mogelijk).
Let op: Als de functie geactiveerd is, kan het vermogen 
worden aangepast door het menu instellingen met een druk 
op te openen. Draai vervolgens aan de draaiknop om de 
instelling te wijzigen.
DUUR

Wanneer het symbool knippert op de display, 
gebruik de draaiknop om de gewenste bereidingstijd in 
te stellen en druk dan op om te bevestigen of druk 
op om te bevestigen en de functie te starten.
Opmerking: Tijdens de bereiding kunt u de bereidingsduur 
aanpassen door aan de draaiknop te draaien; bij elke druk op 

wordt de bereidingsduur met 30 seconden verlengd.
3. DE FUNCTIE INSCHAKELEN
Wanneer u alle gewenste instellingen toegepast hebt, 
drukt u op om de functie te activeren.
Telkens wanneer de toets opnieuw wordt ingedrukt, 
wordt de bereidingstijd met nog eens 30 seconden 
verhoogd.
Let op: U kunt op elk gewenst moment op drukken om de 
functie die momenteel actief is te onderbreken.
. JET START 
Wanneer de oven is uitgeschakeld, kunt u op 
drukken om het bereiden met de magnetronfunctie 
in te schakelen, op volle kracht (1000 W) voor 30 
seconden.

. VEILIGHEIDSSLOT
Deze functie wordt automatisch ingeschakeld, 
om te voorkomen dat de oven per ongeluk wordt 
ingeschakeld.

Open en sluit de deur, druk vervolgens op om de 
functie te starten.
4. PAUZE
Als u een actieve functie wilt onderbreken, bijvoorbeeld 
om het voedsel te roeren of te draaien, kunt u gewoon 
de deur openen.
Om opnieuw op te starten sluit u de deur en drukt u 
nogmaals op .
AUTOMATISCHE PAUZE
(VOEDSEL OMDRAAIEN OF DOORROEREN)
Bepaalde functies hebben pauzes, zodat de gebruiker 
het voedsel kan draaien of roeren. 

Zodra de oven de bereiding heeft onderbroken, opent 
u de deur en voert u de gevraagde actie uit voordat de 
deur weer wordt gesloten en u drukt op om door te 
gaan met de bereiding.
5. EINDE VAN BEREIDING
Er klinkt een geluidssignaal en op het display wordt 
aangegeven dat de bereiding klaar is.

Voor het verlengen van de bereidingstijd zonder de 
instellingen te veranderen draait u aan de draaiknop 
om een nieuwe bereidingstijd in te stellen en drukt u op 

.
. VERGRENDELING
Om de toetsen te vergrendelen houdt u tenminste 
vijf seconden lang ingedrukt.

Doe dit opnieuw om de toetsen vrij te geven.
Let op: Het toetsenbord kan ook tijdens de bereiding worden 
vergrendeld. Om veiligheidsredenen kan de oven om het 
even wanneer uitgeschakeld worden door de toets 
ingedrukt te houden.



6

REINIGING
Zorg ervoor dat het apparaat afgekoeld is vooraleer 
te onderhouden of te reinigen.

Gebruik geen stoomreinigers.
Gebruik geen staalwol, schuursponsjes of schurende/
bijtende reinigingsproducten, omdat deze het 
oppervlak van het apparaat kunnen beschadigen.

OPPERVLAKKEN BINNENKANT EN BUITENKANT
• Reinig de oppervlakken met een vochtig
microvezeldoekje. Als ze zeer vuil zijn, voeg dan een
paar druppels neutraal afwasmiddel toe aan het water.
Droog af met een droge doek.
• Maak het glas van de deur schoon met een geschikt
vloeibaar reinigingsmiddel.
• Verwijder het draaiplateau en de steun op gezette
tijden, of wanneer er vloeistoffen gemorst zijn, om de
onderkant van de oven schoon te maken en verwijder
alle voedselresten.
• De grill hoeft niet te worden gereinigd, want de
intense hitte brandt al het vuil weg. Gebruik deze
functie regelmatig.

ACCESSOIRES
Alle accessoires zijn vaatwasmachinebestendig, met 
uitzondering van de crisperplaat.
De crisperplaat moet worden afgewassen met water 
en een mild afwasmiddel. Bij hardnekkig vuil zachtjes 
met een doek wrijven. Laat de crispplaat altijd afkoelen 
voordat u deze schoonmaakt.

PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De oven werkt niet.

Stroomonderbreking.

Koppel het los van het 
elektriciteitsnet.

Controleer of het elektriciteitsnet spanning heeft en of de 
oven is aangesloten.
Zet de oven uit en weer aan, om te controleren of het 
probleem opgelost is.

De oven maakt geluid zelfs wanneer deze 
is uitgeschakeld. Koelventilator ingeschakeld. Open de deur of houd open of wacht totdat het koelproces 

klaar is.

Op de display verschijnt de letter "F" 
gevolgd door een nummer. Softwarefout.

Neem contact op met de dichtstbijzijnde 
Consumentenservice en vermeld het nummer dat volgt op 
de letter "F".

PRODUCT
WWW  De productfiche met energiegegevens van dit 

apparaat kan gedownload worden van de Whirlpool 
website docs.whirlpool.eu

HOE DE GIDS VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD 
TE VERKRIJGEN
> WWW Download de Gids voor Gebruik en
Onderhoud op onze website docs.whirlpool.eu
(u kunt deze QR code gebruiken), onder
vermelding van de handelscode van het 
product.

> U kunt ook contact opnemen met onze
Consumentenservice.

CONTACT OPNEMEN MET 
CONSUMENTENSERVICE
Onze contactgegevens 
staan in de 
garantiehandleiding. 
Wanneer u contact 
opneemt met de 
Consumentenservice 
gelieve de codes te 
vermelden die op het 
identificatieplaatje van 
het apparaat staan.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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GUIDE 
D'UTILISATION QUOTIDIENNE

MERCI D'AVOIR ACHETÉ UN PRODUIT 
WHIRLPOOL
Afin de recevoir un service et un support 
complet, merci d'enregistrer votre appareil sur 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Vous pouvez télécharger les Consignes de 
sécurité et le Guide d'utilisation et d'entretien 
en visitant notre site Web docs.whirlpool.eu
et en suivant les consignes au dos de ce livret.

Lire attentivement les Consignes de santé et de sécurité avant d'utiliser l'appareil.

DESCRIPTION DU PRODUIT
1. Panneau de commande
2. Plaque signalétique 

(ne pas enlever)
3. Porte
4. Élément chauffant supérieur/gril
5. Ampoule
6. Plaque tournante

DESCRIPTION DU BANDEAU DE COMMANDE

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. ÉCRAN AFFICHAGE GAUCHE
2. PAUSE
Pour interrompre un cycle de 
cuisson.
3. RETOUR
Pour retourner au menu précédent.
4. ON/OFF
Pour allumer ou éteindre le four, et 
pour interrompre une fonction.

5. BOUTON ROTATIF / BOUTON 
6th SENSE
Tournez pour sélectionner les 
fonctions et régler tous les 
paramètres de cuisson. Appuyez 
pour sélectionner, régler, accéder 
et confirmer les fonctions ou les 
paramètres et lancer le programme 
de cuisson.
6. DÉMARRER
Pour lancer les fonctions et 
confirmer les réglages.

7.  HEURE
Pour régler le temps ainsi que 
pour régler ou ajuster le temps de 
cuisson.
8. PUISSANCE
Pour régler la puissance du micro-
ondes.
9. ÉCRAN AFFICHAGE DROIT

1

3

6

5

4

2

4 8
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ACCESSOIRES
PLAQUE TOURNANTE

Installée sur son support, la plaque 
tournante en verre peut être utilisée 
avec toutes les méthodes de 
cuisson.

La plaque tournante doit toujours être utilisée comme 
base pour les autres récipients ou accessoires.
SUPPORT DU PLATEAU TOURNANT

Utilisez le support uniquement pour 
la plaque tournante en verre.
Ne placez pas d’autres accessoires 
sur le support.

GRILLE MÉTALLIQUE
Elle vous permet de placer les 
aliments plus prêt de la grille pour 
un dorage parfait de votre plat.
Placez la grille métallique sur 
la plaque tournante en vous 

assurant qu’elle ne touche pas aux autres surfaces du 
compartiment.

PLAT CRISP
Utiliser seulement avec les fonctions 
désignées.
Le plat Crisp doit être placé au 
centre de la plaque tournante 
en verre, et peut être préchauffé 

lorsqu’il est vide en utilisant la fonction spéciale prévue 
à cet effet. Disposez les aliments directement sur le plat 
Crisp.
POIGNÉE POUR LE PLAT CRISP

Utile pour retirer le plat Crisp chaud 
du four.

Le nombre et type d’accessoires peuvent varier selon le 
modèle acheté.

Pour les accessoires qui ne sont pas fournis, il est possible de 
les acheter séparément auprès du Service Après-Vente.

De nombreux accessoires sont disponibles sur le 
marché. Avant d’en acheter un, assurez-vous qu’il est 
adapté pour la cuisson au four à micro-ondes et qu’il 
est résistant à la chaleur du four.

Les récipients métalliques pour les aliments et les 
boissons ne devraient jamais être utilisés pour la 
cuisson au four à micro-ondes.

Toujours s’assurer que les aliments et les accessoires 
ne touchent pas aux parois internes du four.

Toujours vous assurer que la plaque tournante 
peut tourner librement avant de mettre l'appareil 
en marche. Assurez-vous de ne pas déplacer la 
plaque tournante lorsque vous insérez ou retirez des 
accessoires.
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FONCTIONS

6th SENSE
Ces fonctions sélectionnent automatiquement 

la meilleure méthode de cuisson pour tous les types 
d'aliments.

RÉCHAUFFAGE 6th SENSE 
Pour réchauffer les repas préparés surgelés 

ou à la température de la pièce. Le four détermine 
automatiquement les réglages nécessaires pour 
les meilleurs résultats, le plus rapidement possible. 
Disposez les aliments sur un plat résistant à la chaleur et 
adapté au four à micro-ondes.

ALIMENTS POIDS (g)

GRANDE ASSIETTE 250 - 500

PLAT SURGELÉ 250 - 500

LASAGNES SURGELÉES 250 - 500

SOUPES 200 - 800

BOISSONS 100 - 500

CUISSON 6th SENSE
Pour cuire des aliments rapidement tout en 

obtenant d'excellents résultats. Utilisez un plat résistant 
à la chaleur allant au four à micro-ondes.

ALIMENTS POIDS (g)

POMMES DE TERRE AU FOUR 
(Tournez lorsque vous y êtes invité)

200 - 1000

LÉGUMES FRAIS
(Coupez en morceaux de taille identique et 
ajoutez 2 à 4 cuillères à table d'eau. Couvrir)

200 - 800

LÉGUMES SURGELÉS
(Tournez lorsque vous y êtes invité. Couvrir)

200 - 800

LÉGUMES EN CONSERVE 200 - 600

POPCORN 100

6th SENSE CRISP
Pour réchauffer et cuire rapidement les aliments 

surgelés, pour un dessus doré et croustillant. Seulement 
utiliser cette fonction avec le plat crisp fourni. 
Retournez les aliments lorsque qu'indiqué.

ALIMENTS POIDS (g)

FRITES
(étendre en une seule couche et saupoudrer 
de sel avant de les faire cuire)

200 - 500

PIZZA, PÂTE FINE 200 - 500

PIZZA, CROÛTE ÉPAISSE 200 - 800

AILES DE POULET, MORCEAUX DE POULET
(Huilez légèrement le plat)

200 - 500

BÂTONNETS DE POISSON
(Le plat Crisp doit être préchau�é)

200 - 500

Accessoires nécessaires : Plat Crisp, poignée pour le plat Crisp

MICRO-ONDES
Pour rapidement cuire ou réchauffer des aliments 

ou des breuvages.
PUISSANCE (W) RECOMMANDÉE POUR

1000 Rapidement réchau�ez les boissons ou les aliments 
avec une forte teneur en eau.

800 Cuisson de légumes.

650 Cuisson de la viande et du poisson.

500 
Cuisson de sauces à la viande, ou les sauces contenant 
du fromage ou des œufs. Terminer la cuisson des 
pâtés à la viande et les pâtes cuites.

350 Cuisson lente et délicate. Idéal pour faire fondre le 
beurre ou le chocolat.

160 Décongélation des aliments surgelés ou ramollir le 
beurre et le fromage.

90 Ramollir la crème glacée.

ACTION ALIMENTS PUISSANCE 
(W) DURÉE (min) 

Réchauffage 2 tasses 1000 1 - 2

Réchauffage Purée
(1 kg) 1000 9 - 11

Décongéla-
tion

Viande émincée (500 
g) 160 13 - 14

Cuisson Génoise 800 6 - 7

Cuisson Crème aux œufs 650 11 - 12

Cuisson Pain de viande 800 18 - 20

GRIL
Pour dorer, griller, et gratiner. Nous vous 

conseillons de retourner les aliments durant la cuisson.
ALIMENTS DURÉE (min) 

Rôtie 10 - 12

Crevettes 18 - 22

Accessoires recommandés : Grille métallique
GRIL+MICRO-ONDES
Pour rapidement cuire et gratiner les plats en 

combinant les fonctions de four à micro-ondes et gril.

ALIMENTS PUISSANCE 
(W) DURÉE (min) 

Gratin de pommes 
de terre 650 20 - 22

Poulet rôti 650 40 - 45

Accessoires recommandés : Grille métallique
CRISP
Pour dorer un plat à la perfection, autant au-

dessus qu’en dessous. Cette fonction doit être utilisée 
avec le plat Crisp spécial.
ALIMENTS DURÉE (min) 

Gâteau au levain 7 - 10
Hamburger 8 - 10 *

* Tourner les aliments à mi-cuisson. 

Accessoires nécessaires : Plat Crisp, poignée pour le plat Crisp
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PREMIÈRE UTILISATION
. RÉGLAGE DE L'HEURE
Vous devez régler l'heure lorsque vous allumez 
l'appareil pour la première fois.

Les deux chiffres de l'heure clignotent : Tournez le 
bouton pour régler l'heure et appuyez sur pour 
confirmer.

Les deux chiffres des minutes clignotent. Tournez le 
bouton pour régler l'heure et appuyez sur pour 
confirmer.
Veuillez noter : Pour changer l'heure plus tard, appuyez sur 

 et maintenez-le enfoncé pendant au moins une seconde 
alors que le four est éteint, et répétez les étapes décrites plus 
haut.
Vous pourriez avoir à régler l'heure à la suite d'une 
panne de courant prolongée.

UTILISATION QUOTIDIENNE
1. SÉLECTIONNER UNE FONCTION
Lorsque le four est éteint, seul l'heure est affichée à
l'écran. Appuyez sur et maintenez-le enfoncé pour 
allumer le four. Tournez le bouton pour afficher les 
principales fonctions disponibles sur l'écran de gauche. 
Sélectionnez une fonction et appuyez sur .

  
Pour sélectionner une sous-fonction (selon le modèle), 
sélectionnez la fonction principale et appuyez ensuite sur 

pour con�rmer et accéder au menu de la fonction.

  
Tournez le bouton pour sélectionner les sous-fonctions 
disponibles sur l'écran à droite puis appuyez sur 
pour confirmer.

2. RÉGLAGE D'UNE FONCTION
. 6TH SENSE / DÉCONGÉLATION
CATÉGORIE D'ALIMENTS
Une fois que vous avez choisi une des fonctions 
automatiques, vous devrez sélectionner une catégorie 
pour les aliments que vous cuisez.

Quand l' icône clignote, tournez le bouton pour 
sélectionner la catégorie que vous souhaitez, puis 
appuyez sur pour confirmer.
POIDS
Pour atteindre les meilleurs résultats, les fonctions 6th

Sense (et Jet Defrost) nécessitent que vous entriez le 
poids de l'aliment, en choisissant parmi les paramètres 
par défaut : le four calculera la durée idéale de 
fonctionnement de la fonction pour chaque catégorie 
d'aliment.

JET DEFROST
Pour rapidement décongeler différents types d'aliments 
en précisant leur poids. Placez les aliments directement 
sur la plaque tournante en verre. Retournez les aliments 
lorsque qu'indiqué.

ALIMENTS POIDS (g)

VIANDES
(mince, côtelettes, biftecks, rôtis)

100 - 2000

VOLAILLE 
(poulet entier, morceaux, �lets)

100 - 2500

POISSON 
(entier, darnes, �lets)

100 - 1500

LÉGUMES
(macédoine de légumes, petits pois, brocolis, etc.)

100 - 1500

PAIN 
(pains, petits pains, brioches)

100 - 1000
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Quand le paramètre par défaut apparaît sur l'écran et 
que l'icône clignote, tournez le bouton pour régler le 
poids, puis appuyez sur pour confirmer.
. FONCTIONS MANUELLES
Après avoir sélectionné la fonction désirée, vous pouvez 
changer les réglages.
L'écran affiche en séquence les réglages qui peuvent 
être changés.
PUISSANCE DES MICRO-ONDES

Quand l'icône  clignote à l'écran, tournez le bouton 
de réglage pour ajuster la puissance et appuyez ensuite 
sur pour confirmer et continuer de modifier les 
réglages qui suivent (si possible).
Veuillez noter : Une fois que la fonction a été activée, la 
puissance peut être modi�ée en appuyant sur pour 
accéder au menu des réglages, puis en tournant le bouton 
pour modi�er le réglage.
DURÉE

Lorsque l'icône clignote à l'écran, utilisez le 
bouton de réglage pour régler le temps de cuisson 
désiré, et appuyez ensuite sur pour confirmer ou 
appuyez sur pour confirmer et démarrer la fonction.
Remarque : Pendant la cuisson, vous pouvez ajuster le temps 
de cuisson en tournant le bouton ; à chaque fois que vous 
appuyez sur , le temps de cuisson augmente de 30 
secondes.
3. ACTIVER LA FONCTION
Une fois que vous avez terminé les réglages, appuyez 
sur pour lancer la fonction.
Chaque fois que vous appuyez sur la touche 
, la durée de cuisson augmente de 30 secondes 
supplémentaires.
Veuillez noter : Vous pouvez appuyer sur à tout moment 
pour interrompre la fonction en cours.
. JET START 
Lorsque le four est éteint, il est possible d'appuyer sur 

pour lancer la cuisson avec la fonction four à micro-
ondes à puissance maximale (1000 W) pendant 30 
secondes.

. VERROU DE SÉCURITÉ
Cette fonction est activée automatiquement pour 
empêcher d'allumer le four accidentellement.

Ouvrez et fermez la porte, appuyez ensuite sur pour 
lancer la fonction.
4. PAUSE
Pour interrompre une fonction, pour brasser ou 
retourner les aliments par exemple, ouvrez simplement 
la porte.
Pour redémarrer la fonction, fermez la porte et appuyez 
sur .
PAUSE AUTOMATIQUE
(RETOURNER OU REMUER LES ALIMENTS)
Certaines fonctions vont s'interrompre pour vous 
permettre de tourner ou de brasser les aliments. 

Une fois que la cuisson est interrompue, ouvrez la porte 
et effectuez l'action qu'il vous est demandé de réaliser 
avant de fermer à nouveau la prote et en appuyant sur 

pour poursuivre la cuisson.
5. FIN DE CUISSON
Un signal sonore et l'écran indiquent la fin de la cuisson.

Pour prolonger le temps de cuisson sans changer les 
réglages, tournez le bouton pour choisir un nouveau 
temps de cuisson et appuyez sur .
. VERROUILLAGE DES TOUCHES
Pour verrouiller le clavier, appuyez sur et maintenez-
le enfoncé pendant au moins cinq secondes.

Répétez pour déverrouiller le clavier.
Veuillez noter : Le verrouillage peut aussi être activé pendant 
la cuisson. Pour des raisons de sécurité, le four peut être arrêté 
à tout moment en appuyant sur la touche et en la 
maintenant enfoncée.
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NETTOYAGE
Assurez-vous que l’appareil est froid avant de le 
nettoyer ou e�ectuer des travaux d’entretien.

N’utilisez jamais un appareil de nettoyage à la vapeur.
N’utilisez pas de laine d’acier, de tampons à récurer 
abrasifs, ou des détergents abrasifs ou corrosifs, ils 
pourraient endommager les surfaces de l’appareil.

SURFACES INTÉRIEURES ET EXTÉRIEURES
• Nettoyez les surfaces à l'aide d'un chiffon en
microfibres humide. Si elles sont très sales, ajoutez
quelques gouttes de détergent à pH neutre. Essuyez
avec un chiffon sec.
• Nettoyez le verre dans la porte avec un détergent
liquide approprié.
• À intervalles réguliers, ou en cas d'éclaboussures,
enlevez la plaque tournante et son support pour
nettoyer la base du four pour enlever tous les résidus
d'aliment.
• Le gril n'a pas besoin d'être nettoyé, la chaleur intense
brûle la saleté. Utilisez cette fonction de façon régulière.

ACCESSOIRES
Tous les accessoires conviennent au lave-vaisselle, sauf 
pour le plat Crisp.
Nettoyez le plat Crisp avec de l'eau et un détergent 
doux. Pour les taches tenaces, frottez délicatement avec 
un chiffon. Laissez toujours refroidir le plat Crisp avant 
de le nettoyer.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Problème Cause possible Solution

Le four ne fonctionne pas.

Coupure de courant.

Débranchez de l'alimentation 
principale.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de panne de courant et que le 
four est bien branché.
Éteignez puis rallumez le four pour voir si le problème 
persiste.

Le four fait du bruit, même lorsqu'il est 
éteint. Le ventilateur fonctionne. Ouvrez la porte ou attendez que le processus de 

refroidissement soit terminé.

L’écran affiche la lettre « F » suivi d’un 
numéro. Erreur de logiciel. Prenez en note le numéro qui suit la lettre « F » et contactez 

le Service Après-vente le plus près.

FICHE TECHNIQUE
WWW  La fiche technique, incluant les taux d’efficacité 

énergétique du four, peut être téléchargée sur notre site 
Web docs.whirlpool.eu

COMMENT OBTENIR LE GUIDE D'UTILISATION ET 
ENTRETIEN
> WWW  Téléchargez le Guide d'utilisation et
d'entretien sur notre site Web
docs.whirlpool.eu (vous pouvez utiliser
ce code QR), en précisant le code
commercial du produit.

> Une autre façon est de contacter notre Service Après-
vente.

CONTACTER LE SERVICE APRÈS-VENTE
Vous pouvez trouver les 
informations pour nous 
contacter dans le livret 
de garantie. Lorsque 
vous contactez notre 
Service Après-vente, 
veuillez indiquer les codes 
disponibles sur la plaque 
signalétique de l'appareil. XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXXX
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KURZ-
ANLEITUNG

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN 
WHIRLPOOL PRODUKT ENTSCHIEDEN 
HABEN
Für eine umfassende Hilfe und Unterstützung 
registrieren Sie bitte Ihr Gerät unter 
www.whirlpool.eu/register

WWW

Die Sicherheitshinweise und 
Gebrauchsanleitung können auf 
unserer Internetseite docs.whirlpool.eu
runtergeladen werden, bitte die Anweisungen 
auf der Rückseite des Heftes befolgen.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Geräts sorgfältig die Sicherheitshinweise.

PRODUKTBESCHREIBUNG
1. Bedienfeld
2. Typenschild 

 (nicht entfernen)
3. Tür
4. Oberes Heizelement/Grill
5. Beleuchtung
6. Drehteller

BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDES

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. LINKES DISPLAY
2. PAUSE
Zum Unterbrechen eines Garzyklus.
3. ZURÜCK
Für die Rückkehr zur vorherigen 
Ansicht.
4. EIN / AUS
Zum Ein- und Ausschalten des Ofens 
und zum Stoppen einer aktiven 
Funktion zu einem beliebigen 
Zeitpunkt.

5. DREHKNOPF / 6th SENSE-
KNOPF
Drehen Sie diesen Knopf zum 
Durchlaufen der Funktionen und für 
die Einstellung aller Garparameter. 
Drücken Sie diesen für Auswahl, 
Einstellung, Zugriff auf oder 
Bestätigung von Funktionen oder 
Parametern und dann zum Starten 
des Garprogramms.
6. START
Für den Start von Funktionen und 
die Bestätigung von Einstellungen.

7.  ZEIT
Für die Einstellung sowie Änderung 
der Zeit und Anpassen der Garzeit.
8. LEISTUNGSSTUFE
Zum Einstellen von Mikrowellen-
Leistungsstufe.
9. RECHTES DISPLAY

1

3

6

5

4

2

4 8
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ZUBEHÖRTEILE
DREHTELLER

Auf seiner Auflage platziert, kann 
der Drehteller bei allen 
Garmethoden verwendet werden.
Der Drehteller muss stets als 

Bodenplatte für andere Behälter oder Zubehörteile 
verwendet werden.
DREHTELLER AUFLAGE

Die Auflage nur für den 
Glasdrehteller verwenden.
Keine anderen Zubehörteile auf die 
Auflage stellen.

GRILLROST
Dadurch kann die Speise, für eine 
perfekte Bräunung des Gerichts, 
näher an den Grill gestellt werden.
Den Grillrost auf den Drehteller 
stellen und sicherstellen, dass er 

keine anderen Flächen berührt.

CRISP-PLATTE
Nur für die Verwendung mit den 
vorgesehenen Funktionen.
Die Crisp-Platte immer in die 
Mitte des Glasdrehtellers stellen, 
sie kann in leerem Zustand durch 

Verwendung der Spezialfunktion, die ausschließlich 
diesem Zweck dient, vorgeheizt werden. Legen Sie die 
Speise direkt auf die Crisp-Platte.
HALTEGRIFF FÜR DIE CRISP-PLATTE

Zum Herausnehmen der heißen 
Crisp-Platte aus dem Ofen.

Die Anzahl und Art der Zubehörteile kann je nach gekauftem 
Modell variieren.

Nicht mitgelieferte Zubehörteile sind separat über den 
Kundendienst erhältlich.

Eine Reihe von Zubehörteilen kann käuflich 
erworben werden. Vor dem Kauf überprüfen, ob sie 
für die Verwendung in der Mikrowelle geeignet und 
ofenfest sind.

Metallbehälter für Speisen oder Getränke dürfen 
niemals zum Mikrowellengaren verwendet werden.

Stets sicherstellen, dass Speisen und Zubehörteile 
die Innenseiten des Geräts nicht berühren.

Bevor Sie den Ofen einschalten, prüfen Sie stets, 
ob sich der Drehteller ungehindert drehen kann. 
Darauf achten, den Drehteller beim Einsetzen oder 
Entnehmen anderer Zubehörteile nicht abzunehmen.
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DE
FUNKTIONEN

6th SENSE
Diese Funktionen wählen automatisch die beste 

Garmethode für alle Arten von Speisen.
 6th SENSE AUFWÄRMEN 
Zum Aufwärmen von tiefgekühlten oder 

raumtemperierten Fertiggerichten. Der Ofen berechnet 
automatisch die Einstellungen für die bestmöglichen 
Ergebnisse in kürzester Zeit. Geben Sie das Gargut auf 
einen mikrowellengeeigneten und hitzebeständigen 
Essteller oder in ein entsprechendes Kochgeschirr.

SPEISE GEWICHT (g)

TELLERGERICHT 250 - 500

GEFRORENE PORTIONEN 250 - 500

TIEFGEFR. LASAGNE 250 - 500

SUPPEN 200 - 800

GETRÄNKE 100 - 500

 6th SENSE GAREN
Für schnelles Garen von Lebensmitteln und 

für beste Ergebnisse. Hitzebeständige Platte/ 
mikrowellengeeigneter Behälter verwenden.

SPEISE GEWICHT (g)

OFENKARTOFFELN 
(Drehen, nach Au�orderung)

200 - 1000

FRISCHES GEMÜSE
(In gleich große Stücke schneiden und 2 bis 4 
Teelö�el Wasser hinzufügen. Abdeckhaube)

200 - 800

TIEFGEKÜHLTES GEMÜSE
(Drehen, nach Au�orderung. Abdeckhaube)

200 - 800

DOSEN GEMÜSE 200 - 600

POPCORN 100

 6th SENSE CRISP
Zum schnellen Aufwärmen und Garen von 

tiefgekühlten Speisen für eine goldene Farbe und 
knusprige Oberfläche. Diese Funktion nur mit der 
mitgelieferten Crisp-Platte verwenden. Wenden Sie die 
Speise nach Aufforderung.

SPEISE GEWICHT (g)

POMMES FRITES
(gleichmäßig verteilen und vor dem Garen mit 
Salz bestreuen)

200 - 500

PIZZA, DÜNNER BODEN 200 - 500

PIZZA, DICKER BODEN 200 - 800

HÜHNERFLÜGEL, HÄHNCHENSTÜCKE
(Die Platte leicht einfetten)

200 - 500

FISCHSTÄBCHEN
(Crisp-Platte muss vorgeheizt sein)

200 - 500

Erforderliche Zubehörteile: Crisp-Platte, Haltegri� für die Crisp-
Platte

MIKROWELLE
Zum schnellen Garen und Aufwärmen von 

Speisen und Getränken.
LEISTUNGSSTU-
FE (W) EMPFOHLEN FÜR

1000 Schnelles Aufwärmen von Getränken oder anderen 
Speisen mit einem hohen Wassergehalt.

800 Garen von Gemüse.

650 Garen von Fleisch und Fisch.

500 
Garen von Fleischsoßen, käse- oder eierhaltigen 
Soßen. Fertiggaren von Fleischpasteten oder 
Nudelau�auf.

350 Langsames, schonendes Garen. Perfekt zum 
Schmelzen von Butter oder Schokolade.

160 Auftauen tiefgekühlter Speisen oder Zerlassen von 
Butter und Käse.

90 Zerlassen von Eiskrem.

VORGANG SPEISE LEISTUNGS-
STUFE (W) DAUER (min) 

Aufwärmen 2 Becher 1000 1 - 2

Aufwärmen Kartoffelpürree
(1 kg) 1000 9 - 11

Auftauen Hackfleisch (500 g) 160 13 - 14

Garen Biskuitkuchen 800 6 - 7

Garen Eierstich 650 11 - 12

Garen Hackbraten 800 18 - 20

GRILL
Zum Bräunen, Grillen und Gratinieren. Es wird 

empfohlen, die Speise während des Garens zu wenden.
SPEISE DAUER (min) 

Toast 10 – 12

Garnelen 18 - 22

Empfohlene Zubehörteile: Grillrost
GRILL + MW
Zum schnellen Garen und Gratinieren von 

Gerichten durch Kombination der Mikrowellen- und 
Grillfunktionen.

SPEISE LEISTUNGS-
STUFE (W) DAUER (min) 

Kartoffelgratin 650 20 - 22

Brathähnchen 650 40 - 45

Empfohlene Zubehörteile: Grillrost
 CRISP
Zum perfekten Bräunen des Gerichts, sowohl auf 

der Oberseite als auch auf der Unterseite der Speise. 
Diese Funktion darf nur mit der speziellen Crisp-Platte 
verwendet werden.
SPEISE DAUER (min) 

Hefekuchen 7 - 10
Hamburger 8 - 10 *

* Das Gargut nach halber Garzeit wenden. 

Erforderliche Zubehörteile: Crisp-Platte, Haltegri� für die Crisp-
Platte
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ERSTER GEBRAUCH
. EINSTELLUNG DER UHRZEIT
Wenn das Gerät zum ersten Mal eingeschaltet wird, 
muss die Zeit eingestellt werden.

Die beiden Ziffern für die Stunden beginnen zu blinken: 
Den Drehknopf drehen, um die Stunden einzustellen 
und dann zur Bestätigung drücken.

Die beiden Ziffern für die Minuten beginnen zu blinken. 
Den Drehknopf drehen, um die Minuten einzustellen 
und dann zur Bestätigung drücken.
Bitte beachten: Zur Änderung der Zeit zu einem 
späteren Zeitpunkt, für mindestens eine Sekunde bei 
ausgeschaltetem Ofen gedrückt halten und die oben 
stehenden Schritte wiederholen.
Nach einem längeren Stromausfall muss die Zeit unter 
Umständen erneut eingestellt werden.

TÄGLICHER GEBRAUCH
1. AUSWÄHLEN EINER FUNKTION
Bei ausgeschaltetem Ofen wird nur die Zeit auf dem
Display angezeigt. Die Taste gedrückt halten, um 
den Ofen einzuschalten. Den Drehknopf drehen, um die 
auf dem linken Display verfügbaren Hauptfunktionen 
anzuzeigen. Eine Funktion auswählen und drücken.

  
Zur Auswahl einer Unterfunktion (sofern verfügbar), die 
Hauptfunktion auswählen, anschließend zur 
Bestätigung drücken und zum Funktionsmenü gehen. 

  
Den Drehknopf drehen, um unter verfügbaren 
Unterfunktionen auf der rechten Anzeigenseite zu 
wählen und dann zur Bestätigung drücken.

2. EINE FUNKTION EINSTELLEN
. 6TH SENSE / AUFTAUEN
LEBENSMITTELKATEGORIE
Sobald Sie eine der Automatikfunktionen ausgewählt 
habe, müssen Sie eine Kategorie für die zu garenden 
Lebensmittel auswählen.

Wenn das Symbol blinkt, den Drehknopf drehen, um 
die gewünschte Kategorie auszuwählen und mit 
bestätigen.
GEWICHT
Um beste Ergebnisse zu erreichen, müssen Sie für 6th

Sense (und Jet Defrost) das Gewicht des Lebensmittels 
eingeben, das Sie unter den werkseitigen Einstellungen 
auswählen können: der Ofen berechnet die ideale 
Zeitdauer für die zu verwendende Funktion für jede 
Lebensmittelkategorie.

JET DEFROST
Zum schnellen Auftauen verschiedener Speisen, einfach durch 
Angabe ihres Gewichts. Die Speise muss direkt auf den Glasdrehteller 
gestellt werden. Wenden Sie die Speise nach Au�orderung.

SPEISE GEWICHT (g)

FLEISCH
(Gehacktes, Koteletts, Steaks, Bratenstücke)

100 - 2000

GEFLÜGEL 
(ganze Hähnchen, Hähnchenstücke, 
Hähnchen�lets)

100 - 2500

FISCH 
(ganzer Fisch, Fischsteaks, Fisch�lets)

100 - 1500

GEMÜSE
(Mischgemüse, Erbsen, Brokkoli usw.)

100 - 1500

BROT 
(Brotlaibe, süße Teilchen oder Brötchen)

100 - 1000
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Wenn die werkseitige Einstellung auf der Anzeige 
erscheint und das Symbol blinkt, den Drehknopf 
drehen, um das Gewicht einzustellen und mit 
bestätigen.
. MANUELLE FUNKTIONEN
Nach Auswahl der gewünschten Funktion, können Sie 
die Einstellungen ändern.
Das Display zeigt die Einstellungen an, die 
nacheinander geändert werden können.
MIKROWELLEN-LEISTUNGSSTUFE

Wenn das Symbol auf dem Display blinkt, den 
Drehknopf drehen, um die Leistungsstufe zu 
ändern; dann mit bestätigen und die folgenden 
Einstellungen ändern (wenn möglich).
Bitte beachten: Wenn die Funktion aktiviert wurde, kann die 
Leistung geändert werden. Durch Drücken von das 
Einstellungsmenü aufrufen, dann den Drehknopf drehen, um 
die Einstellung zu ändern.
DAUER

Wenn das Symbol auf dem Display blinkt, den 
Drehknopf zum Einstellen der gewünschten Garzeit 
verwenden, und anschließend zur Bestätigung 
drücken oder drücken, um die Funktion zu starten.
Hinweis: Während dem Garen können Sie die Garzeit durch 
Drehen des Drehknopfes anpassen. Bei jedem Drücken von 

wird die Garzeit um 30 Sekunden verlängert.
3. DIE FUNKTION AKTIVIEREN
Nachdem die erforderlichen Einstellungen getätigt 
wurden, drücken, um die Funktion zu aktivieren.
Bei jedem erneuten Tastendruck der Taste , wird die 
Garzeit um weitere 30 Sekunden erhöht.
Bitte beachten: Die aktive Funktion kann jederzeit durch 
Drücken von  gestoppt werden.
. JET START 
Bei ausgeschaltetem Ofen ist es möglich, zu drücken, 
um den Garvorgang bei voller Leistungsstufe der 
Mikrowellenfunktion (1000 W) für 30 Sekunden zu 
aktivieren.

. SICHERHEITSSPERRE
Diese Funktion wird automatisch aktiviert, um ein 
versehentliches Einschalten des Ofens zu vermeiden.

Die Tür öffnen und schließen und anschließend  zum 
Start der Funktion drücken.
4. PAUSE
Zum Unterbrechen einer aktiven Funktion, z.B. zum 
Umrühren oder Wenden der Speise, einfach die Tür 
öffnen.
Zum Fortsetzen der Funktion, die Tür schließen und 
drücken.
AUTOMATISCHE PAUSE
(GARGUT WENDEN ODER UMRÜHREN)
Gewisse Funktionen halten den Garvorgang an, damit 
Sie die Speise wenden oder umrühren können. 

Sobald der Backofen das Garen anhält, die Tür öffnen 
und die aufgeforderte Aktivität durchführen, bevor Sie 
die Tür erneut schließen und drücken, um mit dem 
Garen fortzufahren.
5. GARENDE
Es ertönt ein akustisches Signal und das Display zeigt 
an, dass der Garvorgang beendet ist.

Zur Verlängerung der Garzeit ohne Änderung der 
Einstellungen, den Drehknopf zum Einstellen einer 
neuen Garzeit drehen und drücken.
. TASTENSPERRE
Zum Sperren der Tastatur, die Taste mindestens 5 
Sekunden gedrückt halten.

Dies erneut zum Entsperren der Tastatur ausführen.
Bitte beachten: Die Tastensperre kann auch bei laufendem 
Garvorgang aktiviert werden. Aus Sicherheitsgründen kann 
der Ofen jederzeit durch Drücken und Halten der Taste 
ausgeschaltet werden.
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REINIGUNG
Vor dem Ausführen beliebiger Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten sicherstellen, dass das Gerät 
abgekühlt ist.

Verwenden Sie keine Dampfreinigungsgeräte.
Keine Stahlwolle, Scheuermittel oder aggressive/
ätzende Reinigungsmittel verwenden, da diese die 
Flächen des Gerätes beschädigen können.

INNEN- UND AUSSENFLÄCHEN
• Reinigen Sie die Flächen mit einem feuchten
Mikrofasertuch. Sollten sie stark verschmutzt sein,
einige Tropfen von pH-neutralem Reinigungsmittel
verwenden. Reiben Sie mit einem trockenen Tuch nach.
• Das Glas der Backofentür mit einem geeigneten
Flüssigreiniger reinigen.
• In regelmäßigen Abständen oder beim Verschütten
von Speisen, den Drehteller und seine Auflage zur
Reinigung des Gerätebodens abnehmen und alle
Speiserückstände entfernen.
• Der Grill muss nicht gereinigt werden, da die starke
Hitze Verschmutzungen verbrennt. Diese Funktion
regelmäßig verwenden.

ZUBEHÖRTEILE
Alle Zubehörteile, mit Ausnahme der Crisp-Platte, sind 
spülmaschinenfest.
Die Crisp-Platte darf nur mit Wasser und mildem 
Reinigungsmittel gereinigt werden. Hartnäckige 
Verschmutzungen durch sanftes Scheuern mit einem 
Tuch entfernen. Die Crisp-Platte vor dem Reinigen 
immer erst abkühlen lassen.

LÖSEN VON PROBLEMEN
Problem Mögliche Ursache Abhilfemaßnahme

Der Ofen funktioniert nicht.

Stromausfall.

Trennung von der 
Stromversorgung.

Überprüfen, ob das Stromnetz Strom führt und der 
Backofen an das Netz angeschlossen ist.
Schalten Sie den Backofen aus und wieder ein, um 
festzustellen, ob die Störung erneut auftritt.

Beim Ausschalten des Ofens produziert 
dieser Geräusche. Kühlgebläse aktiv. Die Tür öffnen, halten oder warten bis der 

Abkühlungsvorgang beendet ist.

Das Display zeigt ein „F“ gefolgt von einer 
Nummer an. Softwarefehler. Das nächste Kundendienstzentrum kontaktieren und die 

Nummer angeben, die dem Buchstaben „F“ folgt.

TECHNISCHE DATEN
WWW Die technischen Daten mit Angabe der 

Energiedaten für dieses Gerät können Sie auf unserer 
Internetseite docs.whirlpool.eu heruntergeladen

WIE IST DIE GEBRAUCHSANLEITUNG 
ERHÄLTLICH?
> WWW  Die Gebrauchsanleitung von der
Internetseite docs.whirlpool.eu
herunterladen (den QR-Code verwenden)
durch Angabe des Produkthandelscodes.

> Alternativ unseren Kundendienst kontaktieren.

UNSEREN KUNDENDIENST KONTAKTIEREN
Unsere Kontaktdaten sind 
im Garantiehandbuch 
zu finden. Wird der 
Kundendienst kontaktiert, 
bitte die Codes auf dem 
Typenschild des Produkts 
angeben.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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الدليل المرجعي 

اليومي
نشكرك على شرائك أحد منتجات شركة 

W H I RL P O O L
للحصول على مزيد من المساعدة والدعم الشامل، يرجى 

الموقع  على  منتجك  تسجيل 
w w w . w h i r l p o o l . e u / r e g i s t e r

WWW
السلامة ودليل الاستخدام والعناية من  تعليمات  تنزيل  يمكنك 

d o c s . w h i r l p o o l . e u خلال زيارة موقعنا على الإنترنت 
الكتاب. بظهر  التعليمات  واتباع 

قبل استخدام الجهاز، احرص على قراءة دليل الصحة والسلامة بعناية.

شرح المنتج
التحكم1. لوحة 
التمييز 	. لوحة 

 )لا تخلعها(
الباب	.
الشواية	.  / العلوي  التسخين  عنصر 
المصباح	.
الدوار	. القرص 

التحكم وصف لوحة 

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. الشاشة اليسرى
2. الإيقاف المؤقت

لإيقاف دورة الطهي مؤقتا.
3. رجوع

السابقة. الشاشة  إلى  للعودة 
4. تشغيل / إيقاف

لتشغيل أو إيقاف الفرن ولإيقاف إحدى الوظائف 
الفعالة في أي وقت.

6 t h  S E N S E 5. المفتاح الدوار / الزر 
للتنقل عبر الوظائف وضبط جميع  أدره 

بارامترات الطهي الأخرى. اضغط لاختيار 
وضبط والوصول إلى وتأكيد الوظائف أو 

اللزوم. الطهي عند  برنامج  البارامترات وتشغيل 
تشغيل  .6

الإعدادات. وتأكيد  الوظائف  لتشغيل 

7.  الوقت
لضبط الوقت وتغيير أو تعديل مدة الطهي.

8. القدرة
الميكروويف. قدرة  لتعديل 

اليمنى الشاشة   .9

1

3

6

5

4

2

4 8



	

الكماليات
القرص الدوار

موضوع على دعامته، ويمكن استخدام القرص 
الدوار الزجاجي في جميع طرق الطهي.

يجب استخدام القرص الدوار كقاعدة للأواني 
الأخرى. والكماليات 

دعامة القرص الدوار
الزجاجي فقط. الدوار  للقرص  الدعامة  تستخدم 

لا تضع أية كماليات أخرى على الدعامة.

السلكية الشبكة 
تتيح وضع الطعام قريبا من الشواية، لضمان 

للطعام. المثالي  التحمير 
ضع الشبكة السلكية على القرص الدوار، مع 

التأكد من عدم ملامسته لأي أسطح أخرى.

C RI S P لوح إعداد المقرمشات 
المحددة. الوظائف  للاستخدام فقط مع 

Crisp يجب وضع صينية إعداد المقرمشات 
دائما في منتصف القرص الدوار الزجاجي، 

الوظيفة  باستخدام  فارغة،  إحمائها وهي  ويمكن 
المخصصة لهذا الغرض فقط. ضع الطعام 

.Crisp المقرمشات  مباشرة على صينية إعداد 
C RI S P المقرمشات  مقبض صينية إعداد 

المقرمشات  إعداد  يستخدم لإخراج صينية 
Crisp الساخنة من الفرن.

يمكن شراء الكماليات الأخرى غير الموردة بشكل منفصل من خدمة ما بعد قد يختلف عدد ونوع الكماليات تبعا للطراز الذي اشتريته.
البيع.

يتوفر عدد من الكماليات في الأسواق. قبل الشراء، تأكد من أنها مناسبة 
للاستخدام مع الميكروويف ومقاومة لدرجات حرارة الفرن.

تجنب استخدام أواني الطعام أو الشراب المعدنية أثناء الطهي في 
الميكروويف.

تأكد دائما من عدم تلامس الأطعمة والكماليات مع جدران الفرن 
الداخلية.

تأكد دائمًا من إمكانية تدوير القرص الدوار بحرية قبل تشغيل الفرن. 
يرجى مراعاة عدم خلع القرص الدوار أثناء إدخال أو إخراج الكماليات 

الأخرى.
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الوظائف

6 )الحاسة السادسة( t h  S E N S E وظيفة 
الطهي الأنسب  باختيار طريقة  أوتوماتيكيا  الوظائف  تقوم هذه 

الطعام. أنواع  لطهي جميع 
6 t h  S E N S E وظيفة إعادة التسخين  

لإعادة تسخين الوجبات الجاهزة المجمدة أو الباردة أو في درجة 
حرارة الغرفة. حيث يقوم الفرن أوتوماتيكيا بضبط الإعدادات اللازمة 

لتحقيق أفضل نتائج ممكنة في أقصر مدة زمنية. ضع الطعام على صينية 
أو طبق آمن للاستخدام في الميكروويف ومقاوم للحرارة.

الوزن )جرام(الطعام

عشاء 00	 - 0		صينية 

مجمدة 00	 - 0		كمية 

مجمدة 00	 - 0		لازانيا 

800 - 00	حساء

00	 - 100المشروبات

6 t h  S E N S E وظيفة الطهي
إناء  نتائج ممتازة. استخدم  لطهي الأطعمة بسرعة والحصول على 

الميكروويف. للحرارة ومناسب للاستخدام في  مقاوم 
الوزن )جرام(الطعام

محمصة بطاطس 
)تقليب عند الطلب(

	00 - 1000

خضروات طازجة
)يتم التقطيع إلى قطع متساوية في الحجم وإضافة ملعقتين أو 

4 ملاعق ماء. الغطاء(
	00 - 800

المجمدة الخضروات 
)تقليب عند الطلب. الغطاء(

	00 - 800

معلبة 00	 - 00	خضروات 

100فشار

6 t h  S E N S E  C RI S P وظيفة إعداد المقرمشات 
المجمدة بسرعة ومنحها طبقة علوية  لإعادة تسخين وطهي الأطعمة 
الموردة  المقرمشات  الوظيفة مع صينية إعداد  ذهبية ومقرمشة. استخدم هذه 

فقط. قم بتقليب الطعام عند طلب ذلك.

الكماليات المطلوبة: صينية إعداد المقرمشات CRISP، مقبض صينية إعداد 

الوزن )جرام(الطعام
محمرة بطاطس 

)تُوزع في طبقة واحدة وتُرش بالملح قبل الطهي(
	00 - 	00

قشرة رفيعة 00	 - 00	بيتزا، 

سميكة قشرة  800 - 00	بيتزا، 

أجنحة دجاج، قطع دجاج
)ادهن اللوح بقليل من الزيت(

	00 - 	00

السمك أصابع 
)يجب تسخين لوح المقرمشات Crisp مسبقا(

	00 - 	00

CRISP المقرمشات

ميكروويف
بسرعة. تسخينها  وإعادة  والمشروبات  الأطعمة  لطهي 

لـالقدرة )واط( ملائم 

إعادة التسخين السريع للمشروبات والأطعمة المحتوية على نسبة ماء 1000
عالية.

طهي الخضروات.800

طهي اللحوم والأسماك.0		

طهي صوص اللحوم، أو الصوص المحتوي على جبن أو بيض. 00	
لإتمام طهي فطائر اللحوم والمعكرونة الفرن.

الطهي ببطء ورفق. مثالي لصهر الزبد أو الشيكولاتة.0		

إذابة تجمد الأطعمة المجمدة، تليين الزبد والجبن.0	1

تليين الأيس كريم.90

)دقيقة( القدرة )واط(الطعامالإجراء اللازم المدة 

Reheat
التسخين( 	 - 210001 كوب)إعادة 

Reheat
التسخين( )إعادة 

مهروسة بطاطس 
11 - 10009)1 كجم(

التجمد 	1 - 	01	1لحم مفروم )005 جم(إذابة 
الإسفنجيةالطهي 7 - 	800الكيكة 
البيضالطهي 	1 - 011		كاسترد 
مفرومالطهي 0	 - 80018لحم 

الشواية
أثناء  الطعام  بتقليب  نوصي  الغراتان.  للتحمير،الشواء وعمل 

الطهي.
)دقيقة( الطعام المدة 

	1 - 10التوست
		 - 18القريدس

الكماليات الموصى بها: الشبكة السلكية
شواية + ميكروويف

لطهي الأطعمة وتحميرها بسرعة من خلال الدمج بين وظائف 
والشواية. الميكروويف 

)دقيقة( القدرة )واط(الطعام المدة 

البطاطس 		 - 0	0		غراتان 
		 - 0	0		دجاج مشوي

الكماليات الموصى بها: الشبكة السلكية
C RI S P

لتحمير الطعام بشكل مثالي سواء من الأعلى أو الأسفل. يجب 
Crisp فقط. استخدام هذه الوظيفة مع صينية إعداد المقرمشات 

)دقيقة( الطعام المدة 
مخمر 10 - 7كيك 
برجر * 10 - 8بيف 

* اقلب الطعام في منتصف دورة الطهي. 
الكماليات المطلوبة: صينية إعداد المقرمشات Crisp، مقبض صينية إعداد 

Crisp المقرمشات



	

الاستخدام لأول مرة
الوقت .ضبط 

يلزم ضبط الوقت عند تشغيل الفرن لأول مرة.

ثم يبدأ رقما الساعة في الوميض: أدر المفتاح الدوار لضبط الساعة ثم 
للتأكيد. اضغط على  

ثم يبدأ رقما الدقائق في الوميض. أدر المفتاح الدوار لضبط الدقائق 
للتأكيد. واضغط على  

يرجى ملاحظة: لتغيير الوقت في وقت لاحق، اضغط واستمر في الضغط على 
 لأقل من ثانية واحدة بينما الفرن متوقف وكرر الخطوات االسابقة.

قد يلزم ضبط الوقت مرة أخرى في حالة انقطاع الكهرباء لفترة طويلة.

الاستخدام اليومي
1. اختيار وظيفة

عندما يكون الفرن متوقفا، يظهر الوقت فقط على
لفتح•الفرن،•أدر•الم اضغط•واستمر•في•الضغط•على•  العرض.  وحدة 

فتاح•الدوار•لعرض•الوظائف•الرئيسية•المتاحة•على•الشاشة•اليسرى. 
. اختر واحدة منها ثم اضغط على 

  
لاختيار وظيفة فرعية )إذا توفر(، اختر الوظيفة الرئيسية ثم اضغط على 

للتأكيد ثم انتقل إلى قائمة الوظيفة.   

  
أدر المفتاح الدوار للاختيار من بين الوظائف الفرعية المتاحة على الشاشة 

للتأكيد. ثم اضغط على  اليمنى 

2. إعداد وظيفة
D E F RO S T 6 / وظيفة  T H  S E N S E وظيفة . 

الطعام فئة 
الطعام  إلى اختيار فئة  الوظائف الأوتوماتيكية، ستحتاج  عند اختيار إحدى 

طهيه. المرغوب 

‹•أدرالمفتاح•لاختيار•الفئة•المرغوبة•ثم•اضغط عندما•تومض•الأيقونة
للتأكيد. •على 

الوزن
	th Sense وللحصول على نتائج طهي مثالية، فإن وظيفة 

)ووظيفة Jet Defrost( تتطلب منك إدخال وزن الطعام، بالاختيار من 
للوظيفة  المثالية  المدة  الفرن بحساب  بين الإعدادات الافتراضية: وسيقوم 

للعمل مع كل فئة طعام.

J E T  D E F RO S T
لإذابة التجمد عن الأنواع المختلفة من الأطعمة بسهولة من خلال تحديد 

وزنها. ينبغي وضع الطعام مباشرة على القرص الدوار الزجاجي. قم 
الطعام عند طلب ذلك. بتقليب 

الوزن )جرام(الطعام

اللحوم
)لحم مفروم، لحم الضلع، شرائح، قطع لحم الروست(

100 - 	000

الطيور 
)دجاج كاملة، قطع أو شرائح فيليه(

100 - 		00

أسماك 
)سمكة كاملة أو شرائح أو فيليه(

100 - 1	00

خضروات
)خضروات مشكلة، وبقوليات وبروكلي وخلافه(

100 - 1	00

لخبز  ا
)أرغفة، كيزر، لفائف(

100 - 1000



	

AR

 ، عندما يظهر الإعداد الافتراضي على وحدة العرض وتومض الأيقونة
أدر المفتاح لضبط الوزن ثم اضغط على  للتأكيد.

اليدوية .الوظائف 
إعداداتها. تغيير  يمكنك  المطلوبة،  الوظيفة  اختيار  بعد 

بالترتيب. التي يمكن تغييرها  سوف يظهر بوحدة العرض الإعدادات 
الميكروويف قدرة فرن 

عندما تومض الآيقونه  على شاشة العرض، أدرالمفتاح الدوار لتعديل 
الضبط ثم اضغط على  للتأكيد واستمر في تغيير الإعدادات التالية 

)إن أمكن(.
يرجى ملاحظة: عند تفعيل الوظيفة، يمكن تغيير الطاقة بالضغط على 
للوصول إلى قائمة الإعدادات، ثم إدارة المفتاح الدوار لتغيير الإعداد.

المدة

عندما تومض الأيقونة  على وحدة العرض، استخدم مفتاح الضبط 
لضبط مدة الطهي المرغوبة، ثم اضغط على  للتأكيد أو اضغط على 

•للتأكيد•ولبدء•تشغيل•الوظيفة.
ملاحظة: أثناءالطهي يمكنك تعديل زمن الطهي بإدارة المفتاح الدوار، تؤدي 

كل ضغطة على  إلى زيادة مدة الطهي بمقدار 03 ثانية.
الوظيفة تفعيل   .3

وبمجرد تطبيق كافة الإعدادات المرغوبة، اضغط على  لتفعيل 
الوظيفة.

تزداد مدة الطهي 03  في كل مرة يتم فيها إعادة الضغط على الزر 
أخرى. ثانية 

يرجى ملاحظة: يمكنك الضغط على  في أي وقت لإيقاف الوظيفة المفعلة 
حاليا.

J E T  S T ART  .
بينما  الطهي  لتفعيل  الممكن الضغط على   الفرن،من  يتوقف  عندما 

وظيفة الميكروويف مضبوطة على القدرة الكاملة )0001 واط( لمدة 03 
ثانية.

. قفل الأمان
الفرن بدون قصد. لمنع تشغيل  الوظيفة أوتوماتيكيا  تفعيل هذه  يتم 

لبدء تشغيل الوظيفة. افتح الباب وأغلقه ثم اضغط على 
4. الإيقاف المؤقت

لتقليب الطعام، ما  المثال لقلب أو  الفعالة مؤقتا، على سبيل  لإيقاف الوظيفة 
عليك سوى فتح الباب.

. ولإعادة التشغيل، أغلق الباب واضغط على 
مؤقت أوتوماتيكي  إيقاف 

تقليبه( أو  الطعام  )قلب 
تتوقف بعض الوظائف مؤقتا ليتسنى لك فرصة تقليب أو قلب الطعام. 

فور توقف الفرن مؤقتا عن الطهي، افتح الباب واتخذ الإجراء المطلوب 
منك قبل غلق الباب مرة أخرى والضغط على  لمواصلة الطهي.

5. نهاية الطهي
وستصدر إشارة صوتية وتشير وحدة العرض إلى اكتمال الطهي.

لإطالة مدة الطهي دون تغيير الإعدادات، أدر المفتاح الدوار لضبط مدة 
. طهي جديدة واضغط على 

المفاتيح( . )قفل 
لقفل لوحة المفاتيح، اضغط على  واحتفظ به مضغوطًا لمدة 5 ثواني 

على الأقل.

قم بذلك مرة أخرى لإلغاء قفل لوحة المفاتيح.
يرجى ملاحظة: يمكن تفعيل وظيفة قفل المفاتيح أثناء الطهي. لدواعي السلامة، 

يمكن إيقاف الفرن في أي وقت باستمرار الضغط على الزر .



	

التنظيف
تأكد أن الجهاز بارد تماما قبل القيام بأية أعمال متعلقة بالصيانة أو 

التنظيف.
بالبخار. التنظيف  أبدا أجهزة  لا تستخدم 

ألياف سلكية، مساحيق كاشطة أو منظفات مزيلة/أكالة، لأنها  لا تستخدم 
قد تعرض أسطح الجهاز للضرر.

والخارجية الداخلية  الأسطح 
• قم بتنظيف الأسطح بقطعة قماش دقيقة الألياف ورطبة. إذا كانت الأسطح 

شديدة الاتساخ، فأضف بضع قطرات من منظف محايد إلى الماء. وجففها 
النهاية باستخدام قطعة قماش جافة. في 

• قم بتنظيف زجاج الباب باستخدام منظف سائل ملائم.
• قم في مواعيد منتظمة، خاصة في حالة وجود آثار انسكاب، بإخراج 

القرص الدوار ودعامته لتنظيف قاعدة الفرن من بقايا الطعام.
• لا تحتاج الشواية إلى تنظيف نظرًا لقيام الحرارة الشديدة بحرق أية 

الوظيفة على فترات منتظمة. اتساخات. استخدم هذه 

الكماليات
إعداد  باستثناء صينية  للغسيل في غسالة الأطباق  آمنة  الكماليات  جميع 

.Crisp المقرمشات 
باستخدام ماء ومنظف   Crisp المقرمشات  ينبغي تنظيف صينية إعداد 

باستخدام قطعة قماش.  فقم بحكها برفق  العنيدة،  البقع  للتخلص من  متعادل. 
Crisp تبرد قبل التنظيف. اترك دائمًا صينية إعداد المقرمشات 

التغلب على الأعطال
لمشكلة المحتملا الحلالسبب 

الفرن لا يعمل.
الكهربائي. التيار  انقطاع 

الكهربائية. الشبكة  من  الفصل 

الفرن بمصدر  الكهربائية ومن توصيل  بالشبكة  تيار كهربائي  تحقق من وجود 
الكهرباء.

أوقف الفرن، ثم أعد تشغيله للتحقق مما إذا كان العطل لا يزال قائما.

فعالة.الفرن يحدث ضجيجا رغم أنه متوقف. التبريد  الباب أو انتظر حتى تنتهي عملية الطهي.مروحة  افتح 

الجهاز.وحدة العرض تعرض الحرف "F" متبوعا برقم. ببرمجيات  اتصل بأقرب مركز لخدمة ما بعد البيع واذكر الرقم التابع للحرف “F”.خلل 

المنتج كتيب 
WWW يمكنك تنزيل كتيب المنتج الخاص بهذا الجهاز شاملا معدلات 

Whirlpool على الإنترنت  كفاءة استهلاك الطاقة عبر موقع 
d o c s . w h i r l p o o l . e u

دليل الاستخدام والعناية الحصول على  كيفية 
WWW قم بتنزيل دليل الاستخدام والعناية من موقعنا على   >

d )يمكنك استخدام رمز  o c s . w h i r l p o o l . e u الإنترنت 
QR هذا(، مع تحديد الرمز التجاري  الاستجابة السريع 

للمنتج.

< كبديل، اتصل بخدمة ما بعد البيع لدينا.

الاتصال بخدمة ما بعد البيع لدينا
تفاصيل  يمكنك الاطلاع على 

الاتصال بنا في كتيب الضمان. 
يرجى عند الاتصال بخدمة ما بعد 
البيع ذكر الرموز المذكورة على 

المنتج. تمييز  لوحة 

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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IGAPÄEVASE KASUTAMISE 
JUHEND

TÄNAME, ET OSTSITE WHIRLPOOLI 
TOOTE
Ulatuslikuma abi ja toe saamiseks, 
registreerige oma toode aadressil: 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Ohutusjuhised ning kasutus- ja 
hooldusjuhendi saate alla laadida meie 
veebilehelt docs.whirlpool.eu , järgides 
voldiku lõpus toodud juhiseid.

Lugege enne seadme kasutamist hoolikalt tervishoiu- ja ohutusjuhendit.

TOOTE KIRJELDUS
1. Juhtpaneel
2. Identimisplaat

(ärge eemaldage)
3. Uks
4. Ülemine kütteelement / grill
5. Valgustus
6. Pöördalus

JUHTPANEELI KIRJELDUS

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. VASAKPOOLNE NÄIDIK
2. PAUS
Toiduvalmistustsükli peatamiseks.
3. TAGASI
Tagasi eelmisele lehele minekuks.
4. SISSE/VÄLJA
Ahju sisse- ja väljalülitamiseks või 
aktiivse funktsiooni peatamiseks igal 
ajal.

5. PÖÖRDNUPP / 6th SENSE 
NUPP
Seda pöörates saab liikuda 
funktsioonide vahel ja seada 
kõiki parameetreid. Vajutage , et 
valida, seada, avada või kinnitada 
funktsioonid või parameetrid ja 
käivitada küpsetusprogramm.
6. KÄIVITUS
Funktsioonide käivitsmiseks ja 
seadete kinnitamiseks.

7.  AEG
Aja või küpsetusaja muutmiseks või 
seadmiseks.
8. VÕIMSUS
Mikrolainete võimsuse seadmiseks.
9. PAREMPOOLNE NÄIDIK

1

3

6

5

4

2

4 8
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TARVIKUD
PÖÖRDALUS

Klaasist pöördalus asetseb oma toel 
ja seda võib kasutada kõikide 
küpsetusviisidega.
Kõik ahjunõud ja tarvikud tuleb alati 

asetada pöördalusele.
PÖÖRDALUSE TUGI

Tugi on mõeldud ainult klaasist 
pöördaluse jaoks.
Ärge asetage toele muid tarvikuid.
TRAATREST
See võimaldab asetada toidu grillile 
lähemale, et toitu hästi pruunistada.
Asetage rest pöördalusele ja 
veenduge, et see ei puutu kokku 
muude pindadega.

CRISP PLATE
Kasutage seda ainult koos vastava 
funktsiooniga.
Pruunistusplaat Crisp plate tuleb 
alati asetada klaasist pöördaluse 
keskele ja seda võib tühjana 

eelsoojendada, kasutades ainult spetsiaalselt 
selleks mõeldud funktsiooni. Asetage toit otse 
pruunistusplaadile Crisp plate.
PRUUNISTUSPLAADI CRISP PLATE KÄEPIDE

Käepidet kasutatakse kuuma 
pruunistusplaadi Crisp plate ahjust 
väljavõtmiseks.

Tarvikute arv ja tüübid võivad erineda sõltuvalt ostetud 
mudelist.

Muid tarvikuid, mida tootega kaasas pole, saab teenindusest 
eraldi juurde osta.

Turul on saadaval palju tarvikuid. Enne ostmist 
veenduge, et need sobivad mikrolaineahjule ja 
peavad vastu ahju kõrgetele temperatuuridele.

Mikrolainetega küpsetamise ajal ei tohi kunagi 
kasutada metallnõusid.

Veenduge alati, et toit ja tarvikud ei puutu vastu ahju 
siseseinu.

Enne ahju käivitamist veenduge alati, et pöördalus 
saab vabalt liikuda. Jälgige, et te tarvikuid ahju 
pannes ja välja võttes pöördalust oma toelt maha ei 
lükkaks.
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FUNKTSIOONID

6th SENSE
Need funktsioonid valivad automaatselt parima 

küpsetusviisi igat liiki toidu küpsetamiseks.
6th SENSE'IGA ÜLESSOOJENDAMINE 
Külmutatud või toatemperatuuril valmistoidu 

ülessoojendamiseks. Ahi arvutab automaatselt lühima 
ajaga parima võimaliku tulemuse saavutamiseks 
vajalikud seaded. Pange toit taldrikule või kaussi, mis on 
kuumakindel ja sobiv mikrolaineahjus kasutamiseks.

TOIT KAAL (g)

ÕHTUSÖÖGITALDRIK 250–500

KÜLMUTATUD PORTSJON 250–500

SÜGAVKÜLMUTATUD LASANJE 250–500

SUPID 200–800

JOOGID 100–500

6th SENSE'IGA TOIDUVALMISTAMINE
Roogade parimate tulemustega ja kiireks 

valmistamiseks. Kasutage kuumuskindlat nõu, mis sobib 
mikrolaineahjus kasutamiseks.

TOIT KAAL (g)

AHJUKARTULID 
(Kui ahi annab märku, pöörake toit ümber)

200–1000

VÄRSKE KÖÖGIVILI
(Lõigake võrdse suurusega tükkideks ja lisage 
2–4 supilusikatäit vett. Katke kinni)

200–800

KÜLMUTATUD KÖÖGIVILI
(Kui ahi annab märku, pöörake toit ümber) . 
Katke kinni)

200–800

KONSERVKÖÖGIVILI 200–600

PAISUMAIS 100

6th SENSE'IGA PRUUNISTAMINE
Külmutatud toidu kiireks soojendamiseks ja 

küpsetamiseks nii, et see jääks pealt kuldne ja krõbe. 
Seda funktsiooni kasutage ainult koos kaasasoleva 
pruunistusplaadiga. Kui ahi märku annab, pöörake toit 
ümber.

TOIT KAAL (g)

FRIIKARTULID
(laotage ühtlase kihina plaadile ja enne 
küpsema panemist raputage peale soola)

200–500

PITSA, ÕHUKE PÕHI 200–500

PITSA, PAKS PÕHI 200–800

KANATIIVAD, LINNULIHA TÜKID
(Määrige plaati kergelt õliga)

200–500

KALAPULGAD
(Pruunistusplaati tuleb eelkuumutada)

200–500

Nõutavad tarvikud: Pruunistusplaat koos käepidemega

MIKROLAINE
Toidu või joogi kiireks soojendamiseks.

VÕIMSUS (W) SOOVITATAV KASUTUS

1000 Suure veesisaldusega toitude ja jookide kiire 
soojendamine.

800 Köögiviljade valmistamine.

650 Liha ja kala valmistamine.

500 
Lihakastmete ja juustu või muna sisaldavate kastmete 
valmistamine. Lihapirukate või ahjupasta 
viimistlemine.

350 Aeglane, õrn küpsetus. Sobib šokolaadi ja või 
sulatamiseks.

160 Külmutatud toidu sulatamine, või ja juustu 
pehmendamine.

90 Jäätise pehmendamine.

TOIMING TOIT VÕIMSUS 
(W) KESTUS (min) 

Soojenda-
mine 2 tassi 1000 1–2

Soojenda-
mine

Kartulipuder
(1 kg) 1000 9 - 11

Sulatus Hakkliha (500 g) 160 13–14

Küpsetamine Biskviitkook 800 6 - 7

Küpsetamine Munakreem 650 11–12

Küpsetamine Pikkpoiss 800 18 - 20

GRILLIMINE
Pruunistamiseks, grillimiseks ja gratineerimiseks. 

Soovitame toitu küpsetamise ajal pöörata.
TOIT KESTUS (min) 

Röstleib ja -sai 
(Toast) 10–12

Krevetid 18–22

Soovitatavad tarvikud: Traatrest
GRILL + MIKRO
Toitude kiire küpsetamine ja gratineerimine, 

ühendades mikrolaine- ja grillifunktsioonid.

TOIT VÕIMSUS 
(W) KESTUS (min) 

Kartuligratään 650 20–22

Röstitud kana 650 40 - 45

Soovitatavad tarvikud: Traatrest
CRISP
Toidu täiuslikuks pruunistamiseks, nii pealt kui alt. 

Seda funktsiooni tohib kasutada ainult koos spetsiaalse 
pruunistusplaadiga Crisp plate.
TOIT KESTUS (min) 

Eelkergitatud kook 7–10
Hamburger 8–10 *

* Pöörake toitu poole küpsetusaja möödudes. 

Nõutavad tarvikud: Crisp plate (pruunistusplaat) koos 
käepidemega
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ESIMEST KORDA KASUTAMINE
. KELLAAJA SEADISTAMINE
Ahju esimesel sisselülitamisel tuleb määrata kellaaeg.

 Hakkab vilkuma kahekohaline tundide näit: 
Keerake nuppu, et määrata õiged tunnid ja vajutage 
kinnitamiseks nuppu .

Hakkab vilkuma kahekohaline minutite näidik. 
Keerake nuppu, et määrata õiged minutid ja vajutage 
kinnitamiseks nuppu .
Pange tähele: Aja hilisemaks muutmiseks hoidke ajal, mil ahi 
on välja lülitatud vähemalt sekundi jooksul all nuppu ja 
korrake eelkirjeldatud toiminguid.
Võimalik, et pärast pikemat voolukatkestust tuleb 
kellaaeg uuesti seada.

IGAPÄEVANE KASUTAMINE
1. FUNKTSIOONI VALIMINE
Kui ahi on välja lülitatud, kuvatakse ekraanil ainult
aeg. Vajutage ja hoidke all nuppu et ahi sisse lülitada. 
Keerake nuppu, et vaadata vasakpoolsel näidikul 
saadavalolevaid põhifunktsioone. Valige üks ja vajutage 

.

  
Alamfunktsiooni (juhul, kui see on saadaval) valimiseks 
valige põhifunktsioon ja seejärel vajutage kinnitamiseks 
nuppu ja liikuge funktsiooni menüüsse. 

  
Keerake nuppu, et teha valik parempoolsel näidikul 
saadavalolevate alamfunktsioonide hulgast, ja seejärel 
vajutage kinnitamiseks nuppu .

2. FUNKTSIOONI SEADISTAMINE
. 6TH SENSE / SULATAMINE
TOIDUKLASS
Teatud automaatfunktsioonide kasutamisel tuleb valida 
küpsetatava toidu kategooria.

Kui ikoon vilgub, keerake soovitud kategooria 
valimiseks nuppu ja vajutage seejärel kinnitamiseks 
nuppu .
KAAL
Parimate tulemuste saamiseks nõuavad funktsioonid 
6th Sense (ja Jet Defrost), et sisestaksite toidu kaalu, 
mille saab valida vaikeseadistuste hulgast: ahi arvutab 
kasutatava funktsiooni ja iga toidukategooria jaoks 
ideaalse kestuse.

JET DEFROST
Eri tüüpi toiduainete kiireks ülessulatamiseks, sisestades 
lihtsalt nende kaalu. Toit tuleb asetada otse klaasist 
pöördalusele. Kui ahi märku annab, pöörake toit ümber.

TOIT KAAL (g)

LIHA
(hakkliha, kotletid, liha, täidetud praad)

100 - 2000

LINNULIHA 
(terve lind, tükid, �lee)

100 - 2500

KALA
(terve, tükid, �lee)

100 - 1500

KÖÖGIVILI
(mitmesugused köögiviljad, oad, brokoli jne)

100 - 1500

LEIB
(saiad, kuklid, saiakesed)

100 - 1000
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Kui vaikeseadistus kuvatakse näidikul ja ikoon vilgub, 
keerake nuppu, et määrata kaal, ja seejärel vajutage 
kinnitamiseks nuppu .
. KÄSIFUNKTSIOONID
Pärast soovitud funktsiooni valimist saab muuta selle 
seadeid.
Ekraanile kuvatakse järjekorras seaded, mida saab 
muuta.
MIKROLAINEVÕIMSUS

Kui ikoon ekraanil vilgub, keerake nuppu, et 
reguleerida võimsuse seadistust, vajutage kinnitamiseks 
nuppu ja valige edasised seaded (kui võimalik).
Pange tähele: Kui funktsioon on sisse lülitatud, saab võimsust 
muuta nuppu vajutades seadistuste menüüd avades ja 
seejärel nuppu pöörates seadistust muutes.
KESTUS

Kui ekraanil vilgub ikoon , määrake keeratava 
nupuga valmistusaeg ja vajutage seejärel kinnitamiseks 
nuppu või kinnitamiseks ja funktsiooni käivitamiseks 
nuppu .
Märkus: Toiduvalmistamise ajal saate valmistusaega muuta 
keeratava nupu abil; iga kord kui vajutate nuppu , pikeneb 
valmistusaeg 30 sekundit.
3. FUNKTSIOONI AKTIVEERIMINE
Kui olete määranud kõik soovitud seaded, siis vajutage 
funktsiooni aktiveerimiseks .
Igal nupu uuesti vajutamisel pikendatakse 
küpsetusaega 30 sekundi võrra.
Pange tähele: Aktiivse funktsiooni saab igal ajal peatada, 
selleks vajutage .
. JET START 
Kui ahi on välja lülitatud, võite vajutada nuppu , et 
aktiveerida mikrolainetega küpsetamine 30 sekundiks 
täisvõimsusel (1000 W).

. TURVALUKK
See funktsioon aktiveeritakse automaatselt, et takistada 
ahju juhuslikku sisselülitamist.

Avage ja sulgege uks ja seejärel vajutage funktsiooni 
käivitamiseks .
4. PAUS
Aktiivse funktsiooni peatamiseks (nt selleks, et toitu 
segada) avage lihtsalt uks.
Jätkamiseks sulgege uks ja vajutage .
AUTOMAATNE PAUS
(TOIDU PÖÖRAMINE JA SEGAMINE)
Teatud automaatfunktsioonid teevad pausi, et oleks 
võimalik toitu segada või pöörata. 

Kui ahi on küpsetamise peatanud, avage uks ja 
sooritage tegevus, mida teil palutakse teha, seejärel 
sulgege uks ning vajutage küpsetamisega jätkamiseks 
nuppu .
5. VALMISTAMISE LÕPPEMINE
Kõlab helisignaal ja ekraan annab teada, et küpsetamine 
on lõppenud.

Valmistusaja pikendamiseks ilma seadeid muutmata 
keerake uue valmistusaja seadmiseks keeratavat nuppu 
ja vajugate nuppu .
. KLAHVILUKK
Klahvide lukustamiseks vajutage ja hoidke vähemalt 5 
sekundit all nuppu .

Nuppude avamiseks korrake toimingut.
Pange tähele: Klahviluku saab aktiveerida ka siis, kui 
toiduvalmistamine on pooleli. Ohutuse tagamiseks on 
võimalik ahi igal ajal välja lülitada, hoides all nuppu .
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PUHASTAMINE
Enne hooldamist või puhastamist veenduge, et seade on 
maha jahtunud.

Ärge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid.
Ärge kasutage traatnuustikut, abrasiivseid küürimispastasid 
ega abrasiivseid/söövitavaid puhastusvahendeid, kuna 
need võivad kahjustada seadme pinda.

SISE- JA VÄLISPINNAD
• Puhastage pindasid ainult niiske mikrokiudlapiga. Kui
pinnad on väga määrdunud, lisage paar tilka neutraalse
pH-ga puhastusvahendit. Lõpetage puhastamine kuiva
lapiga.
• Puhastage ukseklaasi sobiva vedela
puhastusvahendiga.
• Ahju põhja puhastamiseks toidujääkidest eemaldage
pöördalus koos toega. Puhastage ahju regulaarselt või
siis, kui sisepinnale on tekkinud pritsmeid.
• Grilli pole tarvis puhastada, kuna suur kuumus põletab
ära igasuguse mustuse. Kasutage seda funktsiooni
regulaarselt.

TARVIKUD
Kõiki tarvikuid peale pruunistusplaadi Crisp plate võib 
pesta nõudepesumasinas.
Pruunistusplaati tuleb puhastada vee ja pehmetoimelise 
pesuainelahusega. Tugevat mustust hõõruge õrnalt 
lapiga. Pruunistusplaat peab enne puhastamist olema 
täielikult jahtunud.

RIKKEOTSING
Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Ahi ei tööta.
Voolukatkestus.

Vooluvõrgust lahti ühendatud.

Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on vooluvõrku 
ühendatud.
Lülitage ahi välja ja uuesti sisse, et näha, kas viga püsib.

Ahjust kostab müra isegi siis, kui see on 
välja lülitatud. Jahutusventilaator aktiivne. Avage ahju uks või hoidke seda lahti ja oodake, kuni 

jahutamine jõuab lõpule.

Ekraanil on kuvatud täht F ja selle järel 
number. Tarkvara viga. Võtke ühendust lähima teenindusega ja öelge neile F 

tähele järgnev number.

TOOTE KIRJELDUS
WWW  Selle seadme infolehe koos energiaandmetega 

saab alla laadida Whirlpooli veebilehelt 
docs.whirlpool.eu

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHENDI HANKIMINE
> WWW  Laadige kasutus- ja hooldusjuhend
alla meie veebilehelt docs.whirlpool.eu
(selleks võite kasutada seda QR-koodi),
täpsustamiseks on vaja lisada toote
kaubanduslik kood.

> Teine võimalus on võtta ühendust müügijärgse
teenindusega.

MÜÜGIJÄRGSE TEENINDUSE KONTAKT
Kontaktandmed leiate 
garantiijuhendist. 
Kui võtate ühendust 
müügijärgse 
teenindusega, siis 
teatage neile oma toote 
andmeplaadil olevad 
koodid.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX

400011203134
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IKDIENAS LIETOŠANAS 
INSTRUKCIJA

PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES WHIRLPOOL 
IZSTRĀDĀJUMU
Lai saņemtu pilnvērtīgu apkalpošanu un 
palīdzību, lūdzu, reģistrējiet savu ierīci vietnē 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Drošības instrukciju un Lietošanas un apkopes 
pamācību varat lejupielādēt, apmeklējot 
tīmekļa vietni docs.whirlpool.eu un sekojot 
norādēm šīs instrukcijas aizmugurē.

Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet veselības un drošības instrukciju.

PRODUKTA APRAKSTS
1. Vadības panelis
2. Datu plāksnīte 

(nenoņemt)
3. Durvis
4. Augšējais sildelements / grils
5. Apgaismojums
6. Rotējošā plate

VADĪBAS PANEĻA APRAKSTS

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. DISPLEJS KREISAJĀ PUSĒ
2. APTURĒŠANA
Lai apturētu gatavošanas ciklu.
3. ATPAKAĻ
Lai atgrieztos pie iepriekšējā ekrāna.
4. IESLĒGŠANA/IZSLĒGŠANA
Lai jebkurā laikā ieslēgtu vai izslēgtu 
krāsni un apturētu aktīvo funkciju.

5. PIELĀGOŠANAS SLĒDZIS / 6th

SENSE POGA
Pagrieziet slēdzi, lai izpētītu 
visas funkcijas un pielāgotu 
visus gatavošanas parametrus. 
Piespiediet, lai izvēlētos, iestatītu, 
piekļūtu vai apstiprinātu funkcijas 
vai parametrus, kā arī palaistu 
gatavošanas programmu.
6. STARTA POGA
Lai palaistu funkcijas un apstiprinātu 
iestatījumus.

7.  LAIKS
Lai iestatītu vai mainītu laiku, kā arī 
pielāgotu gatavošanas laiku.
8. JAUDA
Lai pielāgotu mikroviļņu krāsns 
jaudu.
9. DISPLEJS LABAJĀ PUSĒ

1

3

6

5

4

2

4 8
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PIEDERUMI
ROTĒJOŠĀ PLATE

Novietojot rotējošo stikla plati uz 
īpašās pamatnes, to var izmantot 
visiem gatavošanas veidiem.
Rotējošā plate vienmēr jāizmanto kā 

pamatne citiem traukiem un piederumiem.
GROZĀMĀS PLATES PAMATNE

Pamatni izmantojiet tikai rotējošajai 
stikla platei.
Nenovietojiet uz pamatnes citus 
priekšmetus.

STIEPĻU REŽĢIS
Tas ļauj novietot ēdienu tuvāk 
grilam, lai perfekti apbrūninātu to.
Novietojiet stiepļu plauktu uz 
rotējošās plates un pārliecinieties, ka 
tas nesaskaras ar citām virsmām.

KRAUKŠĶU PLATE
Paredzēta tikai izmantošanai ar 
atsevišķām funkcijām.
Kraukšķu plate jānovieto rotējošās 
stikla plates vidū, un, kad tā ir tukša, 
to ir iespējams uzsildīt, izmantojot 

īpašo funkciju, kas paredzēta tikai šim mērķim. 
Novietojiet ēdienu tieši uz kraukšķu plates.
KRAUKŠĶU PLATES ROKTURIS

Lietojiet, lai izņemtu kraukšķu plati 
no krāsns.

Piederumu veids un skaits var atšķirties atkarībā no iegādātā 
modeļa.

Papildu piederumus, kas nav iekļauti komplektā, var iegādāties 
pēcpārdošanas klientu apkalpošanas dienestā.

Tirdzniecībā ir pieejami dažādi piederumi. Pirms 
pirkšanas pārliecinieties, vai tie ir piemēroti 
izmantošanai mikroviļņu krāsnī un spēj izturēt krāsns 
temperatūru.

Gatavojot ar mikroviļņu funkciju, ēdienam un 
dzērieniem nedrīkst izmantot metāla traukus.

Vienmēr pārliecinieties, ka produkti un palīgierīces 
nenonāk saskarē ar krāsns iekšieni.

Pirms mikroviļņu krāsns ieslēgšanas vienmēr 
pārliecinieties, ka rotējošā plate var brīvi griezties. 
Pārliecinieties, vai brīdī, kad ieliekat vai izņemat citus 
piederumus, rotējošā plate netiek izkustināta no 
vietas.
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FUNKCIJAS

6th SENSE
Šīs funkcijas automātiski atlasa katram pārtikas 

produktu tipam piemērotākās pagatavošanas metodes.
6th SENSE UZSILDĪŠANA 
Lai uzsildītu gatavus ēdienus, kas ir sasaldēti, 

atdzesēti vai istabas temperatūrā. Krāsns automātiski 
aprēķina vērtības, kas nepieciešamas, lai iespējami īsā 
laikā sasniegtu labāko rezultātu. Novietojiet ēdienu uz 
mikroviļņu krāsnīm paredzēta, karstumizturīga šķīvja vai 
trauka.

ĒDIENS SVARS (g)

PUSDIENU ŠĶĪVIS 250–500

SALDĒTU PRODUKTU PORCIJA 250–500

SALDĒTA LAZANJA 250–500

ZUPAS 200–800

DZĒRIENI 100–500

6th SENSE CEPŠANA
Lai ātri pagatavotu ēdienus un iegūtu optimālus 

rezultātus. Lietojiet karstumizturīgu trauku, kas 
piemērots lietošanai mikroviļņu krāsnī.

ĒDIENS SVARS (g)

CEPTI KARTUPEĻI 
(Kad norādīts, apgrieziet uz otru pusi)

200–1000

SVAIGI DĀRZEŅI
(Sagrieziet vienādos gabalus un pievienojiet 2 
līdz 4 ēdamkarotes ūdens. Uzlieciet vāku.)

200–800

SALDĒTI DĀRZEŅI
(Kad norādīts, apgrieziet uz otru pusi). Uzlieciet 
vāku.)

200–800

KONSERVĒTI DĀRZEŅI 200–600

POPKORNS 100

6th SENSE CRISP
Lai ātri uzsildītu vai pagatavotu sasaldētus 

ēdienus un iegūtu zeltainu, kraukšķīgu garozu. Šai 
funkcijai lietojiet tikai komplektācijā esošo kraukšķu 
plati. Kad norādīts, apgrieziet ēdienu uz otru pusi.

ĒDIENS SVARS (g)

KARTUPEĻI FRĪ
(Izklājiet vienā kārtā un pirms gatavošanas 
apkaisiet ar sāli)

200–500

PICA, AR PLĀNU GAROZIŅU 200–500

PICA, AR BIEZU GAROZIŅU 200–800

VISTAS SPĀRNIŅI, VISTAS GAĻAS GABALIŅI
(Nedaudz ietaukojiet pannu)

200–500

ZIVJU PIRKSTIŅI
(Kraukšķu plate ir jāuzsilda)

200–500

Nepieciešamie piederumi: kraukšķu plate, kraukšķu plates 
rokturis

MIKROVIĻŅU REŽĪMS
Ātrai ēdienu un dzērienu pagatavošanai un 

uzsildīšanai.
JAUDA (W) IETEICAMS

1000 Lai ātru uzsildītu ēdienus un dzērienus, kas satur lielu 
daudzumu ūdens.

800 Dārzeņu gatavošana.

650 Lai pagatavotu gaļu un zivis.

500 Lai pagatavotu mērces ar gaļu, sieru vai olām. Gaļas 
pīrāgu vai makaronu sacepumu pabeigšanai.

350 Lēnai, vienmērīgai gatavošanai. Izcili piemērots sviesta 
vai šokolādes kausēšanai.

160 Saldētu produktu, sviesta un siera kausēšanai.

90 Saldējuma kausēšanai.

DARBĪBA ĒDIENS JAUDA (W) ILGUMS (min) 

Uzsildīšana 2 krūzes 1000 1–2

Uzsildīšana Kartupeļu biezenis
(1 kg) 1000 9 - 11

Atsaldēšana Malta gaļa (500 g) 160 13–14

Gatavošana Biskvītkūka 800 6 - 7

Gatavošana Olu krēms 650 11–12

Gatavošana Gaļas kukulītis 800 18 - 20

GRILĒŠANA
Apbrūnināšanai, grilēšanai un sacepumu 

gatavošanai. Gatavošanas laikā ēdienu ieteicams 
apgriezt.
ĒDIENS ILGUMS (min) 

Grauzdēta maize 10–12

Garneles 18–22

Ieteicamie piederumi: stiepļu režģis
GRILĒŠANA+MW
Ātrai sacepumu gatavošanai, apvienojot 

mikroviļņu krāsns un grila funkcijas.
ĒDIENS JAUDA (W) ILGUMS (min) 

Kartupeļu sacepums 650 20–22

Cepta vista 650 40 - 45

Ieteicamie piederumi: stiepļu režģis
APBRŪNINĀŠANA
Piemērota, lai pagatavotu izcilus, zeltaini brūnus 

ēdienus gan no augšpuses, gan apakšpuses. Šī funkcija 
izmantojama tikai ar īpašo kraukšķu plati.
ĒDIENS ILGUMS (min) 

Rauga kūka 7–10
Hamburgers 8–10 *

* Gatavošanas vidū apgrieziet produktus otrādi. 

Nepieciešamie piederumi: kraukšķu plate, kraukšķu plates 
rokturis
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PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE
. LAIKA IESTATĪŠANA
Pirmo reizi ieslēdzot krāsni, jums būs jāiestata laiks.

Displejā mirgos divi cipari, kas apzīmēs stundas: 
pagrieziet pielāgošanas slēdzi, lai iestatītu stundas, un 
nospiediet , lai apstiprinātu.

Displejā mirgos divi cipari, kas apzīmēs minūtes. 
Pagrieziet pielāgošanas slēdzi, lai iestatītu minūtes, un 
nospiediet , lai apstiprinātu.
Lūdzu, ņemiet vērā: lai vēlāk mainītu laiku, turiet nospiestu 

 vismaz vienu sekundi, kamēr krāsns ir izslēgta, un 
atkārtojiet iepriekš minētās darbības.
Pēc ilgstošiem elektropadeves pārrāvumiem laiks būs 
jāievada no jauna.

IKDIENAS LIETOŠANA
1. FUNKCIJAS IZVĒLE
Kad krāsns ir izslēgta, displejā redzams tikai
laiks. Nospiediet un turiet , lai ieslēgtu krāsni. 
Pagrieziet pielāgošanas slēdzi, lai kreisās puses displejā 
skatītu pieejamās galvenās funkcijas. Atlasiet vienu no 
tām un nospiediet .

  
Lai atlasītu papildfunkciju (ja tādas ir pieejamas), 
atlasiet galveno funkciju un nospiediet , lai to 
apstiprinātu un dotos uz funkciju izvēlni. 

  
Pagrieziet pielāgošanas slēdzi, lai atlasītu kādu no labajā 
displejā pieejamām papildfunkcijām, un nospiediet , 
lai apstiprinātu.

2. IESTATIET FUNKCIJU
. 6TH SENSE / ATKAUSĒŠANA
PĀRTIKAS VEIDS
Tiklīdz būsiet izvēlējies kādu no automātiskajām 
funkcijām, jums būs nepieciešams atlasīt ēdiena 
kategoriju, ko plānojat gatavot.

Ja mirgo ikona , pagrieziet pielāgošanas slēdzi, 
lai atlasītu vēlamo kategoriju, un nospiediet , lai 
apstiprinātu.
SVARS
Lai sasniegtu labāko rezultātu, 6th Sense (un Jet Defrost) 
būs nepieciešams norādīt arī ēdiena svaru, izvēloties 
to noklusējuma iestatījumos: krāsns aprēķinās ideālo 
laiku, kas funkcijas darbībai nepieciešama katrai ēdienu 
kategorijai.

JET DEFROST
Lai ātri atkausētu dažādu veidu ēdienus, norādot tikai to 
svaru. Produkti jānovieto tieši uz rotējošās stikla plates. 
Kad norādīts, apgrieziet ēdienu uz otru pusi.

ĒDIENS SVARS (g)

GAĻA
(maltā gaļa, kotletes, steiki, cepeši)

100–2000

PUTNU GAĻA 
(vesela vista, gabaliņi, �lejas)

100–2500

ZIVS 
(vesela, steiki, �lejas)

100–1500

DĀRZEŅI
(dārzeņu maisījumi, zirņi, brokoļi u. c.)

100–1500

MAIZE 
(klaipi, smalkmaizītes, bulciņas)

100 - 1000
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Ja displejā parādās noklusējuma iestatījumi un mirgo 
ikona , pagrieziet pielāgošanas slēdzi, lai iestatītu 
vēlamo svaru, un nospiediet , lai apstiprinātu.
. MANUĀLĀS FUNKCIJAS
Kad ir atlasīta vēlamā funkcija, varat mainīt tās 
iestatījumus.
Ekrānā būs redzami iestatījumi, kurus varēsiet vienu pēc 
otra mainīt.
MIKROVIĻŅU KRĀSNS JAUDA

Kad displejā mirgo ikona , pagrieziet pielāgošanas 
slēdzi, lai pielāgotu jaudas iestatījumu, pēc tam 
nospiediet , lai to apstiprinātu, un turpiniet mainīt 
nākamos iestatījumus (ja iespējams).
Lūdzu, ņemiet vērā: tiklīdz funkcija ir aktivizēta, jaudu 
iespējams mainīt, nospiežot , lai piekļūtu iestatījumu 
izvēlnei; pēc tam pagrieziet pielāgošanas slēdzi, lai mainītu 
iestatījumu.
DARBĪBAS LAIKS

Ja displejā mirgo ikona , izmantojiet pielāgošanas 
slēdzi, lai iestatītu nepieciešamo gatavošanas laiku, un 
nospiediet , lai apstiprinātu, vai nospiediet , lai 
apstiprinātu un palaistu funkciju.
Piezīme. Gatavošanas laikā varat pielāgot gatavošanas laiku, 
pagriežot pielāgošanas slēdzi; katru reizi, kad nospiežat , 
gatavošanas laiks palielinās par 30 sekundēm.
3. AKTIVIZĒJIET FUNKCIJU
Tiklīdz ir atlasīti visi nepieciešamie iestatījumi, 
nospiediet , lai aktivizētu funkciju.
Katru reizi, kad poga  tiek atkal nospiesta, 
gatavošanas laiks tiek palielināts par 30 sekundēm.
Lūdzu, ņemiet vērā: jūs varat jebkurā laikā nospiest , lai 
apturētu aktīvo funkciju.
. JET START 
Ja krāsns ir izslēgta, varat nospiest , lai aktivizētu 
gatavošanu ar mikroviļņu funkciju pie pilnas jaudas 
(1000 W) uz 30 sekundēm.

. DROŠĪBAS SLĒDZENE
Šī funkcija tiek aktivizēta automātiski, lai krāsni nebūtu 
iespējams ieslēgt nejauši.

Lai palaistu funkciju, atveriet durvis, aizveriet tās un 
nospiediet .
4. APTURĒŠANA
Ja vēlaties apturēt aktīvu funkciju, lai, piemēram, 
samaisītu vai apgrieztu ēdienu, atveriet durvis.
Lai atsāktu, aizveriet durvis un nospiediet .
AUTOMĀTISKĀ PAUZE
(APGRIEZT VAI APMAISĪT ĒDIENU)
Atsevišķas automātiskās funkcijas uz īsu brīdi pārtrauks 
darboties, lai ļautu jums apmaisīt ēdienu. 

Kad krāsns ir apturējusi gatavošanu, atveriet durvis un 
veiciet nepieciešamo darbību, bet pēc tam aizveriet 
durvis un nospiediet , lai atsāktu gatavošanu.
5. GATAVOŠANAS BEIGAS
Tiklīdz gatavošana būs pabeigta, tiks atskaņots skaņas 
signāls, un displejā būs redzams paziņojums.

Lai pagarinātu gatavošanas laiku, nemainot 
iestatījumus, pagrieziet pielāgošanas slēdzi uz jaunu 
gatavošanas laiku un nospiediet .
. TAUSTIŅU BLOĶĒŠANA
Lai bloķētu taustiņus, nospiediet  un turiet to vismaz 
5 sekundes.

Lai atbloķētu taustiņus, veiciet to pašu darbību.
Lūdzu, ņemiet vērā: taustiņu bloķēšanu var aktivizēt arī tad, 
kad notiek gatavošana. Drošības nolūkos varat krāsni jebkurā 
brīdī izslēgt, nospiežot un turot .
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TĪRĪŠANA
Pārliecinieties, ka pirms ierīces apkopes darbiem tā ir 
atdzisusi.

Nekad nelietojiet tvaika tīrīšanas iekārtu.
Neizmantojiet abrazīvus priekšmetus un abrazīvus/
kodīgus tīrīšanas līdzekļus, jo tie var sabojāt ierīces 
virsmas.

IEKŠĒJĀS UN ĀRĒJĀS VIRSMAS
• Tīriet virsmas ar mitru mikrošķiedras drānu. Ja tās ir ļoti
netīras, pievienojiet ūdenim dažus pilienus mazgājamā
līdzekļa ar neitrālu pH līmeni. Beigās noslaukiet virsmu
ar sausu drānu.
• Tīriet durvju stiklu ar piemērotu šķidro mazgāšanas
līdzekli.
• Ik pa laikam vai gadījumos, kad kaut kas ir izšļakstījies,
noņemiet rotējošo plati un tās pamatni, lai iztīrītu
krāsns pamatni un notīrītu ēdiena atlikumus.
• Grils nav jātīra, jo lielais karstums izdedzina visus
netīrumus. Lietojiet šo funkciju regulāri.

PIEDERUMI
Visus piederumus, izņemot kraukšķu plati, iespējams 
mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.
Kraukšķu plate jāmazgā ar ūdeni un maigu tīrīšanas 
līdzekli. Noturīgus netīrumus paberziet ar drāniņu. 
Pirms tīrīšanas vienmēr ļaujiet kraukšķu platei atdzist.

PROBLĒMU RISINĀŠANA
Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Krāsns nedarbojas.
Strāvas pārrāvums.

Atvienojiet no elektrotīkla.

Pārbaudiet, vai elektrotīklā ir strāva un vai cepeškrāsns ir 
pievienota elektrības padevei.
Izslēdziet cepeškrāsni un vēlreiz ieslēdziet to, lai redzētu, 
vai kļūme ir novērsta.

Krāsns rada trokšņus arī tad, ja tā ir 
izslēgta. Darbojas dzesēšanas ventilators. Atveriet durvis, turiet tās atvērtas vai pagaidiet, līdz 

dzesēšana ir beigusies.

Ekrānā redzams burts “F” un skaitlis. Programmatūras kļūme. Sazinieties ar tuvāko pēcpārdošanas servisu un nosauciet 
numuru, kas norādīts pēc burta „F”.

IZSTRĀDĀJUMA ĪPAŠĀ ZĪME
WWW  Izstrādājuma lapu ar datiem par ierīces enerģijas 

patēriņu varat lejupielādēt Whirlpool tīmekļa vietnē 
docs.whirlpool.eu

KĀ IEGŪT LIETOŠANAS UN APKOPES 
INSTRUKCIJU
> WWW  Lejupielādējiet Lietošanas un apkopes
pamācību tīmekļa vietnē docs.whirlpool.eu
(varat izmantot šo QR kodu), norādot
izstrādājuma rūpniecisko kodu.

> Tāpat varat arī sazināties ar pēcpārdošanas klientu
apkalpošanas dienestu.

SAZINĀŠANĀS AR PĒCPĀRDOŠANAS KLIENTU 
APKALPOŠANAS DIENESTU
Kontaktinformāciju 
varat atrast garantijas 
grāmatiņā. Sazinoties ar 
pēcpārdošanas klientu 
apkalpošanas dienestu, 
lūdzu, nosauciet kodus, 
kas redzami izstrādājuma 
datu plāksnītē.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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KASDIENIO NAUDOJIMO 
VADOVAS

DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE WHIRLPOOL 
GAMINĮ
Kad galėtumėte pasinaudoti visapuse 
technine priežiūra ir palaikymu, 
užregistruokite savo prietaisą svetainėje 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Apsilankykite mūsų svetainėje adresu 
docs.whirlpool.eu ir, vykdydami šios 
brošiūros nugarėlėje pateiktus nurodymus, 
atsisiųskite naudojimo ir priežiūros vadovą.

Prieš naudodamiesi gaminiu, atidžiai perskaitykite saugos instrukcijas.

GAMINIO APRAŠYMAS
1. Valdymo skydelis
2. Duomenų lentelė 

(nenuimkite)
3. Durelės
4. Viršutinis kaitinamasis elementas 

/ kepintuvas
5. Apšvietimas
6. Sukamasis padėklas

VALDYMO PULTO APRAŠYMAS

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. KAIRYSIS EKRANAS
2. PRISTABDYMAS
Pristabdomas gaminimo ciklas.
3. ATGAL
Grįžkite į ankstesnį ekraną.
4. ON (ĮJUNGTI) / OFF 
(IŠJUNGTI)
Naudojama įjungti arba išjungti 
krosnelę ir sustabdyti funkciją.

5. SUKAMA RANKENĖLĖ / „6th

SENSE“ MYGTUKAS
Pasukite šią rankenėlę norėdami 
pereiti per funkcijas ir nustatyti visus 
gaminimo parametrus. Paspauskite 
ir pasirinkite, nustatykite, pasiekite 
ir patvirtinkite funkcijas arba 
parametrus, kad būtų pradėta 
gaminimo programa.
6. PALEIDIMAS
Naudojama įjungiant funkcijas ir 
patvirtinant nustatymus.

7.  LAIKAS
Naudojamas nustatyti laiką arba 
keisti ir reguliuoti gaminimo laiką.
8. GALIA
Mikrobangų galios lygio 
nustatymas.
9. DEŠINYSIS EKRANAS

1

3

6

5

4

2

4 8
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PRIEDAI
SUKAMASIS PADĖKLAS

Ant atramos padėtą stiklinį sukamąjį 
padėklą naudokite gamindami visais 
būdais.
Sukamąjį padėklą reikia visada 

naudoti kaip pagrindą kitiems indams ar priedams.
SUKAMOJO PADĖKLO ATRAMA

Naudojama tik su stikliniu 
sukamuoju padėklu.
Draudžiama ant atramos dėti kitus 
priedus.

VIELINĖS GROTELĖS
Naudojant šias groteles, maistas 
būna arčiau keptuvo, todėl puikiai 
tinka paskrudinti patiekalui.
Vielines groteles padėkite ant 
sukamojo padėklo ir įsitikinkite, kad 

jos nesiliečia prie kitų paviršių.

SKRUDNIMO LĖKŠTĖ
Naudojama tik su specialiomis 
funkcijomis.
Skrudinimo lėkštę reikia padėti 
stiklinio sukamojo padėklo 
centre, o naudojant su specialia 

funkcija galima įkaitinti tuščią. Maistą dėkite tiesiai ant 
skrudinimo lėkštės.
SKRUDINIMO LĖKŠTĖS RANKENA

Naudojama iš krosnelės išimti karštą 
skrudinimo lėkštę.

Atsižvelgiant į įsigytą modelį, priedų skaičius ir tipas gali skirtis. Kitų kartu nepridedamų priedų galima nusipirkti atskirai 
techninės priežiūros centre.

Rinkoje parduodama įvairių priedų. Prieš pirkdami 
įsitikinkite, ar jie tinka naudoti mikrobangų 
krosnelėje ir yra atsparūs karščiui.

Gaminant mikrobangomis negalima naudoti 
metalinių indų maistui ar gėrimams.

Kai maistą ir priedus dedate į mikrobangų krosnelę, 
žiūrėkite, kad jie neliestų vidinių krosnelės sienelių.

Prieš įjungdami krosnelę, visada patikrinkite, 
ar sukamasis padėklas gali laisvai suktis. Būkite 
atsargūs ir nepajudinkite sukamojo padėklo, kai 
įdedate arba išimate kitus priedus.
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FUNKCIJOS

 6th SENSE
Ši funkcija automatiškai parenka tinkamiausią 

gaminimo būdą ruošiant bet kokį maistą.
„6th SENSE“ PAKARTOTINIS ŠILDYMAS 
Tinka pakartotinai pašildyti jau paruoštą 

sušaldytą, atvėsintą arba kambario temperatūros 
maistą. Krosnelė automatiškai parinks nustatymus, 
kuriuos naudojant galima pasiekti puikių rezultatų per 
trumpą laiką. Sudėkite maistą į lėkštę arba indą, kurį 
galima saugiai naudoti mikrobangų krosnelėje.

MAISTAS SVORIS (g)

PIETŲ LĖKŠTĖ 250–500

SUŠALDYTA PORCIJA 250–500

ŠALDYTA LAZANIJA 250–500

SRIUBOS 200–800

GĖRIMAI 100–500

„6th SENSE“ GAMINIMAS
Galite greitai ruošti maistą ir pasiekti optimalių 

rezultatų. Naudokite karščiui atsparų indą, kurį galima 
naudoti mikrobangų krosnelėje.

MAISTAS SVORIS (g)

KEPTOS BULVĖS 
(Paraginus apverskite)

200–1000

ŠVIEŽIOS DARŽOVĖS
Supjaustykite vienodo dydžio gabaliukais ir 
pridėkite 2–4 šaukštelius vandens. Uždenkite)

200–800

ŠALDYTOS DARŽOVĖS
(Paraginus apverskite. Uždenkite)

200–800

DARŽOVĖS SKARDINĖSE 200–600

SPRAGĖSIAI 100

 „6th SENSE“ SKRUDINIMAS
Tinka greitai pašildyti ir gaminti sušaldytą maistą 

norint, kad patiekalas pasidengtų traškia plutele. 
Pasirinkę šią funkciją, naudokite tik specialią pridedamą 
skrudinimo lėkštę. Paraginus, apverskite maistą.

MAISTAS SVORIS (g)

PRANCŪZIŠKOS BULVYTĖS
(prieš kepdami, išklokite vienu sluoksniu ir 
pabarstykite druska)

200–500

PICA, PLONA PLUTELE 200–500

PICA, STORA PLUTELE 200–800

VIŠTIENOS SPARNELIAI, GABALĖLIAI
(skrudinimo lėkštę patepkite nedideliu kiekiu 
aliejaus)

200–500

ŽUVIES PIRŠTELIAI
(skrudinimo lėkštę reikia iš anksto įkaitinti)

200–500

Būtini priedai: Skrudinimo lėkštė, skrudinimo lėkštės rankena

MIKROBANGOS
Naudojama greitai pagaminti ir pašildyti maistą ar 

gėrimus.
GALIA (W) REKOMENDUOJAMA

1000 Gėrimų arba kito maisto, kuriame yra didelis kiekis 
vandens, pakartotinis pašildymas.

800 Daržovių gaminimas.

650 Mėsos ir žuvies gaminimas.

500 
Padažų su mėsa arba padažų, kurių sudėtyje yra sūrio 
ar kiaušinių, gamyba. Pyragų su mėsos įdaru ar 
makaronų apkepų apkepinimas.

350 Lėtas gaminimas. Puikiai tinka išlydyti sviestą ar 
šokoladą.

160 Užšaldyto maisto atitirpinimas arba sviesto ir sūrio 
minkštinimas.

90 Ledų suminkštinimas.

VEIKSMAS MAISTAS GALIA (W) TRUKMĖ (min.) 

Pakartotinis 
pašildymas 2 puodeliai 1000 1–2

Pakartotinis 
pašildymas

Bulvių košė 
(1 kg) 1000 9 - 11

Atitirpinimas Mėsos faršas (500 g) 160 13–14

Gaminimas Biskv. pyragas 800 6 - 7

Gaminimas Saldus kremas su 
kiaušiniais 650 11 - 12

Gaminimas Malt. mės.keps. 800 18 - 20

KEPINIMAS
Skrudinimas, kepimas ant grotelių ir apkepėlių 

gaminimas. Gaminimo metu maistą rekomenduojama 
apversti.
MAISTAS TRUKMĖ (min.) 

Skrebutis 10–12

Didž. krevetės 18–22

Rekomenduojami priedai: vielinės grotelės
GRILL + MB
Greitai paruoškite maistą ir apkepėles naudodami 

mikrobangų ir kepinimo funkcijas kartu.
MAISTAS GALIA (W) TRUKMĖ (min.) 

Bulvių apkepas 650 20–22

Kepta vištiena 650 40 - 45

Rekomenduojami priedai: vielinės grotelės
„CRISP“
Ši funkcija leidžia tolygiai apskrudinti patiekalą iki 

rudumo ir iš viršaus, ir iš apačios. Pasirinkus šią funkciją, 
reikia naudoti skrudinimo lėkštę.
MAISTAS TRUKMĖ (min.) 

Mielinis pyragas 7–10
Mėsainis 8–10 *

* Praėjus pusei gaminimo laiko maistą apverskite. 

Būtini priedai: skrudinimo lėkštė, skrudinimo lėkštės rankena
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NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ
. LAIKO NUSTATYMAS
Pirmą kartą įjungus krosnelę, jums reikės nustatyti laiką.

Mirksės du valandoms skirti skaitmenys. Sukdami 
rankenėlę nustatykite valandas ir spustelėkite , kad 
patvirtintumėte.

Ekrane mirksės du minutėms skirti skaitmenys. Sukdami 
rankenėlę nustatykite minutes ir spustelėkite , kad 
patvirtintumėte.
Atkreipkite dėmesį: Jei vėliau norėsite pakeisti laiko nustatymus, 
nuspauskite ir apie vieną sekundę palaikykite , kai orkaitė yra 
išjungta, tada pakartokite anksčiau aprašytus veiksmus.
atsinaujinus elektros tiekimui, gali tekti nustatyti laiką 
dar kartą.

KASDIENIS NAUDOJIMAS
1. PASIRINKITE FUNKCIJĄ
Kai orkaitė išjungta, tik laikas rodomas
ekrane. Nuspauskite ir palaikykite , kad įjungtumėte 
orkaitę. Sukite rankenėlę ir kairėje ekrano pusėje 
peržiūrėkite galimas pagrindines funkcijas. Pasirinkite 
vieną ir paspauskite .

  
Jei norite pasirinkti papildomą funkciją (kai tai 
įmanoma), pasirinkite pagrindinę funkciją ir paspauskite 

, kad patvirtintumėte ir pereitumėte į funkcijos 
meniu. 

  
Sukite rankenėlę ir dešinėje ekrano pusėje pasirinkite iš 
galimų papildomų funkcijų, o tada paspauskite , kad 
patvirtintumėte.

2. NUSTATYKITE FUNKCIJĄ
. „6TH SENSE“ / ATITIRPINIMAS
MAISTO KLASĖ
Po to, kai pasirinksite vieną automatinę funkciją, turėsite 
pasirinkti ruošiamo maisto kategoriją.

Kai piktograma mirksi, sukdami rankenėlę pasirinkite 
reikiamą kategoriją ir paspausdami patvirtinkite.
SVORIS
Kad pasiektumėte geriausių rezultatų, „6th Sense“ (ir 
„Jet Defrost“) pasirinkdami iš numatytųjų nustatymų 
turėtumėte įvesti maisto svorį: krosnelė apskaičiuos 
reikiamą funkcijos veikimo laiką pagal kiekvieną maisto 
kategoriją.

„JET DEFROST“
Galite greitai atitirpdyti įvairius maisto produktus – juos 
tereikia pasverti. Maistą reikia sudėti tiesiai ant stiklinio 
besisukančio padėklo. Paraginus, apverskite maistą.

MAISTAS SVORIS (g)

MĖSA
(malta mėsa, pjausniai, didkepsniai, rostbifai)

100 - 2000

PAUKŠTIENA 
(visas viščiukas, vištienos gabalėliai, �lė)

100 - 2500

ŽUVIS 
(visa, gabaliukai, �lė)

100 - 1500

DARŽOVĖS
(įvairios daržovės, žirneliai, brokoliai ir kt.)

100 - 1500

DUONA 
(batonai, bandelės, vyniotiniai)

100 - 1000



5

LT

Kai ekrane atsiranda numatytasis nustatymas ir 
piktograma mirksi, pasukdami rankenėlę nustatykite 
svorį ir paspausdami patvirtinkite.
. NEAUTOMATINĖS FUNKCIJOS
Pasirinkę reikiamą funkciją, galite pakeisti jos 
nustatymus.
Ekrane pasirodys nustatymai, kuriuos galima keisti eilės 
tvarka.
MIKROBANGŲ GALINGUMAS

Kai ekrane ima mirksėti piktograma, rankenėlę 
sureguliuokite galios nustatymus, paspauskite ir 
patvirtinkite, o tada pakeiskite kitus nustatymus (jei 
įmanoma).
Atkreipkite dėmesį: Jei funkcija aktyvi, galią galite pakeisti 
paspausdami , kad pasiektumėte nustatymų meniu, tada 
pasukite rankenėlę ir pakeiskite nustatymą.
LAIKAS

Kai ekrane mirksi piktograma, naudodamiesi 
reguliavimo rankenėle nustatykite reikiamą gaminimo 
laiko trukmę, tada paspausdami patvirtinkite arba 
paspauskite , kad patvirtintumėte ir įjungtumėte 
funckiją.
Pastaba. Ruošdami maistą gaminimo laiką galite reguliuoti 
pasukdami rankenėlę; kiekvieną kartą, kai paspaudžiate , 
gaminimo laikas pailgėja 30 sekundžių.
3. ĮJUNKITE FUNKCIJĄ
Pritaikę reikiamus nustatymus, paspauskite ir 
suaktyvinkite funkciją.
Kiekvieną kartą, kai nuspaudžiamas mygtukas
gaminimo laikas pratęsiamas po 30 sek.
Atkreipkite dėmesį: Jei norite pristabdyti šiuo metu aktyvią 
funkciją, bet kuriuo metu galite paspausti .
. JET START 
Jei krosnelė išjungta, galite paspausti ir įjungti 
gaminimą mikrobangomis didžiausia galia (1000 W) 30 
sek.

. APSAUGINIS UŽRAKTAS
Siekiant išvengti atsitiktinio krosnelės įjungimo, ši 
funkcija įjungiama automatiškai.

Atidarykite ir uždarykite dureles, tada paspauskite ir 
įjunkite funkciją.
4. PRISTABDYMAS
Jei norite pristabdyti veikiančią funkciją ir pamaišyti ar 
apversti maistą, tiesiog atidarykite dureles.
Norėdami tęsti gaminimą, uždarykite dureles ir 
paspauskite .

AUTOMATINIS PRISTABDYMAS
(MAISTO APVERTIMAS ARBA MAIŠYMAS)
Tam tikros funkcijos bus pristabdytos, kad galėtumėte 
maistą apversti arba išmaišyti. 

Kai krosnelė sustabdo maisto ruošimą, atidarykite 
dureles ir atlikite veiksmą, kurį esate raginami atlikti 
prieš pakartotinai uždarant dureles, tada paspauskite
ir tęskite gaminimą.
5. GAMINIMO PABAIGA
Pasigirs garso signalas, o ekrane bus rodoma, kad 
gaminimas baigtas.

Jei norite pratęsti gaminimo laiką nekeisdami 
nustatymų, sukite rankenėlę ir nustatykite naują 
gaminimo laiką bei paspauskite .
. MYGTUKŲ UŽRAKTAS
Jei norite užrakinti mygtukus, paspauskite ir mažiausiai 
penkias sekundes palaikykite .

Pakartokite šį veiksmą, kai norėsite mygtukus atrakinti.
Atkreipkite dėmesį: Mygtukų užraktą galima suaktyvinti ir 
gaminimo metu. Saugumo sumetimais orkaitę galima išjungti 
bet kada palaikius nuspaustą mygtuką .
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VALYMAS
Prieš vykdydami priežiūros arba valymo darbus, 
įsitikinkite, kad prietaisas atvėso.

Niekada nenaudokite valymo garais įrangos.
Valydami nenaudokite abrazyvių šveitiklių arba 
abrazyvių / ėsdinančių valymo priemonių; jos gali 
pažeisti prietaiso paviršius.

IŠORINIAI IR VIDINIAI PAVIRŠIAI
• Paviršius valykite drėgna mikropluošto šluoste.
Jei paviršiai labai nešvarūs, užlašinkite kelis lašus
neutralaus pH ploviklio. Nušluostykite sausa šluoste.
• Durelių stiklą valykite tinkamu skystu plovikliu.
• Reguliariai arba kai yra daug tiškalų, išimkite sukamąjį
padėklą bei jo atramą ir išvalykite krosnelės kameros
dugną, kad pašalintumėte visus maisto likučius.
• Keptuvo valyti nereikia, nes dėl intensyvaus karščio
nešvarumai sudega. Naudokite šią funkciją reguliariai.

PRIEDAI
Visus priedus, išskyrus skrudinimo lėkštę, galima plauti 
indaplovėje.
Skrudinimo lėkštę reikia plauti vandenyje su švelnaus 
poveikio plovikliu. Įsisenėjusius nešvarumus galima 
patrinti šluoste. Prieš valant palaukite, kol atvės 
skrudinimo lėkštė.

TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Problema Galima priežastis Sprendimas

Orkaitė neveikia.
Netiekiamas maitinimas.

Išjunkite iš elektros tinklo.

Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir ar orkaitei 
prijungtas elektros maitinimas.
Orkaitę išjunkite, vėl įjunkite ir patikrinkite, ar triktis 
nepašalinta.

Iš krosnelės sklinda garsas, net kai ji 
išjungta. Veikia ventiliatorius. Atidarykite dureles, palaikykite ir palaukite, kol bus baigtas 

aušinimo procesas.

Ekrane parodoma raidė „F“ su skaičiais. Programinės įrangos gedimas. Kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą ir 
nurodykite skaičių po raidės „F“.

GAMINIO APRAŠYMAS
WWW  Duomenų lapą su šio prietaiso energijos 

vartojimo duomenimis galite atsisiųsti iš „Whirlpool“ 
svetainės docs.whirlpool.eu

KUR GAUTI NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS VADOVĄ
> WWW  Naudojimo ir priežiūros vadovą
atsisiųskite svetainėje docs.whirlpool.eu
(galite naudoti šį QR kodą) nurodę gaminio
kodą.

> Taip pat galite kreiptis į techninės priežiūros centrą.

SUSISIEKIMAS SU TECHNINĖS PRIEŽIŪROS 
CENTRU
Visą kontaktinę 
informaciją rasite 
garantijos sąlygų 
lankstinuke. Techninės 
priežiūros centre 
būtina pateikti gaminio 
duomenų plokštelėje 
nurodytus kodus.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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PRZEWODNIK 
UŻYTKOWNIKA

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU 
WHIRLPOOL
Aby móc korzystać z programu 
kompleksowej pomocy i wsparcia, należy 
zarejestrować swój produkt na stronie 
www.whirlpool.eu/register

WWW

Zasady bezpieczeństwa oraz Instrukcję 
obsługi i konserwacji urządzenia można 
pobrać, odwiedzając naszą stronę 
docs.whirlpool.eu i postępując zgodnie ze 
wskazówkami zamieszczonymi na odwrocie 
tej broszury.

Przed użyciem urządzenia prosimy o uważne przeczytanie Wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa.

OPIS PRODUKTU
1. Panel sterowania
2. Tabliczka znamionowa 

(nie usuwać)
3. Drzwiczki
4. Grzałka górna / grill
5. Oświetlenie
6. Talerz obrotowy

OPIS PANELU STEROWANIA

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. LEWY WYŚWIETLACZ
2. PAUZA
Do wstrzymania cyklu gotowania.
3. POWRÓT
Aby wrócić do poprzedniego 
ekranu.
4. WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE 
(ON/OFF)
Do włączania i wyłączania kuchenki 
oraz do wyłączania aktywnych 
funkcji w dowolnym momencie.

5. POKRĘTŁO/PRZYCISK 
FUNKCJI 6th SENSE
Służy do wyboru funkcji i regulacji 
wszystkich parametrów gotowania. 
Nacisnąć, aby wybrać, dokonać 
ustawień, uzyskać dostęp do funkcji 
oraz parametrów, potwierdzić je 
oraz rozpocząć program gotowania.
6. START
Aby wybierać funkcje i potwierdzać 
ustawienia.

7.  CZAS
Aby ustawić godzinę lub określić 
czas gotowania.
8. MOC
Do ustawienia mocy kuchenki 
mikrofalowej.
9. PRAWY WYŚWIETLACZ

1

3

6

5

4

2

4 8
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AKCESORIA
TALERZ OBROTOWY

Umieszczony na podstawce szklany 
talerz obrotowy może być używany 
do wszystkich metod gotowania.
Pojemniki i naczynia muszą być 

stawiane na talerzu obrotowym.
PODSTAWKA POD TALERZ OBROTOWY

Podstawki należy używać tylko ze 
szklanym talerzem obrotowym.
Na podstawce nie należy umieszczać 
innych naczyń.

PODSTAWKA DRUCIANA
Pozwala umieścić potrawę bliżej 
grilla, ułatwiając jej doskonałe 
przypieczenie.
Umieścić ruszt na talerzu 
obrotowym, upewniając się, że nie 

styka się z innymi powierzchniami.

TALERZ CRISP
Może być używany tylko z 
wybranymi funkcjami.
Talerz Crisp musi być zawsze 
umieszczany na środku szklanego 
talerza obrotowego i, kiedy jest 

pusty, może być wstępnie ogrzewany przy użyciu 
specjalnej funkcji przeznaczonej tylko do tego celu. 
Umieścić potrawę bezpośrednio na talerzu Crisp.
UCHWYT DO TALERZA CRISP

Służy do wyjmowania gorącego 
talerza Crisp z kuchenki.

Liczba i rodzaj akcesoriów może różnić się w zależności od 
zakupionego modelu.

Akcesoria dodatkowe, których nie ma w zestawie, można 
kupić oddzielnie w punkcie serwisu technicznego.

Na rynku dostępnych jest wiele różnych akcesoriów. 
Przed ich zakupem należy upewnić się, czy nadają się 
do użycia w kuchence mikrofalowej i czy są odporne 
na działanie temperatur panujących w jej komorze.

Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nigdy 
nie powinno się używać metalowych pojemników na 
jedzenie lub napoje.

Należy zawsze upewnić się, że potrawy i naczynia nie 
stykają się z wewnętrznymi ściankami kuchenki.

Przed uruchomieniem kuchenki należy zawsze 
sprawdzić, czy talerz obrotowy może się swobodnie 
obracać. Przy wkładaniu i wyjmowaniu naczyń należy 
uważać, aby nie odłączyć talerza obrotowego.
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FUNKCJE

6th SENSE
Te funkcje automatycznie wybierają najlepszą 

metodę przyrządzania wszystkich rodzajów potraw.
 6th SENSE – PODGRZEWANIE 
Do podgrzewania gotowych potraw - 

zamrożonych lub w temperaturze pokojowej. 
Urządzenie automatycznie oblicza wartości ustawień 
potrzebne do osiągnięcia najlepszych możliwych 
rezultatów w jak najkrótszym czasie. Potrawę należy 
umieścić na żaroodpornym talerzu lub naczyniu 
przeznaczonym do kuchenek mikrofalowych.

POTRAWA WAGA (g)

GOTOWE DANIE OBIADOWE 250 - 500

MROŻONE DANIE 250 - 500

MROŻ. LASAGNE 250 - 500

ZUPY 200 - 800

NAPOJE 100 - 500

 6th SENSE – GOTOWANIE
Do szybkiego gotowania potraw z uzyskaniem 

optymalnych rezultatów. Użyć żaroodpornego naczynia 
dostosowanego do kuchenek mikrofalowych.

POTRAWA WAGA (g)

PIECZONE ZIEMNIAKI 
(Obrócić, gdy pojawi się odpowiedni komunikat)

200 - 1000

ŚWIEŻE WARZYWA
(Pokroić na równe kawałki i dodać 2-4 łyżki 
stołowe wody. Przykryć)

200 - 800

ZAMROŻONE WARZYWA
(Obrócić, gdy pojawi się odpowiedni 
komunikat. Przykryć)

200 - 800

WARZYWA KONSERWOWE 200 - 600

POPCORN 100

 6th SENSE – CRISP
Do szybkiego podgrzewania i zapiekania mrożonych 

potraw, aby zapewnić złocisty, chrupiący wierzch potrawy. 
Do tej funkcji należy używać wyłącznie talerza Crisp 
dostarczonego w zestawie. Po pojawieniu się odpowiedniego 
komunikatu obrócić potrawę na drugą stronę.

POTRAWA WAGA (g)

FRYTKI
(rozłożone w jednej warstwie i posypane solą 
przed smażeniem)

200 - 500

PIZZA, NA CIENKIM CIEŚCIE 200 - 500

PIZZA, GRUBE CIASTO 200 - 800

SKRZYDEŁKA KURCZAKA, KAWAŁKI 
KURCZAKA
(posmarować talerz niewielką ilością oleju

200 - 500

PALUSZKI RYBNE
(talerz Crisp musi być podgrzany)

200 - 500

Wymagane akcesoria: talerz Crisp, uchwyt do talerza Crisp

 MIKROFALE
Do szybkiego gotowania oraz odgrzewania 

potraw i napojów.
ZASILANIE (W) ZALECENIA

1000 Szybkie podgrzewanie napojów lub potraw o dużej 
zawartości wody.

800 Gotowanie warzyw.

650 Pieczenie mięsa i ryb.

500 
Gotowanie sosów mięsnych lub sosów zawierających 
ser lub jaja. Dogotowywanie tart mięsnych lub 
zapiekanych makaronów.

350 Powolne, delikatne gotowanie. Doskonałe do 
rozpuszczania masła lub czekolady.

160 Rozmrażanie mrożonych owoców lub zmiękczanie 
masła i sera.

90 Zmiękczanie lodów.

DZIAŁANIE POTRAWA ZASILANIE 
(W)

CZAS TRWANIA 
(min.) 

Odgrzewa-
nie 2 szklanki 1000 1 - 2

Odgrzewa-
nie

Ziemniaki tłuczone
(1 kg) 1000 9 - 11

Rozmrażanie Mięso mielone (500 
g) 160 13 - 14

Gotowanie Biszkopt 800 6 - 7

Gotowanie Krem jajeczny 650 11 - 12

Gotowanie Pieczeń rzymska 800 18 - 20

GRILL
Do przypiekania, grillowania i zapiekania. Zaleca 

się obracać potrawy podczas gotowania.
POTRAWA CZAS TRWANIA (min.) 

Tosty 10 - 12

Langustynki 18 - 22

Zalecane akcesoria: Podstawka druciana
GRILL+MIKROFALE
Służy do szybkiego pieczenia i zapiekania potraw 

dzięki połączeniu funkcji mikrofal i grilla.

POTRAWA ZASILANIE 
(W) CZAS TRWANIA (min.) 

Zapiekanka 
ziemniaczana 650 20 - 22

Pieczony kurczak 650 40 - 45

Zalecane akcesoria: Podstawka druciana
 CRISP
Umożliwia idealnie przyrumienienie potrawy – 

zarówno z wierzchu, jak i od spodu. Tej funkcji można 
używać tylko przy zastosowaniu specjalnego talerza Crisp.
POTRAWA CZAS TRWANIA (min.) 

Ciasto drożdżowe 7 - 10
Hamburger 8 - 10 *

* Obrócić potrawę w połowie czasu pieczenia. 

Wymagane akcesoria: Talerz Crisp, uchwyt do talerza Crisp
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PIERWSZE UŻYCIE
. USTAWIANIE ZEGARA
Przy pierwszym uruchomieniu kuchenki należy wybrać 
język i czas.

Zaczną migać dwie cyfry godzin: Obrócić pokrętło, aby 
wybrać godziny i wcisnąć , aby potwierdzić.

Zaczną migać dwie cyfry minut. Obrócić pokrętło, aby 
wybrać minuty i wcisnąć , aby potwierdzić.
Uwaga: Aby zmienić ustawienie czasu później, wcisnąć i 
przytrzymać  przez co najmniej jedną sekundę przy 
wyłączonej kuchence i powtórzyć kroki przedstawione 
powyżej.
W przypadku dłuższej przerwy w dostawie prądu może 
zajść potrzeba ponownego ustawienia czasu.

CODZIENNA EKSPLOATACJA
1. WYBÓR FUNKCJI
Jeżeli kuchenka jest wyłączona, na wyświetlaczu 
pokazany jest tylko bieżący
czas. Nacisnąć i przytrzymać , aby włączyć kuchenkę. 
Obrócić pokrętło, aby wyświetlić główne funkcje 
dostępne na wyświetlaczu z lewej strony. Wybrać 
odpowiednią opcję i wcisnąć .

  
Aby wybrać funkcje podrzędne (jeżeli są dostępne), 
wybrać główną funkcję, a następne nacisnąć , aby 
zatwierdzić i przejść do menu funkcji. 

  
Obrócić pokrętło, wybierając jedną z funkcji 
podrzędnych, dostępnych na prawym wyświetlaczu, a 
następnie potwierdzić, naciskając .

2. USTAWIĆ FUNKCJĘ
. 6TH SENSE / ODMRAŻANIE
KATEGORIA POTRAWY
Podczas używania niektórych funkcji automatycznych, 
konieczne będzie wybranie kategorii przygotowywanej 
potrawy.

Gdy na ekranie miga ikona , należy obracając 
pokrętło wybrać żądaną kategorię, a następnie 
potwierdzić naciskając .
WAGA
Aby uzyskać optymalne rezultaty, funkcja 6th Sense (i 
funkcja szybkie rozmrażanie – Jet Defrost) wymaga 
wprowadzenia wagi potrawy, którą należy wybrać w 
ustawieniach domyślnych: kuchenka obliczy właściwy 
czas trwania funkcji dla potrawy danej kategorii.

JET DEFROST
Do szybkiego rozmrażania różnych rodzajów żywności, 
na podstawie określenia ich wagi. Potrawy powinny 
być umieszczone bezpośrednio na szklanym talerzu 
obrotowym. Po pojawieniu się odpowiedniego 
komunikatu obrócić potrawę na drugą stronę.

POTRAWA WAGA (g)

MIĘSO
(mielone, kotlety, steki, kawałki pieczeni)

100 - 2000

DRÓB 
(kurczak w całości, w kawałkach, �lety)

100 - 2500

RYBY 
(w całości, steki, �lety)

100 - 1500

WARZYWA
(warzywa mieszane, groszek, brokuły itp.)

100 - 1500

PIECZYWO 
(chleb, bułki, rogaliki)

100 - 1000
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Gdy na wyświetlaczu pojawia się ustawienie domyślne 
i miga ikona , należy obrócić pokrętło, ustawiając 
wagę potrawy a następnie potwierdzić, wciskając .
. FUNKCJE USTAWIANE RĘCZNIE
Po wybraniu żądanej funkcji można zmienić jej 
ustawienia.
Na wyświetlaczu będą pojawiać się kolejno ustawienia, 
które można zmieniać.
MOC MIKROFAL

Kiedy na wyświetlaczu miga ikona , obrócić 
pokrętło, aby ustawić moc, a następnie nacisnąć 
, aby potwierdzić. Powtarzać te czynności, aby zmienić 
kolejne ustawienia (jeśli to możliwe).
Uwaga: Po włączeniu funkcji można zmienić moc poprzez 
naciśnięcie , aby uzyskać dostęp do ustawień menu, a 
następnie obrócić pokrętło, aby zmienić ustawienie.
CZAS TRWANIA

Gdy na ekranie miga ikona , użyć pokrętła, aby 
ustawić właściwy czas gotowania i nacisnąć , aby 
potwierdzić lub nacisnąć , aby potwierdzić i włączyć 
funkcję.
Uwaga: Obracając pokrętło, można wyregulować czas 
gotowania również wtedy, gdy proces gotowania już się 
rozpoczął; Każde kolejne naciśnięcie przycisku , wydłuża 
czas gotowania o 30 sekund.
3. WŁĄCZANIE FUNKCJI
Po zastosowaniu wymaganych ustawień nacisnąć , 
aby włączyć funkcję.
Za każdym razem, gdy przycisk  zostanie ponownie 
wciśnięty, czas gotowania zwiększy się o kolejne 30 
sekund.
Uwaga: Aby wstrzymać wykonywanie bieżącej funkcji, w 
dowolnym momencie można nacisnąć .
. JET START 
Kiedy kuchenka jest wyłączona, nacisnąć , aby na 30 
sekund uruchomić pracę urządzenia z funkcją mikrofal z 
pełną mocą (1000 W).

. BLOKADA BEZPIECZEŃSTWA
Ta funkcja jest aktywowana automatycznie, by zapobiec 
przypadkowemu włączeniu się kuchenki mikrofalowej.

Otworzyć i zamknąć drzwiczki, a następnie nacisnąć , 
aby włączyć wybraną funkcję.
4. PAUZA
Aby zatrzymać aktywną funkcję, na przykład w celu 
wymieszania lub obrócenia potrawy na drugą stronę, 
należy po prostu otworzyć drzwiczki urządzenia.
Aby włączyć ją ponownie, zamknąć drzwiczki i nacisnąć 

.
AUTOMATYCZNE WSTRZYMANIE PRACY
(OBRACANIE LUB MIESZANIE PRODUKTU)
Wykonywanie niektórych funkcji automatycznych 
zostanie wstrzymane, aby umożliwić obrócenie lub 
zamieszanie potrawy. 

Gdy kuchenka wstrzymuje gotowanie, należy otworzyć 
drzwiczki i wykonać czynności zgodnie z komunikatem 
na wyświetlaczu, a następnie ponownie zamknąć 
drzwiczki i nacisnąć , aby kontynuować gotowanie.
5. ZAKOŃCZENIE GOTOWANIA
Sygnał dźwiękowy i wskazanie na wyświetlaczu 
oznaczają, że gotowanie zostało zakończone.

Aby wydłużyć czas gotowania bez zmiany ustawień, 
ustawić nowy czas gotowania za pomocą pokrętła i 
nacisnąć .
. BLOKADA PRZED DZIEĆMI
Aby zablokować przyciski, nacisnąć i przytrzymać 
przez co najmniej 5 sekund.

Powtórzenie tej procedury spowoduje zdjęcie blokady 
klawiatury.
Uwaga: Blokada klawiatury może być także uruchomiona 
podczas gotowania. Ze względów bezpieczeństwa kuchenkę 
można w każdym momencie wyłączyć, naciskając i 
przytrzymując przycisk .
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CZYSZCZENIE
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 
serwisowych lub czyszczenia, upewnić się, że 
urządzenie ostygło.

Nigdy nie czyścić urządzenia gorącą parą.
Nie stosować wełny szklanej, szorstkich gąbek lub 
ściernych/ żrących środków do czyszczenia, ponieważ 
mogą one uszkodzić powierzchnie urządzenia.

POWIERZCHNIE WEWNĘTRZNE I ZEWNĘTRZNE
• Powierzchnie należy czyścić wilgotną ściereczką
z mikrofibry. Jeśli są silnie zabrudzone, dodać kilka
kropel detergentu o neutralnym pH. Wytrzeć do sucha
ściereczką.
• Wyczyścić szybę drzwiczek odpowiednim płynem do
mycia.
• Regularnie, a w szczególności po wylaniu się płynów,
należy wyjmować talerz obrotowy oraz jego podstawkę
i czyścić dno urządzenia, usuwając ewentualne resztki
potraw.
• Grill nie wymaga czyszczenia, gdyż wysoka
temperatura powoduje spalanie wszelkich zabrudzeń.
Zaleca się regularne korzystanie z tej funkcji.

AKCESORIA
Wszystkie akcesoria, z wyjątkiem talerza Crisp, mogą 
być myte w zmywarkach.
Talerz Crisp należy myć w wodzie z łagodnym 
detergentem. Uporczywe zabrudzenia delikatnie 
zetrzeć ściereczką. Przed czyszczeniem talerza Crisp 
należy zawsze odczekać, aż ostygnie.

USUWANIE USTEREK
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kuchenka nie działa.
Awaria zasilania.

Urządzenie odłączone od zasilania.

Sprawdzić, czy działa zasilanie i czy urządzenie jest 
prawidłowo podłączone do sieci.
Wyłączyć kuchenkę i włączyć je ponownie, aby sprawdzić, 
czy usterka nie ustąpiła.

Kuchenka wydaje głośne dźwięki, nawet 
jeśli jest wyłączona.

Wentylator chłodzący jest 
włączony.

Otworzyć czy przytrzymać drzwiczki lub odczekać, aż 
kuchenka mikrofalowa zakończy proces chłodzenia.

Wyświetlacz pokazuje literę „F”, po której 
następuje liczba. Błąd oprogramowania. Skontaktować się z najbliższym Biurem Obsługi Klienta i 

podać numer następujący po literze „F".

KARTA PRODUKTU
WWW  Karta produktu z danymi dotyczącymi zużycia 

energii przez urządzenie może zostać pobrana ze strony 
docs.whirlpool.eu

JAK OTRZYMAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI I 
KONSERWACJI URZĄDZENIA
> WWW Instrukcję obsługi i konserwacji
można pobrać z naszej strony
docs.whirlpool.eu (możliwe jest użycie tego
kodu QR), podając kod produktu.

> Można również skontaktować się z Serwisem
technicznym.

KONTAKT Z NASZYM SERWISEM TECHNICZNYM
Dane kontaktowe znajdują 
się w instrukcjach 
gwarancji. Kontaktując się 
z Serwisem technicznym, 
należy podać kody z 
tabliczki znamionowej 
swojego urządzenia.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΟΣ 
ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ

ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ 
ΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝ WHIRLPOOL
Για να έχετε πλήρη υποστήριξη, 
καταχωρίστε το προϊόν σας στην ιστοσελίδα 
www.whirlpool.eu/register

WWW

Μπορείτε να κατεβάσετε τις "Οδηγίες ασφάλειας" 
και τον "Οδηγό χρήσης και φροντίδας" με 
σύνδεση στην ιστοσελίδα μας docs.whirlpool.eu 
και ακολουθώντας τις οδηγίες στην πίσω πλευρά 
του παρόντος εγχειριδίου.

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή διαβάστε προσεκτικά τον Οδηγό Υγείας και Ασφάλειας.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
1. Πίνακας ελέγχου
2. Πινακίδα αναγνώρισης 

(να μην αφαιρείται)
3. Πόρτα
4. Επάνω αντίσταση/γκριλ
5. Φως
6. Περιστρεφόμενος δίσκος

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. ΑΡΙΣΤΕΡΗ ΟΘΟΝΗ
2. ΠΑΥΣΗ
Για διακοπή του κύκλου 
μαγειρέματος.
3. ΠΙΣΩ
Για επιστροφή στην προηγούμενη 
οθόνη.
4. ON / OFF (ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ)
Για το άναμμα ή το σβήσιμο του 
φούρνου και για την παύση ή τη 
διακοπή μιας ενεργής λειτουργίας.

5. ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΙΚΟ ΚΟΥΜΠΙ / 
ΚΟΥΜΠΙ 6th SENSE
Γυρίστε το για να πλοηγηθείτε στις 
λειτουργίες και να ρυθμίσετε όλες τις 
παραμέτρους μαγειρέματος. Πατήστε 
για να επιλέξετε, να ρυθμίσετε, να 
έχετε πρόσβαση και να επιβεβαιώσετε 
λειτουργίες και παραμέτρους, καθώς 
και για να εκκινήσετε το πρόγραμμα 
μαγειρέματος.
6. ΕΝΑΡΞΗ
Για έναρξη λειτουργιών και 
επιβεβαίωση ρυθμίσεων.

7.  ΧΡΟΝΟΣ
Για ρύθμιση της ώρας και για 
ρύθμιση του χρόνου ψησίματος.
8. IΣXYΣ
Για τη ρύθμιση της ισχύος 
μικροκυμάτων.
9. ΔΕΞΙΑ ΟΘΟΝΗ

1

3

6

5

4

2

4 8
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ΑΞΕΣΟΥΑΡ
ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΣ ΔΙΣΚΟΣ

Τοποθετημένος στη βάση του, ο 
περιστρεφόμενος γυάλινος δίσκος 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί με όλους 
τους τρόπους μαγειρέματος.

Ο περιστρεφόμενος δίσκος πρέπει πάντα να 
χρησιμοποιείται ως δίσκος βάση για άλλα σκεύη και 
εξαρτήματα.
ΒΑΣΗ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΥ ΔΙΣΚΟΥ

Χρησιμοποιείτε μόνο το γυάλινο 
περιστρεφόμενο δίσκο πάν στη 
βάση.
Μην ακουμπάτε άλλα εξαρτήματα 
στη βάση.

ΣΧΑΡΑ
Αυτό σας επιτρέπει να τοποθετήσετε 
το φαγητό πιο κοντά στο γκριλ, για 
τέλειο ροδοκοκκίνισμα του πιάτου 
σας.
Τοποθετήστε τη σχάρα στον 

περιστρεφόμενο δίσκο και βεβαιωθείτε ότι δεν έρχεται 
σε επαφή με άλλες επιφάνειες.

CRISP PLATE (ΠΛΑΚΑ ΓΙΑ ΤΡΑΓΑΝΑ ΤΡΟΦΙΜΑ)
Για χρήση μόνο για τη λειτουργία για 
την οποία προορίζεται.
Η πλάκα για τραγανά τρόφιμα 
πρέπει πάντα να τοποθετείται στο 
κέντρο του περιστρεφόμενου 

δίσκου και όταν είναι άδεια μπορεί να ζεσταθεί 
χρησιμοποιώντας την ειδική λειτουργία μόνο για το 
συγκεκριμένο σκοπό. Βάλτε το φαγητό απευθείας πάνω 
στην Crisp plate (πλάκα για τραγανά τρόφιμα).
ΛΑΒΗ CRISP PLATE (ΠΛΑΚΑ ΓΙΑ ΤΡΑΓΑΝΑ 
ΤΡΟΦΙΜΑ)

Χρήσιμη για να αφαιρείτε την Crisp 
plate (πλάκα για τραγανά τρόφιμα) 
από το φούρνο όταν καίει.

Ο αριθμός και ο τύπος των εξαρτημάτων μπορεί να διαφέρει 
ανάλογα με το μοντέλο που αγοράσατε.

Μπορείτε να αγοράσετε ξεχωριστά και άλλα αξεσουάρ από 
την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Διατίθενται διάφορα εξαρτήματα στην αγορά. Πριν 
αγοράσετε κάποιο εξάρτημα, βεβαιωθείτε ότι είναι 
κατάλληλο για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων και 
ανθεκτικό στις θερμοκρασίες του φούρνου.

Μεταλλικά δοχεία για φαγητό ή ποτό ποτέ δεν πρέπει 
να χρησιμοποιούνται κατά τη διάρκεια μαγειρέματος 
με μικροκύματα.

Να βεβαιώνεστε πάντα ότι τα τρόφιμα και τα 
εξαρτήματα δεν έρχονται σε επαφή με τα εσωτερικά 
τοιχώματα του φούρνου.

Να ελέγχετε πάντα εάν ο περιστρεφόμενος δίσκος 
μπορεί να γυρίζει ελεύθερα, πριν ανάψετε το 
φούρνο. Δώστε προσοχή ώστε να μην μετακινήσετε 
τον περιστρεφόμενο δίσκο από τη θέση του όταν 
τοποθετείτε ή αφαιρείτε άλλα εξαρτήματα.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

6th SENSE
Αυτές οι λειτουργίες επιλέγουν αυτόματα το καλύτερο 

τρόπο μαγειρέματος για όλους τους τύπους φαγητών.
ΖΕΣΤΑΜΑ 6th SENSE
Για εκ νέου ζέσταμα έτοιμων φαγητών που είναι 

κατεψυγμένα ή σε θερμοκρασία δωματίου. Ο φούρνος 
υπολογίζει αυτόματα τις τιμές που είναι απαραίτητες 
για να επιτευχθεί το καλύτερο δυνατό αποτέλεσμα, στο 
συντομότερο χρονικό διάστημα. Τοποθετήστε το φαγητό 
σε ένα πυρίμαχο ρηχό πιάτο κατάλληλο για μικροκύματα.

ΤΡΟΦΙΜΑ ΒΑΡΟΣ (γρ.)

ΡΗΧΟ ΠΙΑΤΟ 250 - 500

ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΕΣ ΜΕΡΙΔΕΣ 250 - 500

ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ ΛΑΖΑΝΙΑ 250 - 500

ΣΟΥΠΕΣ 200 - 800

ΑΝΑΨΥΚΤΙΚΑ 100 - 500

ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ 6th SENSE
Για γρήγορο ψήσιμο φαγητών και επίτευξη 

βέλτιστων αποτελεσμάτων. Χρησιμοποιήστε πυρίμαχο 
σκεύος κατάλληλο για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων.

ΤΡΟΦΙΜΑ ΒΑΡΟΣ (γρ.)

ΨΗΤΕΣ ΠΑΤΑΤΕΣ 
(Γυρίστε όταν σας ζητηθεί)

200 - 1000

ΦΡΕΣΚΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ
(Κόψτε σε κομμάτια ίδιου μεγέθους και προσθέστε 
2 έως 4 κουτάλια σούπας νερό. Καπάκι)

200 - 800

ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ
(Γυρίστε όταν σας ζητηθεί. Καπάκι)

200 - 800

ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΚΟΝΣΕΡΒΑ 200 - 600

ΠΟΠ ΚΟΡΝ 100

 6th SENSE CRISP
Για γρήγορο ζέσταμα και μαγείρεμα κατεψυγμένων 

τροφίμων, για ροδοκοκκινισμένη, τραγανή επάνω 
πλευρά. Χρησιμοποιείτε τη συγκεκριμένη λειτουργία 
μόνο με την παρεχόμενη πλάκα για τραγανά τρόφιμα. 
Γυρίστε τα τρόφιμα όταν σας ζητηθεί.

ΤΡΟΦΙΜΑ ΒΑΡΟΣ (γρ.)

ΠΑΤΑΤΕΣ ΤΗΓΑΝΙΤΕΣ
(απλώστε σε μια στρώση και πασπαλίστε με 
αλάτι πριν από το ψήσιμο)

200 - 500

ΠΙΤΣΑ, ΛΕΠΤΗ ΖΥΜΗ 200 - 500

ΠΙΤΣΑ, ΧΟΝΤΡΗ ΖΥΜΗ 200 - 800

ΦΤΕΡΟΥΓΕΣ ΑΠΟ ΚΟΤΟΠΟΥΛΟ, ΚΟΜΜΑΤΙΑ 
ΚΟΤΟΠΟΥΛΟ
(Λαδώστε ελαφρά την πλάκα)

200 - 500

ΨΑΡΟΚΡΟΚΕΤΕΣ
(Η πλάκα για τραγανά φαγητά πρέπει να 
προθερμανθεί)

200 - 500

Απαιτούμενα εξαρτήματα: Πλάκα για τραγανά φαγητά, λαβή 
για την πλάκα για τραγανά φαγητά

ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΑ
Για γρήγορο μαγείρεμα και για ζέσταμα φαγητού 

ή ποτών.
ΙΣΧΥΣ (W) ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ ΓΙΑ

1000 Γρήγορο ζέσταμα ποτών ή άλλων τροφίμων με υψηλή 
περιεκτικότητα σε νερό.

800 Μαγείρεμα λαχανικών.

650 Μαγείρεμα κρέατος και ψαριού.

500 
Μαγείρεμα σάλτσας κρέατος ή σάλτσας που περιέχει 
τυρί και αυγά. Ολοκλήρωση κρεατόπιτας ή ψησίματος 
ζυμαρικών.

350 Αργό, ελαφρύ ψήσιμο. Ιδανικό για λιώσιμο βουτύρου 
ή σοκολάτας.

160 Απόψυξη κατεψυγμένων τροφίμων ή μαλάκωμα 
βουτύρου και τυριού.

90 Για να μαλακώσετε παγωτό.

ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΤΡΟΦΙΜΑ ΙΣΧΥΣ (W) ΔΙΑΡΚΕΙΑ (λεπτά) 

Ζέσταμα 2 φλυτζάνια 1000 1 - 2

Ζέσταμα Πουρέ
(1 kg) 1000 9 - 11

Απόψυξη Κιμάς (500 γρ.) 160 13 - 14

Μαγείρεμα Αφράτο κέικ 800 6 - 7

Μαγείρεμα Κρέμα αυγών 650 11 - 12

Μαγείρεμα Κιμάς ρολό 800 18 - 20

GRILL
Για ροδοκοκκίνισμα, γκριλ και ογκρατέν. 

Συνιστάται να γυρίζετε το φαγητό κατά τη διάρκεια 
ψησίματος.
ΤΡΟΦΙΜΑ ΔΙΑΡΚΕΙΑ (λεπτά) 

Φρυγανισμένο ψωμί 10 - 12

Γαρίδες 18 - 22

Συνιστώμενα εξαρτήματα: Σχάρα
GRILL + ΦM
Για γρήγορο ψήσιμο και πιάτα ογκρατέν, 

συνδυασμός λειτουργιών μικροκυμάτων και γκριλ.
ΤΡΟΦΙΜΑ ΙΣΧΥΣ (W) ΔΙΑΡΚΕΙΑ (λεπτά) 

Πατάτες ογκρατέν 650 20 - 22

Κοτόπουλο ψητό 650 40 - 45

Συνιστώμενα εξαρτήματα: Σχάρα
CRISP
Για τέλειο ροδοκοκκίνισμα ενός πιάτου, τόσο από 

πάνω όσο και από κάτω από το φαγητό. Η λειτουργία 
αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με την ειδική Crisp 
plate (πλάκα για τραγανά φαγητά).
ΤΡΟΦΙΜΑ ΔΙΑΡΚΕΙΑ (λεπτά) 

Φουσκωμένο κέικ 7 - 10
Χάμπουργκερ 8 - 10 *

* Γυρίστε το φαγητό στο μέσο του συνολικού χρόνου ψησίματος. 

Απαιτούμενα εξαρτήματα: Crisp plate (πλάκα για τραγανά 
φαγητά), λαβή για την πλάκα για τραγανά φαγητά
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ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
. ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΡΟΝΟΥ
Θα χρειαστεί να ρυθμίσετε την ώρα όταν ανάψετε τη 
συσκευή για πρώτη φορά.

Τα δύο ψηφία της ώρας θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν: 
Περιστρέψτε τον επιλογέα για να ρυθμίσετε την ώρα και 
πιέστε το  για επιβεβαίωση.

Τα δύο ψηφία των λεπτών θα αρχίσουν να 
αναβοσβήνουν. Περιστρέψτε τον επιλογέα για να 
ρυθμίσετε τα λεπτά και πιέστε το  για επιβεβαίωση.
Σημείωση: Για να αλλάξετε την ώρα σε δεύτερο χρόνο, 
κρατήστε πατημένο το  για τουλάχιστον ένα 
δευτερόλεπτο με το φούρνο σβηστό και επαναλάβετε τα πιο 
πάνω βήματα.
Ενδέχεται να χρειαστεί να ρυθμίσετε ξανά την ώρα 
έπειτα από διακοπές ρεύματος μεγάλης διάρκειας.

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΧΡΗΣΗ
1. ΕΠΙΛΟΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Όταν ο φούρνος είναι σβηστός, εμφανίζεται μόνο η ώρα
στην οθόνη. Κρατήστε πατημένο το διακόπτη  για να 
ανάψετε το φούρνο.Περιστρέψτε τον επιλογέα για να 
δείτε τις βασικές διαθέσιμες λειτουργίες στην αριστερή 
οθόνη. Επιλέξτε μία και πιέστε το .

  
Για να επιλέξετε μια δευτερεύουσα λειτουργία (όπου 
είναι διαθέσιμη), επιλέξτε την κύρια λειτουργία και μετά 
πατήστε το  για επιβεβαίωση και μετάβαση στο 
μενού της λειτουργίας. 

  
Περιστρέψτε τον επιλογέα για να επιλέξετε από τις 
διαθέσιμες δευτερεύουσες λειτουργίες στη δεξιά οθόνη 
και μετά πατήστε το  για επιβεβαίωση.

2. ΡΥΘΜΙΣΗ ΜΙΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
. 6TH SENSE / DEFROST
ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΤΡΟΦΙΜΩΝ
Όταν επιλέξετε μία από τις αυτόματες λειτουργίες, θα 
χρειαστεί να επιλέξετε μια κατηγορία για το φαγητό που 
ψήνετε.

Όταν το εικονίδιο  αναβοσβήνει, περιστρέψτε τον 
επιλογέα για να επιλέξετε την κατηγορία που επιθυμείτε 
και μετά πατήστε το  για επιβεβαίωση.
ΒΑΡΟΣ
Για να επιτύχετε τα καλύτερα αποτελέσματα, η 
λειτουργία 6th Sense (και Jet Defrost) απαιτεί την 
εισαγωγή του βάρους των τροφίμων, επιλέγοντας από 
τις προεπιλεγμένες ρυθμίσεις: Ο φούρνος θα υπολογίσει 
το ιδανικό χρονικό διάστημα για τη λειτουργία που 
αντιστοιχεί σε κάθε κατηγορία φαγητού.

JET DEFROST
Για γρήγορη απόψυξη διαφορετικών τροφίμων απλά 
αναφέροντας το βάρος τους. Το φαγητό πρέπει να 
τοποθετείται απευθείας πάνω στον περιστρεφόμενο 
γυάλινο δίσκο. Γυρίστε τα τρόφιμα όταν σας ζητηθεί.

ΤΡΟΦΙΜΑ ΒΑΡΟΣ (γρ.)

ΚΡΕΑΣ
(κιμάς, παϊδάκια, μπριζόλες, ψήσιμο κομματιών κρέατος)

100 - 2000

ΠΟΥΛΕΡΙΚΑ 
(ολόκληρο κοτόπουλο, κομμάτια κοτόπουλο, φιλέτα)

100 - 2500

ΨΑΡΙ 
(ολόκληρες μπριζόλες, φιλέτα)

100 - 1500

ΛΑΧΑΝΙΚΑ
(ανάμεικτα λαχανικά, μπιζέλια, μπρόκολα, κλπ.)

100 - 1500

ΨΩΜΙ 
(ψωμιά, τσουρεκάκια, ψωμάκια)

100 - 1000
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Όταν εμφανιστεί η προεπιλεγμένη ρύθμιση στην οθόνη 
και το εικονίδιο  αναβοσβήνει, περιστρέψτε τον 
επιλογέα για να ρυθμίσετε το βάρος και μετά πατήστε το 

 για επιβεβαίωση.
. ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
Αφού επιλέξετε τη λειτουργία που θέλετε, μπορείτε να 
αλλάξετε τις ρυθμίσεις.
Στην οθόνη θα εμφανιστούν οι ρυθμίσεις που μπορούν 
να αλλάξουν διαδοχικά.
ΙΣΧΥΣ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ

Όταν το εικονίδιο  αναβοσβήνει στην οθόνη, 
περιστρέψτε τον επιλογέα για να ρυθμίσετε την ισχύ 
και μετά πατήστε το  για επιβεβαίωση και για να 
συνεχίσετε στην αλλαγή των ρυθμίσεων που ακολουθεί 
(εάν είναι δυνατό).
Σημείωση: Μόλις ενεργοποιηθεί η λειτουργία, μπορείτε να 
αλλάξετε την ισχύ πατώντας το  για πρόσβαση στο μενού 
ρυθμίσεων, μετά περιστρέψτε τον επιλογέα για να αλλάξετε 
τη ρύθμιση.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ

Όταν το εικονίδιο  αναβοσβήνει στην οθόνη, 
χρησιμοποιήστε τον περιστρεφόμενο επιλογέα για να 
ρυθμίσετε το χρόνο μαγειρέματος που απαιτείται και 
μετά πατήστε το  για επιβεβαίωση ή πατήστε το 
για επιβεβαίωση και έναρξη λειτουργίας.
Σημείωση: Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, μπορείτε να 
ρυθμίσετε το χρόνο μαγειρέματος περιστρέφοντας τον 
επιλογέα. Κάθε φορά που πιέζεται το , ο χρόνος 
ψησίματος αυξάνεται κατά 30 δευτερόλεπτα.
3. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Αφού εφαρμόσετε τις ρυθμίσεις που απαιτούνται, 
πατήστε το  για να ενεργοποιηθεί η λειτουργία.
Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί  , ο χρόνος 
μαγειρέματος αυξάνεται κατά 30 δευτερόλεπτα.
Σημείωση: Μπορείτε να πατήσετε το  οποιαδήποτε στιγμή 
προκειμένου να διακοπεί η ενεργοποιημένη λειτουργία.
. JET START 
Όταν ο φούρνος είναι σβηστός, μπορείτε να πατήσετε 
το  για να ενεργοποιήσετε το μαγείρεμα με τη 
λειτουργία μικροκυμάτων με πλήρη ισχύ (1000 W) για 
30 δευτερόλεπτα.

. ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η λειτουργία αυτή ενεργοποιείται αυτόματα για να 
αποτρέψει την τυχαία ενεργοποίηση του φούρνου.

Ανοίξτε και κλείστε την πόρτα, μετά πατήστε το  για 
να ξεκινήσει η λειτουργία.
4. ΠΑΥΣΗ
Για να παύσετε μια ενεργή λειτουργία, για παράδειγμα 
να ανακατέψετε ή να γυρίσετε το φαγητό, απλά ανοίξτε 
την πόρτα.
Για να ξεκινήσει εκ νέου, κλείστε την πόρτα και πατήστε 
το .
ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΠΑΥΣΗ
(ΓΥΡΙΣΤΕ Ή ΑΝΑΚΑΤΕΨΤΕ ΤΟ ΦΑΓΗΤΟ)
Ορισμένες λειτουργίες θα σταματήσουν προσωρινά 
προκειμένου να σας επιτρέψουν να γυρίσετε ή να 
ανακατέψετε το φαγητό. 

Μόλις ο φούρνος σταματήσει το μαγείρεμα, ανοίξτε 
την πόρτα και κάντε τις ενέργειες που σας προτρέπει να 
κάνετε πριν κλείσετε ξανά την πόρτα και πατήσετε 
για να συνεχίσει το μαγείρεμα.
5. ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ
Εκπέμπεται ένα ηχητικό σήμα και στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη ότι το μαγείρεμα ολοκληρώθηκε.

Για να παρατείνετε το χρόνο μαγειρέματος χωρίς να 
αλλάξετε ρυθμίσεις, περιστρέψτε τον επιλογέα για να 
ρυθμίσετε το νέο χρόνο μαγειρέματος και πατήστε το 

.
. ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΠΛΗΚΤΡΩΝ
Για να κλειδώσετε το πληκτρολόγιο, κρατήστε πατημένο 
το  για τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα.

Επαναλάβετε για να ξεκλειδώσετε το πληκτρολόγιο.
Σημείωση: Το κλείδωμα του πληκτρολογίου μπορεί να 
ενεργοποιηθεί και όταν το ψήσιμο βρίσκεται σε εξέλιξη. Για 
λόγους ασφάλειας, μπορείτε να σβήσετε το φούρνο 
οποιαδήποτε στιγμή κρατώντας πατημένο το κουμπί .
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει κρυώσει πριν 
προχωρήσετε σε συντήρηση και καθαρισμό.

Μη χρησιμοποιείτε ποτέ ατμοκαθαριστή.
Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά σφουγγαράκια, λειαντικά 
συρματάκια ή λειαντικά/διαβρωτικά καθαριστικά, καθώς 
μπορεί να καταστρέψουν τις επιφάνειες της συσκευής.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΚΑΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ
• Καθαρίστε τις επιφάνειες με ένα υγρό πανί με
μικροΐνες. Εάν υπάρχουν πολλές ακαθαρσίες, προσθέστε
στο νερό λίγες σταγόνες απορρυπαντικού με ουδέτερο
pH. Σκουπίστε με ένα στεγνό πανί.
• Καθαρίζετε το κρύσταλλο της πόρτας με ειδικό υγρό
απορρυπαντικό.
• Σε τακτικά διαστήματα ή σε περιπτώσεις που χύθηκε
φαγητό, αφαιρέστε τον περιστρεφόμενο γυάλινο δίσκο
και τη βάση του για να καθαρίσετε το φούρνο και να
αφαιρέσετε όλα τα υπολείμματα τροφών.
• Το γκριλ δεν χρειάζεται να το καθαρίσετε καθώς
η έντονη θερμότητα καίει οποιαδήποτε βρομιά.
Χρησιμοποιείτε αυτή τη λειτουργία σε τακτικά
διαστήματα.

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Όλα τα αξεσουάρ μπορούν να πλυθούν σε πλυντήριο 
πιάτων με εξαίρεση την πλάκα για τραγανά φαγητά.
Η πλάκα για τραγανά τρόφιμα πρέπει να καθαρίζεται 
με ήπιο απορρυπαντικό και νερό. Για δύσκολη βρομιά, 
τρίψτε ελαφρά με ένα πανί. Να αφήνετε πάντα την 
πλάκα για τραγανά τρόφιμα να κρυώσει πριν την 
καθαρίσετε.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο φούρνος δεν λειτουργεί.

Διακοπή ρεύματος.

Αποσύνδεση από την παροχή 
ρεύματος.

Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος τροφοδοτείται με ρεύμα και ότι 
είναι σωστά συνδεδεμένος στην πρίζα.
Σβήστε και ανάψτε ξανά το φούρνο για να διαπιστώσετε 
εάν η βλάβη παραμένει.

Ο φούρνος κάνει θόρυβο, ακόμη και όταν 
είναι σβηστός.

Ανεμιστήρας ψύξης 
ενεργοποιημένος.

Ανοίξτε την πόρτα ή κρατήστε ή περιμένετε έως ότου 
ολοκληρωθεί η διαδικασία κρυώματος.

Στην οθόνη εμφανίζεται το γράμμα “F” 
ακολουθούμενο από έναν αριθμό. Σφάλμα λογισμικού. Επικοινωνήστε με το πλησιέστερο Κέντρο Εξυπηρέτησης 

Πελατών και αναφέρετε τον αριθμό μετά το γράμμα “F”.

ΔΕΛΤΙΟ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
WWW  Μπορείτε να κατεβάσετε το δελτίο προϊόντος 

με τα δεδομένα ενέργειας της συσκευής από την 
ιστοσελίδα της Whirlpool docs.whirlpool.eu

ΠΩΣ ΘΑ ΛΑΒΕΤΕ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

WWW > Κατεβάστε τον "Οδηγό χρήσης 
και φροντίδας" από την ιστοσελίδα 
μας docs.whirlpool.eu (μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε αυτόν τον κωδικό QR), 
αναφέροντας τον εμπορικό κωδικό προϊόντος.

> Εναλλακτικά, επικοινωνήστε με την Υπηρεσία
Εξυπηρέτησης Πελατών.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΜΕ ΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ 
ΠΕΛΑΤΩΝ
Μπορείτε να βρείτε τα 
στοιχεία επικοινωνίας 
στο βιβλιαράκι εγγύησης. 
Όταν επικοινωνείτε με 
το κέντρο εξυπηρέτησης 
πελατών, να αναφέρετε 
τους κωδικούς που 
αναγράφονται στην 
πινακίδα του προϊόντος 
σας.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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GUIDA RAPIDA

GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN 
PRODOTTO WHIRLPOOL
Per ricevere un’assistenza più 
completa, registrare il prodotto su 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Scaricare le istruzioni per la sicurezza e 
le istruzioni per l’uso collegandosi al sito 
docs.whirlpool.eu e seguire la procedura 
indicata sul retro.

Leggere attentamente le istruzioni per la sicurezza prima di utilizzare il prodotto.

DESCRIZIONE PRODOTTO
1. Pannello comandi
2. Targhetta matricola 

(da non rimuovere)
3. Porta
4. Resistenza superiore / grill
5. Luce
6. Piatto rotante

DESCRIZIONE DEL PANNELLO COMANDI

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. PARTE SINISTRA DEL DISPLAY
2. PAUSA
Per sospendere il processo di 
cottura.
3. INDIETRO
Per tornare alla schermata 
precedente.
4. ON / OFF
Per accendere e spegnere il forno o 
terminare in qualunque momento 
una funzione attiva.

5. MANOPOLA GIREVOLE / 
TASTO 6th SENSE
Ruotando la manopola è possibile 
spostarsi tra le funzioni e regolare 
i parametri di cottura. Premere per 
selezionare, impostare, visualizzare 
e confermare le funzioni o i 
parametri e per avviare i programmi 
di cottura.
6. AVVIO
Per avviare le funzioni, confermando 
i valori impostati.

7.  TEMPO
Per impostare l'ora e per regolare il 
tempo di cottura.
8. POTENZA
Per regolare la potenza delle 
microonde.
9. PARTE DESTRA DEL DISPLAY

1

3

6

5

4

2

4 8
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ACCESSORI
PIATTO ROTANTE

Appoggiato sull’apposito supporto, 
il piatto rotante in vetro può essere 
utilizzato in tutte le modalità di 
cottura.

Il piatto rotante va sempre usato come base per altri 
contenitori o accessori.
SUPPORTO PER PIATTO ROTANTE

Utilizzare il supporto soltanto per il 
piatto rotante in vetro.
Non appoggiare altri accessori sul 
supporto.

GRIGLIA
Permette di avvicinare il cibo al grill, 
assicurandone una piacevole 
doratura.
Appoggiare la griglia sul piatto 
rotante, evitando che venga a 

contatto con altre superfici.

PIATTO CRISP
Da utilizzare solo con le funzioni 
designate.
Il piatto Crisp deve essere sempre 
appoggiato al centro del piatto 
rotante in vetro e può essere 

preriscaldato a vuoto, utilizzando solo la speciale 
funzione dedicata. Disporre gli alimenti direttamente 
sul piatto Crisp.
MANIGLIA PER PIATTO CRISP

Utile per rimuovere il piatto Crisp 
caldo dal forno.

Il numero e il tipo di accessori possono variare a seconda del 
modello acquistato.

È possibile acquistare separatamente altri accessori non in 
dotazione presso il Servizio Assistenza Clienti.

In commercio sono disponibili diversi accessori. 
Prima di acquistarli, accertarsi che siano idonei alla 
cottura a microonde e alle temperature del forno.

Contenitori metallici per cibi o bevande non vanno 
mai usati durante una cottura a microonde.
Verificare che alimenti e accessori non tocchino le 

pareti interne del forno.

Prima di avviare il forno, assicurarsi sempre che 
il piatto rotante possa ruotare liberamente. Fare 
attenzione a non spostare il piatto rotante dalla 
sua sede mentre si inseriscono o rimuovono altri 
accessori.
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FUNZIONI

6th SENSE
Queste funzioni selezionano automaticamente 

la modalità di cottura ottimale per qualsiasi tipo di 
alimento.

RISCALDAMENTO 6th SENSE 
Per riscaldare cibi pronti, sia surgelati 

che a temperatura ambiente. Il forno calcolerà 
automaticamente i valori necessari per ottenere i 
migliori risultati possibili nel minor tempo. Disporre il 
cibo su un piatto da portata resistente al calore e alle 
microonde.

ALIMENTO PESO (g)

PIATTI PRONTI 250 - 500

PORZIONI SURGELATE 250 - 500

LASAGNE SURGELATE 250 - 500

MINESTRE 200 - 800

BEVANDE 100 - 500

COTTURA 6th SENSE
Per ottenere una rapida e ottimale cottura degli 

alimenti. Utilizzare un contenitore resistente al calore e 
adatto alla cottura a microonde.

ALIMENTO PESO (g)

PATATE AL FORNO 
(girare quando viene richiesto)

200 - 1000

VERDURE FRESCHE
(tagliare a pezzi uniformi e aggiungere 2-4 
cucchiai d'acqua. Coprire)

200 - 800

VERDURE SURGELATE
(girare quando viene richiesto. Coprire)

200 - 800

VERDURE IN SCATOLA 200 - 600

POPCORN 100

 CRISP 6th SENSE
Per riscaldare e cuocere rapidamente alimenti 

surgelati, creando una superficie dorata e croccante. 
Usare la funzione solo in combinazione con il piatto 
Crisp in dotazione. Quando richiesto, girare gli alimenti.

ALIMENTO PESO (g)

PATATINE FRITTE
(disposte in un unico strato e salate prima della 
cottura)

200 - 500

PIZZA, CROSTA SOTTILE 200 - 500

PIZZA, CROSTA SPESSA 200 - 800

ALETTE DI POLLO, PEZZI DI POLLO
(Ungere leggermente il piatto)

200 - 500

BASTONCINI DI PESCE
(preriscaldare il piatto Crisp)

200 - 500

Accessori necessari: piatto crisp, maniglia per piatto crisp

MICROONDE
Per cuocere e riscaldare rapidamente alimenti o 

bevande.
POTENZA (W) CONSIGLIATA PER

1000 Riscaldamento rapido di bevande o altri alimenti ad 
alto contenuto di acqua.

800 Cottura di vegetali.

650 Cottura di carne e pesce.

500 Cottura di sughi di carne, salse con formaggio o uova. 
Finitura di sformati di carne o paste al forno.

350 Cotture lente e delicate. Per fondere burro o 
cioccolato.

160 Scongelare alimenti surgelati o ammorbidire burro e 
formaggi.

90 Per ammorbidire i gelati.

AZIONE ALIMENTO POTENZA 
(W) DURATA (min.) 

Riscalda-
mento 2 tazze 1000 1 - 2

Riscalda-
mento

Puré di patate
(1 kg) 1000 9 - 11

Scongela-
mento Carne macinata (500 g) 160 13 - 14

Cuocere Pan di spagna 800 6 - 7

Cuocere Crema pasticcera 650 11 - 12

Cuocere Polpettone 800 18 - 20

GRILL
Per dorare, grigliare o gratinare le pietanze. Si 

consiglia di girare gli alimenti durante la cottura.
ALIMENTO DURATA (min.) 

Pane tostato 10 - 12

Gamberi 18 - 22

Accessori consigliati: Griglia
GRILL+MICROONDE
Per cuocere e gratinare rapidamente le pietanze 

combinando le microonde con il grill.

ALIMENTO POTENZA 
(W) DURATA (min.) 

Patate gratinate 650 20 - 22

Pollo arrosto 650 40 - 45

Accessori consigliati: Griglia
CRISP
Per ottenere una doratura perfetta sia sulla 

superficie superiore che su quella inferiore del cibo. 
Questa funzione deve essere usata solo con lo speciale 
piatto Crisp.
ALIMENTO DURATA (min.) 

Torte lievitate 7 - 10
Hamburger 8 - 10 *

* Ruotare il cibo a metà cottura. 

Accessori richiesti: piatto crisp, maniglia per piatto crisp
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PRIMO UTILIZZO
. IMPOSTARE L'ORA
Alla prima accensione è necessario impostare l’ora.

Sul display lampeggiano le due cifre relative alle ore: 
ruotare la manopola per impostare l’ora, quindi premere

per confermare.

Sul display lampeggiano le due cifre relative ai minuti: 
ruotare la manopola per impostare i minuti e premere

per confermare.
Nota: per modi�care successivamente l’ora, premere per 
almeno 1 secondo a forno spento e ripetere le operazioni 
sopra descritte.
Dopo una prolungata interruzione di corrente potrebbe 
essere necessario impostare nuovamente l’ora.

USO QUOTIDIANO
1. SELEZIONARE UNA FUNZIONE
Quando il forno è spento, è visualizzato solo l’orologio.
Premere a lungo per accendere il forno. Ruotare la 
manopola per visualizzare sulla parte sinistra del display 
le funzioni principali disponibili. e premere per 
confermare.

  
Per selezionare una sottofunzione (se disponibile), dopo 
aver selezionato la funzione principale premere per 
confermare e accedere al menu delle funzioni. 

  
Ruotare la manopola per scegliere tra le sottofunzioni 
disponibili nella parte destra del display e premere
per confermare.

2. SELEZIONARE UNA FUNZIONE
. 6TH SENSE / SCONGELAMENTO
CATEGORIA DI ALIMENTO
Dopo avere selezionato una funzione automatica, 
occorre selezionare la categoria di alimenti appropriata.

Quando l'icona lampeggia, ruotare la manopola per 
selezionare la categoria desiderata e premere per 
confermare.
PESO
Per ottenere risultati ottimali con le funzioni 6th Sense (e 
Jet Defrost), è necessario inserire il peso degli alimenti 
scegliendo tra le impostazioni predefinite: il forno 
calcolerà la durata ideale della funzione per la categoria 
di alimenti selezionata.

JET DEFROST
Per scongelare rapidamente diverse categorie di 
alimenti specificandone solamente il peso. Si consiglia 
di disporre gli alimenti direttamente sul piatto rotante 
in vetro. Quando richiesto, girare gli alimenti.

ALIMENTO PESO (g)

CARNE
(macinato, cotolette, bistecche, arrosti)

100 - 2000

POLLAME 
(pollo intero, a pezzi, �letti)

100 - 2500

PESCE 
(Intero, tranci, �letti)

100 - 1500

VEGETALI
(Verdure miste, piselli, broccoli...)

100 - 1500

PANE 
(Pagnotte, focaccine, panini)

100 - 1000
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Quando sul display compaiono le impostazioni 
predefinite e l'icona lampeggia, ruotare la manopola 
per impostare il peso e premere per confermare.
. FUNZIONI MANUALI
Dopo avere selezionato la funzione è possibile 
modificarne le impostazioni.
Il display mostra in sequenza i valori che è possibile 
modificare.
POTENZA MICROONDE

Quando l'icona lampeggia sul display, ruotare la 
manopola per regolare il livello di potenza, quindi 
premere per confermare e procedere con le 
impostazioni seguenti (se possibile).
Nota: dopo avere attivato la funzione, la potenza può essere 
modi�cata premendo per accedere al menu delle 
impostazioni e ruotando la manopola per cambiare il valore 
impostato.
DURATA

Quando l’icona lampeggia sul display, utilizzare la 
manopola per impostare il tempo di cottura desiderato, 
quindi premere per confermare o premere per 
confermare e avviare la funzione.
Nota: dopo l'avvio del forno, il tempo di cottura può essere 
modi�cato ruotando la manopola; ad ogni pressione di il 
tempo di cottura aumenta di 30 secondi.
3. AVVIARE LA FUNZIONE
Una volta che i valori corrispondono a quelli desiderati, 
premere per avviare la funzione.
Ad ogni pressione del tasto , la durata di cottura 
aumenta di 30 secondi.
Nota: Premendo è possibile interrompere in qualsiasi 
momento la funzione in corso.
. JET START 
A forno spento, premendo è possibile avviare la 
cottura con la funzione a microonde alla potenza 
massima (1000 W) per 30 secondi.

. BLOCCO DI SICUREZZA
Questa funzione si attiva automaticamente per 
prevenire un avvio involontario del forno.

Aprire e chiudere lo sportello, poi premere per 
avviare la funzione.
4. PAUSA
Per sospendere una funzione attiva, per esempio per 
mescolare o girare gli alimenti, è sufficiente aprire la 
porta.
Per riprendere, chiudere lo sportello e premere .
PAUSA AUTOMATICA
(GIRARE O MESCOLARE GLI ALIMENTI)
Alcune funzioni prevedono una pausa per consentire di 
girare o mescolare gli alimenti. 

Quando il forno interrompe la cottura, aprire la porta 
per eseguire le operazioni indicate, quindi chiuderla 
nuovamente e premere per riprendere la cottura.
5. FINE COTTURA
Allo scadere del tempo programmato, un segnale 
acustico e il display avvisano che la cottura è terminata.

 Per prolungare la cottura mantenendo i valori 
impostati, ruotare la manopola per impostare una 
nuova durata e quindi premere .
. BLOCCO DEI TASTI
Per bloccare i tasti, tenere premuto per almeno 
cinque secondi.

Per disattivare, ripetere la stessa procedura.
Nota: il blocco a chiave può essere attivato anche durante la 
cottura. Per ragioni di sicurezza, il forno può essere spento in 
qualsiasi momento premendo a lungo .
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PULIZIA
Assicurarsi che l’apparecchio si sia raffreddato prima 
di eseguire ogni operazione.

Non usare in nessun caso pulitrici a getto di vapore.
Non usare pagliette metalliche, panni abrasivi 
e detergenti abrasivi o corrosivi che possano 
danneggiare le superfici.

SUPERFICI INTERNE ED ESTERNE
• Pulire le superfici con un panno in microfibra umido.
Se molto sporche, aggiungere qualche goccia di
detergente neutro. Asciugare con un panno.
• Pulire il vetro della porta con detergenti liquidi
specifici.
• A intervalli regolari o in caso di traboccamenti, togliere
il piatto rotante e il suo supporto per pulire la base del
forno, rimuovendo tutti i residui di cibo.
• Il grill non necessita di alcuna pulizia perché il calore
intenso brucia direttamente lo sporco: attivare la
funzione a intervalli regolari.

ACCESSORI
È possibile lavare in lavastoviglie tutti gli accessori ad 
eccezione del piatto Crisp.
Il piatto Crisp deve essere pulito con acqua e un 
detergente neutro. Per lo sporco più tenace, strofinare 
delicatamente con un panno. Far raffreddare il piatto 
Crisp prima di lavarlo.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile causa Soluzione

Il forno non funziona.

Interruzione di corrente elettrica.

Disconnessione dalla rete 
principale.

Verificare che ci sia tensione in rete e che il forno sia 
collegato all’alimentazione elettrica.
Spegnere e riaccendere il forno e verificare se 
l’inconveniente persiste.

Il forno fa rumore anche se spento. Ventola di raffreddamento attiva. Aprire la porta o attendere il completo raffreddamento del 
forno.

Il display mostra la lettera “F” seguita da 
un numero. Guasto software. Contattare il più vicino Servizio Assistenza Clienti e 

specificare il numero che segue la lettera “F”.

SCHEDA TECNICA
WWW  La scheda tecnica del prodotto con i dati 

energetici dell'apparecchio può essere scaricata dal sito 
Internet docs.whirlpool.eu

COME OTTENERE LE ISTRUZIONI PER L’USO
> WWW  Scaricare le Istruzioni per l'uso dal sito
web docs.whirlpool.eu (è possibile utilizzare
questo codice QR) specificando il codice
prodotto.

> In alternativa, contattare il Servizio di Assistenza
Clienti.

CONTATTARE IL SERVIZIO ASSISTENZA CLIENTI
I contatti possono essere 
trovati sul manuale 
di garanzia. Quando 
si contatta il Servizio 
Assistenza, prepararsi a 
fornire i codici riportati 
sulla targhetta matricola 
del prodotto.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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PT
GUIA
DE CONSULTA DIÁRIA

OBRIGADO POR ADQUIRIR UM 
PRODUTO WHIRLPOOL
Para receber mais informações e 
assistência, registe o seu produto em 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Pode transferir as Instruções de Segurança e o 
Guia de Utilização e Manutenção visitando o 
nosso website docs.whirlpool.eu e seguindo 
as instruções no verso do presente guia.

Antes de utilizar o produto, leia atentamente o Guia de Saúde e Segurança.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
1. Painel de controlo
2. Placa de identificação 

(não remover)
3. Porta
4. Resistência superior/grill
5. Luz
6. Prato rotativo

DESCRIÇÃO DO PAINEL DE CONTROLO

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. VISOR ESQUERDO
2. PAUSA
Para interromper um ciclo de 
cozedura.
3. RETROCEDER
Para regressar ao ecrã anterior.
4. LIGADO/DESLIGADO
Para ligar e desligar o forno e 
parar uma função ativa a qualquer 
momento.

5. BOTÃO ROTATIVO/BOTÃO 6th

SENSE
Rode-o para navegar pelas funções 
e ajustar todos os parâmetros de 
cozedura. Prima para selecionar, 
definir, aceder ou confirmar funções 
ou parâmetros e, eventualmente, 
para iniciar o programa de cozedura.
6. INICIAR
Para iniciar funções e confirmar 
definições.

7.  TEMPO
Para definir a hora, bem como 
definir ou ajustar o tempo de 
cozedura.
8. POTÊNCIA
Para ajustar a potência do micro-
ondas.
9. VISOR DIREITO
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ACESSÓRIOS
PRATO ROTATIVO

Colocado no respetivo suporte, o 
prato rotativo de vidro pode ser 
utilizado com todos os métodos de 
cozedura.

Deverá utilizar sempre o prato rotativo como base para 
todos os recipientes ou acessórios.
SUPORTE DO PRATO ROTATIVO

Utilize o suporte apenas para o 
prato rotativo de vidro.
Não apoie outros acessórios no 
suporte.

GRELHA METÁLICA
Permite colocar os alimentos mais 
próximos do grelhador para obter 
um resultado final perfeitamente 
dourado.
Coloque a grelha metálica sobre o 

prato rotativo, certificando-se de que esta não entra em 
contacto com outras superfícies.

PRATO CRISP
Apenas para utilização com as 
funções designadas.
O prato Crisp deve ser sempre 
posicionado no centro do prato 
rotativo de vidro e pode ser 

preaquecido quando estiver vazio, utilizando a função 
especial para este efeito. Coloque os alimentos 
diretamente no prato Crisp.
MANÍPULO PARA O PRATO CRISP

Útil para retirar o prato Crisp quente 
do forno.

O número e o tipo de acessórios pode variar de acordo com o 
modelo adquirido.

Pode adquirir separadamente no Serviço de Assistência 
Técnica quaisquer outros acessórios que não venham 
fornecidos.

Existem vários acessórios disponíveis no mercado. 
Antes de os comprar, certifique-se de que estes são 
adequados para serem utilizados no micro-ondas e 
que são resistentes às temperaturas do forno.

Os recipientes metálicos para alimentos ou bebidas 
nunca devem ser utilizados na cozedura de alimentos 
com micro-ondas.

Certifique-se sempre de que os alimentos e os 
acessórios não entram em contacto com as paredes 
interiores do forno.

Antes de ligar o forno certifique-se sempre de que 
o prato rotativo consegue rodar livremente. Tenha 
cuidado para não retirar o prato rotativo da posição 
correta ao introduzir ou retirar outros acessórios.
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PT
FUNÇÕES

6th SENSE
Estas funções selecionam automaticamente o 

melhor método de cozedura para todos os tipos de 
alimentos.

AQUECIMENTO 6th SENSE 
Para aquecer refeições prontas congeladas 

ou à temperatura ambiente. O forno calcula 
automaticamente os valores necessários para obter os 
melhores resultados no menor tempo possível. Coloque 
os alimentos numa travessa ou num prato resistente ao 
calor adequado para fornos micro-ondas.

ALIMENTO PESO (g)

PRATO RASO 250 - 500

PORÇÃO CONGELADA 250 - 500

LASANHA CONGELADA 250 - 500

SOPAS 200 - 800

BEBIDAS 100 - 500

COZEDURA 6th SENSE
Para cozinhar alimentos rapidamente e obter os 

melhores resultados. Utilize um prato resistente ao calor/
recipiente adequado para utilização no micro-ondas.

ALIMENTO PESO (g)

BATATAS ASSADAS 
(Vire quando tal lhe for solicitado pelo forno)

200 - 1000

LEGUMES FRESCOS
(Corte em pedaços de tamanhos iguais e 
adicione 2 a 4 colheres de sopa de água. Tape.)

200 - 800

LEGUMES CONGELADOS
(Vire quando tal lhe for solicitado pelo forno. Tape.)

200 - 800

LEGUMES ENLATADOS 200 - 600

PIPOCAS 100

 CRISP 6th SENSE
Para aquecer rapidamente e cozinhar alimentos 

congelados, obtendo um tom dourado e uma cobertura 
estaladiça. Utilize apenas esta função com o prato Crisp 
fornecido. Vire os alimentos quando lhe for solicitado.

ALIMENTO PESO (g)

BATATAS FRITAS
(disponha as batatas numa única camada e 
salpique-as com sal antes de iniciar a cozedura)

200 - 500

PIZZA, MASSA FINA 200 - 500

PIZZA, MASSA NORMAL 200 - 800

ASAS DE FRANGO, PEDAÇOS DE FRANGO
(Unte ligeiramente o tabuleiro com óleo ou azeite)

200 - 500

DOURADINHOS DE PEIXE
(O prato Crisp deverá ser preaquecido)

200 - 500

Acessórios necessários: Prato Crisp, manípulo para o prato 
Crisp

MICRO-ONDAS
Para cozinhar rapidamente e aquecer alimentos 

ou bebidas.
POTÊNCIA (W) RECOMENDADA PARA

1000 Aquecimento rápido de bebidas ou outros alimentos 
com elevado teor de água.

800 Cozinhar legumes.

650 Cozinhar carne e peixe.

500 
Cozinhar molhos para carne ou molhos que 
contenham queijo ou ovos. Terminar tartes de carne 
ou gratinados de massa.

350 Cozedura lenta. Perfeito para derreter manteiga ou 
chocolate.

160 Descongelar alimentos congelados ou amolecer 
manteiga e queijo.

90 Amolecimento de gelados.

AÇÃO ALIMENTO POTÊNCIA 
(W) DURAÇÃO (Min.) 

Aquecer 2 copos 1000 1 - 2

Aquecer Puré de batata
(1 kg) 1000 9 - 11

Desconge-
lação Carne picada (500 g) 160 13 - 14

Cozinhar Pão-de-ló 800 6 - 7

Cozinhar Pudim 650 11 - 12

Cozinhar Carne assada 800 18 - 20

GRILL
Para alourar, grelhar e gratinar. Recomendamos 

que vire os alimentos durante a cozedura.
ALIMENTO DURAÇÃO (Min.) 

Pão tostado 10 - 12

Gambas 18 - 22

Acessórios recomendados: Grelha metálica
GRILL + MO
Para cozinhar rapidamente e para gratinar pratos, 

combinando as funções de micro-ondas e de grelhador.

ALIMENTO POTÊNCIA 
(W) DURAÇÃO (Min.) 

Gratinado de 
batatas 650 20 - 22

Frango assado 650 40 - 45

Acessórios recomendados: Grelha metálica
CRISP
Para dar um tom dourado perfeito a um prato, 

tanto na parte superior como na parte inferior dos 
alimentos. Esta função só pode ser utilizada com o prato 
especial Crisp.
ALIMENTO DURAÇÃO (Min.) 

Bolo levedado 7 - 10
Hambúrgueres 8 - 10 *

* Vire o alimento a meio da cozedura. 

Acessórios necessários: Prato Crisp, manípulo para o prato 
Crisp
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UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ
. ACERTAR A HORA
Ao ligar o forno pela primeira vez, terá de definir a hora.

Os dois dígitos da hora começam a piscar: Gire o botão 
rotativo para definir a hora e prima para confirmar.

Os dois dígitos dos minutos começam a piscar. Rode o 
botão rotativo para definir os minutos corretos e prima

para confirmar.
Nota: Para alterar a hora posteriormente, prima e mantenha 
premido durante, pelo menos, um segundo com o forno 
desligado e repita os passos acima.
Poderá ter de acertar novamente a hora após um longo 
corte de energia.

UTILIZAÇÃO DIÁRIA
1. SELECIONAR UMA FUNÇÃO
Quando o forno está desligado, apenas a hora é 
apresentada no
visor. Prima e mantenha premido para ligar o forno. 
Rode o botão rotativo para ver as funções principais 
disponíveis do lado esquerdo do visor. Selecione uma e 
prima .

  
Para selecionar uma subfunção (se disponível), 
selecione a função principal e, em seguida, prima
para confirmar e aceder ao menu de funções. 

  
Rode o botão rotativo para selecionar a função 
pretendida de entre as subfunções no visor à direita e, 
em seguida, prima para confirmar.

2. DEFINIR UMA FUNÇÃO
. 6TH SENSE / DEFROST
CATEGORIA DOS ALIMENTOS
Uma vez seleciona uma função automática é necessário 
selecionar a categoria dos alimentos que irá cozinhar.

Quando o ícone piscar, rode o botão rotativo para 
selecionar a categoria pretendida e prima para 
confirmar.
PESO
Para obter os melhores resultados, a função 6th Sense 
(e Jet Defrost) requerem que introduza o peso dos 
alimentos, selecionando de entre as predefinições: o 
forno calcula a duração de cozedura ideal para cada 
categoria de alimentos.

JET DEFROST
Para a descongelação rápida de diferentes tipos de 
alimentos, bastando para tal especi�car o seu peso. Os 
alimentos devem ser colocados diretamente no prato 
rotativo de vidro. Vire os alimentos quando lhe for solicitado.

ALIMENTO PESO (g)

CARNE
(carne picada, costeletas, bifes, peças de carne 
recheadas)

100 - 2000

AVES 
(frango inteiro, em pedaços ou em �letes)

100 - 2500

PEIXE 
(postas inteiras ou �letes)

100 - 1500

LEGUMES
(legumes variados, ervilhas, brócolos, etc.)

100 - 1500

PÃO 
(pães, bolos)

100 - 1000
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PT

Quando as predefinições surgirem no visor e o ícone 
piscar, rode o botão rotativo para definir o peso e, em 
seguida, prima para confirmar.
. FUNÇÕES MANUAIS
Após selecionar uma função, é possível alterar as suas 
definições.
O visor irá apresentar as definições que podem ser 
alteradas em sequência.
POTÊNCIA DO MICRO-ONDAS

Quando o ícone começar a piscar no visor, rode o 
botão rotativo para ajustar as definições de potência e, 
em seguida, prima para confirmar a sua seleção e 
continuar a alterar as definições seguintes (se possível).
Nota: Uma vez ativada a função, a potência pode ser alterada 
premindo para aceder ao menu das de�nições e, em 
seguida, rodando o botão rotativo para alterar a de�nição.
DURAÇÃO

Quando o ícone piscar no visor, utilize o botão 
rotativo para definir o tempo de cozedura que necessita 
e, em seguida, prima para confirmar ou para 
confirmar e iniciar a função.
Nota: Durante a cozedura é possível regular o tempo de 
cozedura rodando o botão rotativo; cada vez que premir o 
botão , o tempo de cozedura aumenta em 30 segundos.
3. ATIVAR A FUNÇÃO
Após aplicar todas as definições pretendidas, prima
para ativar a função.
Sempre que premir novamente o botão , o tempo de 
cozedura aumenta mais 30 segundos.
Nota: Poderá premir em qualquer altura para interromper a 
função que estiver ativada nesse momento.
. JET START 
Quando o forno estiver desligado, é possível premir 
para ativar a cozedura com a função de micro-ondas na 
potência máxima (1000 W) durante 30 segundos.

. BLOQUEIO DE SEGURANÇA
Esta função é ativada automaticamente para evitar que 
o forno seja ligado inadvertidamente.

Abra e feche a porta e, em seguida, prima para iniciar 
a função.
4. PAUSA
Para colocar em pausa uma função ativa, por exemplo, 
para poder mexer os alimentos ou virá-los, basta abrir a 
porta.
Para continuar, feche a porta e prima .
PAUSA AUTOMÁTICA
(VIRAR OU MEXER ALIMENTOS)
Algumas funções são interrompidas automaticamente 
para permitir que mexa ou vire os alimentos durante a 
cozedura. 

Interrompida a cozedura, abra a porta do forno e 
realize as ações que lhe forem solicitadas antes de 
fechar a porta novamente e premir para continuar a 
cozedura.
5. FIM DA COZEDURA
Será emitido um sinal sonoro e o visor indicará que a 
cozedura está concluída.

Para aumentar o tempo de cozedura sem alterar as 
definições, rode o botão rotativo para definir um novo 
tempo de cozedura e prima .
. PROTEÇÃO
Para bloquear o teclado, prima e mantenha premido
durante, pelo menos, cinco segundos.

Para desbloquear, repita o procedimento.
Nota: a proteção pode também ser ativada durante a 
cozedura. Por motivos de segurança, o forno pode ser 
desligado a qualquer momento, premindo continuamente 

.
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LIMPEZA
Assegure-se de que o aparelho arrefece antes de 
executar qualquer operação de manutenção ou 
limpeza.

Nunca use um aparelho de limpeza a vapor.
Não utilize um acessório de palha de aço, esfregões 
abrasivos ou produtos de limpeza abrasivos/corrosivos, 
pois estes podem dani�car as superfícies do aparelho.

SUPERFÍCIES INTERIOR E EXTERIOR
• Limpe as superfícies com um pano de microfibra
húmido. Se estiverem muito sujas, acrescente alguns
pingos de detergente com pH neutro. Termine a limpeza
com um pano seco.
• Limpe o vidro da porta com um detergente líquido
adequado.
• Periodicamente, ou quando houver derrames, retire o
prato rotativo e o respetivo suporte para limpar o fundo
do forno, retirando todos os restos de alimentos.
• O grelhador não precisa de ser limpo, uma vez que
o calor intenso queima qualquer sujidade. Utilize esta
função regularmente.

ACESSÓRIOS
Todos os acessórios podem ser lavados na máquina de 
lavar louça, exceto o prato Crisp.
O prato Crisp deve ser lavado com água e um 
detergente suave. Para sujidade difícil, esfregue 
suavemente com um pano. Deixe sempre que o prato 
Crisp arrefeça antes de o limpar.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Problema Causa possível Solução

O forno não está a funcionar.
Corte de energia.

Desativação da rede elétrica.

Verifique se existe energia elétrica proveniente da rede e se 
o forno está ligado à tomada elétrica.
Desligue e volte a ligar o forno, para verificar se o problema 
ficou resolvido.

O forno emite ruídos, mesmo quando está 
desligado.

O ventilador de refrigeração está 
ativado.

Abra a porta ou aguarde até que o processo de 
arrefecimento esteja concluído.

O visor apresenta a letra apresenta a letra 
"F", seguida de um número. Falha de software. Contacte o seu Serviço Técnico de Pós-Venda mais próximo 

e indique o número que acompanha a letra “F”.

FICHA DE PRODUTO
WWW  A ficha do produto, incluindo os dados 

energéticos para este aparelho, pode ser transferida a 
partir do website docs.whirlpool.eu

COMO OBTER O GUIA DE UTILIZAÇÃO E 
MANUTENÇÃO
> WWW  Transfira o Guia de Utilização e
Manutenção a partir do nosso website
docs.whirlpool.eu (pode utilizar este código
QR), especificando o código comercial do
produto.

> Em alternativa, contacte o nosso Serviço Pós-Venda.

CONTACTAR O NOSSO SERVIÇO PÓS-VENDA
Pode encontrar os nossos 
contactos no manual de 
garantia. Ao contactar 
o nosso Serviço Pós-
Venda, indique os códigos
fornecidos na placa de
identificação do seu
produto.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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ES
GUÍA DE
CONSULTA DIARIA

GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO 
WHIRLPOOL
Si desea recibir asistencia y soporte 
adicionales, registre su producto en 
www.whirlpool.eu/register

WWW

Puede descargarse las Instrucciones de 
seguridad y la Guía de uso y cuidado en 
nuestra página web docs.whirlpool.eu y 
siguiendo las instrucciones del dorso de este 
documento.

Antes de utilizar por primera vez el aparato lea detenidamente la Guía de 
higiene y seguridad.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
1. Panel de control
2. Placa de características 

(no debe retirarse)
3. Puerta
4. Resistencia superior/grill
5. Ligera
6. Plato giratorio

DESCRIPCIÓN DEL PANEL DE CONTROL

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. PANTALLA DE LA IZQUIERDA
2. PAUSA
Para detener un ciclo de cocción.
3. ATRÁS
Sirve para volver a la pantalla 
anterior.
4. ENCENDIDO/APAGADO
Para encender o apagar el horno y 
para detener una función activa en 
cualquier momento.

5. SELECTOR ROTATIVO / 
BOTÓN 6th SENSE
Gírelo para desplazarse por las 
funciones y ajustar todos los 
parámetros de cocción. Pulse para 
seleccionar, programar, acceder 
o confirmar las funciones o 
parámetros, y, eventualmente, para 
iniciar el programa de cocción.
6. INICIO
Para iniciar funciones y confirmar los 
ajustes.

7.  TIEMPO
Para configurar la hora y ajustar o 
modificar el tiempo de cocción.
8. POTENCIA
Para ajustar la potencia del 
microondas.
9. PANTALLA DE LA DERECHA

1
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ACCESORIOS
PLATO GIRATORIO

El plato giratorio debe estar 
colocado en su soporte y puede 
utilizarse en todos los métodos de 
cocción.

El plato giratorio siempre debe utilizarse como base 
para los contenedores o accesorios.
SOPORTE DEL PLATO GIRATORIO

Utilice el soporte solamente para el 
plato giratorio de cristal.
No coloque otros accesorios en el 
soporte.

PARRILLA
Con ella podrá colocar los alimentos 
más cerca del grill para obtener un 
dorado perfecto.
Coloque la parrilla en el plato 
giratorio, asegurándose de que no 

entre en contacto con otras superficies.

PLATO CRISP
Utilizar solo con las funciones 
indicadas.
La bandeja Crisp debe colocarse 
siempre en el centro del plato 
giratorio y puede precalentarse 

vacía utilizando la función especial para ello. Coloque la 
comida directamente en la bandeja Crisp.
ASA DE LA BANDEJA CRISP

Muy práctica para sacar la bandeja 
Crisp caliente del horno.

El número y el tipo de accesorios puede variar dependiendo 
del modelo comprado.

Los accesorios no incluidos pueden adquirirse aparte en el 
Servicio Postventa.

Hay varios accesorios disponibles en el mercado. 
Antes de adquirirlos, asegúrese de que son aptos 
para el microondas y resistentes a las temperaturas 
del horno.

Los contenedores metálicos para alimentos o bebidas 
no deben utilizarse nunca para la cocción con el 
microondas.

Asegúrese siempre de que ni los alimentos ni los 
accesorios entren en contacto con las paredes 
internas del horno.

Compruebe siempre que el plato giratorio gira sin 
problemas antes de poner en marcha el horno. Tenga 
cuidado de no desencajar el plato giratorio cuando 
introduzca o saque otros accesorios.
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ES
FUNCIONES

6th SENSE
Estas funciones seleccionan automáticamente 

el mejor método de cocción para todos los tipos de 
alimentos.

 6th SENSE RECALENTAR 
Sirve para recalentar alimentos precocinados que 

estén congelados o a temperatura ambiente. El horno 
calcula automáticamente la configuración requerida 
para obtener los mejores resultados en el menor tiempo 
posible. Coloque los alimentos en una bandeja o plato 
aptos para microondas.

ALIMENTO PESO (g)

BANDEJA COMIDA 250 - 500

PORCIÓN CONGELADA 250 - 500

LASAÑA CONGELADA 250 - 500

SOPAS 200 - 800

BEBIDAS 100 - 500

COCCIÓN 6th SENSE
Para cocer rápidamente alimentos y conseguir 

unos resultados óptimos. Utilice un recipiente resistente 
al calor y apto para el microondas.

ALIMENTO PESO (g)

PATATAS ASADAS 
(Gire cuando se indique)

200 - 1000

VERDURAS FRESCAS
(Córtelas a trozos del mismo tamaño y añada 
de 2 a 4 cucharas de agua. Tape)

200 - 800

VERDURAS CONGELADAS
(Gire cuando se indique. Tape)

200 - 800

VERDURAS EN LATA 200 - 600

PALOMITAS DE MAÍZ 100

 6th SENSE CRISP
Para recalentar y cocinar rápidamente alimentos 

congelados y darles un gratinado crujiente. Utilice esta 
función solamente con la bandeja Crisp . Remueva los 
alimentos cuando lo indique.

ALIMENTO PESO (g)

PATATAS FRITAS
(Extiéndalas en una sola capa y añada sal antes 
de freírlas)

200 - 500

PIZZA, MASA FINA 200 - 500

PIZZA, MASA GRUESA 200 - 800

ALAS DE POLLO, PRESAS DE POLLO
(Ponga un poco de aceite en la bandeja)

200 - 500

PALITOS DE PESCADO
(La bandeja Crisp se tiene que precalentar)

200 - 500

Accesorios necesarios: Bandeja Crisp, asa de la bandeja Crisp

 MICROONDAS
Para cocinar y recalentar alimentos o bebidas con 

rapidez.
POTENCIA (W) RECOMENDADA PARA

1000 Recalentar rápidamente bebidas u otros alimentos 
con alto contenido en agua.

800 Cocción de verduras.

650 Cocción de carne y pescado.

500 
Cocción de salsas con carne, o salsas que contengan 
queso o huevo. Acabado de pasteles de carne o pasta 
al horno.

350 Cocción lenta y suave. Perfecta para derretir 
mantequilla o chocolate.

160 Descongelar alimentos o ablandar mantequilla o 
queso.

90 Ablandar helados.

ACCIÓN ALIMENTO POTENCIA 
(W)

DURACIÓN 
(min.) 

Recalentar 2 tazas 1000 1-2

Recalentar Puré de patatas
(1 kg) 1000 9 - 11

Descongelar Carne picada (500 g) 160 13 - 14

Cocinar Bizcocho 800 6 - 7

Cocinar Flan de huevo 650 11 - 12

Cocinar Pastel de carne 800 18 - 20

 GRILL
Para dorar y gratinar. Es recomendable girar los 

alimentos durante la cocción.
ALIMENTO DURACIÓN (min.) 

Tostada 10-12

Gambas 18-22

Accesorios recomendados: Parrilla
GRILL + MW
Para cocinar y gratinar rápidamente, combinando 

las funciones de microondas y las de grill.

ALIMENTO POTENCIA 
(W) DURACIÓN (min.) 

Patatas gratinadas 650 20-22

Pollo asado 650 40 - 45

Accesorios recomendados: Parrilla
CRISP
Para dorar perfectamente un alimento, tanto por 

arriba como por abajo. Con esta función es necesario 
utilizar siempre la bandeja crisp.
ALIMENTO DURACIÓN (min.) 

Bizcocho 7-10
Hamburguesas 8-10 *

* Girar el alimento a mitad de la cocción. 

Accesorios necesarios: Bandeja Crisp, asa de la bandeja Crisp
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PRIMER USO
. AJUSTE DE LA HORA
La primera vez que encienda el aparato, tendrá que 
ajustar la hora.

Los dos dígitos de la hora empezarán a parpadear: Gire 
el selector rotativo para establecer la hora y pulse
para confirmar.

Los dos dígitos de los minutos empezarán a parpadear. 
Gire el selector rotativo para establecer los minutos y 
pulse para confirmar.
Nota: Para cambiar la hora más adelante, mantenga pulsado

durante como mínimo un segundo con el horno apagado 
y repita el procedimiento anterior.
Después de un corte de suministro prolongado, es 
posible que tenga que volver configurar la hora.

USO DIARIO
1. SELECCIONAR UNA FUNCIÓN
Cuando el horno está apagado, la pantalla solo muestra
la hora. Mantenga pulsado para encender el 
horno. Gire el selector rotativo para ver las funciones 
principales disponibles en la pantalla de la izquierda. 
Seleccione una y pulse .

  
Para seleccionar una subfunción (en caso de que la 
haya), seleccione la función principal y después pulse

para confirmar e ir al menú de la función. 

  
Gire el selector rotativo para seleccionar una de las 
subfunciones disponibles en la parte derecha de la 
pantalla y después pulse para confirmar.

2. PROGRAMAR UNA FUNCIÓN
. 6TH SENSE / DESCONGELAR
TIPO DE ALIMENTO
Cuando escoja una de las funciones automáticas, tendrá 
que seleccionar una categoría para los alimentos que 
cocine.

Cuando el icono parpadee, gire el selector rotativo 
para seleccionar la categoría deseada y pulse para 
confirmar.
PESO
Para conseguir los mejores resultados, las funciones 
de 6th Sense (y Jet Defrost) requieren que introduzca el 
peso de los alimentos seleccionando entre los ajustes 
preestablecidos: el horno calculará la duración ideal de 
la función en uso para cada tipo de alimento.

JET DEFROST
Para descongelar rápidamente diversos tipos de 
alimentos simplemente especificando su peso. Los 
alimentos deben colocarse directamente en el plato 
giratorio. Remueva los alimentos cuando lo indique.

ALIMENTO PESO (g)

CARNE
(carne picada, chuletas, �letes, asados)

100 - 2000

AVES 
(pollo entero, en piezas o �letes)

100 - 2500

PESCADO 
(lomos enteros o en �letes)

100 - 1500

VERDURAS
(verduras variadas, guisantes, brócoli, etc.)

100 - 1500

PAN 
(panes, bollos)

100 - 1000
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ES

Cuando los valores preestablecidos aparezcan en 
pantalla y el icono parpadee, gire el selector para 
programar el peso y después pulse para confirmar.
. FUNCIONES MANUALES
Cuando haya seleccionado la función que desee, puede 
cambiar la configuración correspondiente.
En la pantalla aparecerá la configuración que se puede 
cambiar por orden.
POTENCIA DEL MICROONDAS

Cuando el icono parpadee en la pantalla, gire el 
selector rotativo para ajustar la configuración de 
potencia, pulse para confirmar y siga modificando la 
configuración siguiente (si es posible).
Nota: Una vez activada la función, la potencia se puede 
modi�car pulsando para acceder al menú de con�guración 
y después girando el selector rotativo para cambiar la 
con�guración.
DURACIÓN

Cuando parpadee el icono en la pantalla, utilice 
el selector rotativo para ajustar el tiempo de cocción 
necesario y luego pulse para confirmar o pulse
para confirmar e iniciar la función.
Nota: Durante la cocción, puede ajustar el tiempo de cocción 
girando el selector rotativo; cada vez que pulse , el tiempo 
de cocción aumenta en 30 segundos.
3. ACTIVAR LA FUNCIÓN
Una vez que haya aplicado la configuración deseada, 
pulse para activar la función.
Cada vez que pulse el botón , el tiempo de cocción 
se incrementará en otros 30 segundos.
Nota: Puede pulsar en cualquier momento para detener la 
función que esté activada en ese momento.
. JET START 
Cuando el horno esté apagado, puede pulsar para 
activar la cocción con la función microondas a la 
potencia máxima (1000 W) durante 30 segundos.

. BLOQUEO DE SEGURIDAD
Esta función se activa automáticamente para evitar la 
activación accidental del horno.

Abra y cierre la puerta, y pulse para activar la 
función.
4. PAUSA
Para detener una función activa, por ejemplo para 
mover o girar la comida, solamente tendrá que abrir la 
puerta.
Para reanudar la función, cierre la puerta y pulse .
PAUSA AUTOMÁTICA
(GIRAR O REMOVER EL ALIMENTO)
Algunas funciones se detendrán para que pueda 
remover o girar los alimentos. 

Cuando el horno se haya detenido, abra la puerta y 
lleve a cabo la acción que se le solicite antes de volver a 
cerrar la puerta y pulsar para seguir con la cocción.
5. FINALIZACIÓN DE LA COCCIÓN
Sonará una señal acústica y la pantalla indicará que la 
cocción ha terminado.

Para alargar el tiempo de cocción sin cambiar los 
ajustes, gire el selector rotativo para programar un 
nuevo tiempo de cocción y pulse .
. CIERRE
Para bloquear las teclas, mantenga pulsado durante 
al menos 5 segundos.

Para desbloquearlo, siga el mismo proceso.
Nota: El bloqueo de teclas también se puede activar mientras 
la cocción esté en proceso. Por motivos de seguridad, el 
horno se puede apagar en cualquier momento pulsando el 
botón .
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LIMPIEZA
Asegúrese de que el aparato se haya enfriado antes 
de llevar a cabo las tareas de mantenimiento o 
limpieza.

No utilice aparatos de limpieza con vapor.
No utilice estropajos de acero, estropajos abrasivos 
ni productos de limpieza abrasivos/corrosivos, ya que 
podrían dañar las superficies del aparato.

SUPERFICIES INTERNAS Y EXTERNAS
• Limpie las superficies con un paño húmedo de
microfibra. Si están muy sucias, añada unas gotas de
detergente neutro al agua. Seque con un paño seco.
• Limpie el cristal de la puerta con un detergente líquido
adecuado.
• Con regularidad, o en caso de salpicaduras, quite
el plato giratorio de su soporte para limpiar la parte
inferior del horno y eliminar todos los restos de comida.
• No es necesario limpiar la resistencia del grill puesto
que el calor intenso quemará toda la suciedad. Utilice
esta función con regularidad.

ACCESORIOS
Todos los accesorios son aptos para el lavavajillas, 
excepto la bandeja Crisp.
La bandeja Crisp debe limpiarse con agua y un 
detergente suave. Para la suciedad más resistente, 
frote suavemente con un paño. Deje enfriar siempre la 
bandeja Crisp antes de limpiarla.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problema Posible causa Solución

El horno no funciona.
Corte de suministro.

Desconexión de la red eléctrica.

Compruebe que haya corriente eléctrica en la red y que el 
horno esté enchufado a la toma de electricidad.
Apague el horno y vuelva a encenderlo para comprobar si 
se ha solucionado el problema.

El horno hace ruido, incluso cuando está 
apagado.

Ventilador de refrigeración 
activado.

Abra la puerta o espere a que finalice el proceso de 
enfriamiento.

En la pantalla aparecerá la letra «F» 
seguida de un número. Fallo del software. Póngase en contacto con el Servicio Postventa más cercano 

e indique el número que aparece detrás de la letra «F».

TARJETA DE DATOS DEL PRODUCTO
WWW  La ficha del producto, que incluye los datos de 

energía de este aparato, se puede descargar en el sitio 
web Whirlpool docs.whirlpool.eu

CÓMO OBTENER LA GUÍA DE USO Y CUIDADO
> WWW  Descargue la Guía de uso y cuidado
en el sitio web docs.whirlpool.eu (se puede
usar este código QR) indicando el código del
producto.

> También puede ponerse en contacto con nuestro
Servicio Postventa.

CÓMO PONERSE EN CONTACTO CON NUESTRO 
SERVICIO POSTVENTA
Encontrará nuestros datos 
de contacto en el manual 
de garantía. Cuando 
se ponga en contacto 
con nuestro Servicio 
Postventa, deberá indicar 
los códigos que figuran en 
la placa de características 
de su producto. XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXXX

40001120312�
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DAGLIG 
BRUGERVEJLEDNING

TAK FORDI DU HAR KØBT ET 
WHIRLPOOL PRODUKT
Med henblik på at modtage en omfattende 
service og support, bedes du registrere dit 
produkt på www.whirlpool.eu/register

WWW
Du kan downloade Sikkerheds- og Brugs- og 
vedligeholdelsesvejledningen ved at gå ind 
på vores website docs.whirlpool.eu og følge 
anvisningerne på bagsiden af dette hæfte.

Læs Sundheds- og sikkerhedsvejledningen grundigt, før apparatet tages i brug.

PRODUKTBESKRIVELSE
1. Betjeningspanel
2. Identifikationsskilt 

(må ikke fjernes)
3. Ovnlåge
4. Øverste varmelegeme/grill
5. Lys
6. Drejetallerken

BESKRIVELSE AF BETJENINGSPANELET

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. VENSTRE DISPLAY
2. PAUSE
Til midlertidig standsning af en 
tilberedningscyklus.
3. TILBAGE
Bruges til at vende tilbage til det 
forrige skærmbillede.
4. ON/OFF
Bruges til at tænde og slukke for 
ovnen og når som helst stoppe en 
aktiv funktion.

5. DREJEKNAP / KNAPPEN 6th

SENSE
Drej herpå, for at browse gennem 
funktionerne og justere alle 
tilberedningsparametrene. Tryk 
herpå, for at markere, indstille, tage 
adgang til eller bekræfte funktioner 
eller parametre, samt eventuelt 
starte tilberedningsprogrammet.
6. START
Bruges til at starte funktioner og 
bekræfte indstillinger.

7.  KLOKKESLÆT
Bruges til at indstille klokkeslættet 
og til at ændre eller justere 
tilberedningstiden.
8. EFFEKT
Til indstilling af mikrobølgeeffekten.
9. HØJRE DISPLAY

1

3

6

5

4

2

4 8
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TILBEHØR
DREJETALLERKEN

Drejetallerkenen kan bruges med 
alle tilberedningsmetoder, når den 
placeres på den tilhørende støtte.
Drejetallerkenen skal altid anvendes 

som base for andre beholdere eller tilbehør.
DREJEKRYDS

Brug kun drejekrydset til 
glasdrejetallerkenen.
Andet tilbehør må ikke hvile på 
drejekrydset.

RIST
Man får herved mulighed for at 
anbringe maden tættere på grillen 
og brune retten perfekt.
Anbring risten på drejetallerkenen, 
og sørg for, at den ikke berører 

andre overflader.

CRISP-PANDE
Må kun anvendes med de forudsete 
funktioner.
Crisp-panden skal altid placeres på 
midten af glasdrejetallerkenen, og 
kan forvarmes, når den er tom ved 

brug af den dertil beregnede specialfunktion. Anbring 
maden direkte på Crisp-panden.
HÅNDTAG TIL CRISP-PANDE

Nyttig til at tage den varme Crisp-
pande ud af ovnen.

Antallet og typen af tilbehør kan variere afhængigt af, hvilken 
model der er købt.

Yderligere, ikke medfølgende, tilbehør kan købes separat hos 
Kundeservice.

Der er et stort udvalg af tilbehør på markedet. Før 
indkøb skal du sikre dig, at det er velegnet til brug i 
mikrobølgeovn og, at det er ildfast til brug i ovnen.

Der må aldrig bruges metalbeholdere til mad- eller 
drikkevarer under tilberedning i mikrobølgeovn.

Sørg altid for, at mad og tilbehør ikke kommer i 
kontakt med ovnens indersider.

Inden der tændes for ovnen, skal man altid sikre sig, 
at drejetallerkenen kan dreje frit. Vær opmærksom på 
ikke at vælte drejetallerkenen, når du indsætter eller 
fjerner andet tilbehør.
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FUNKTIONER

6th SENSE
Disse funktioner vælger automatisk den bedste 

tilberedningsmetode til alle typer af fødevarer.
6th SENSE OPVARMNING 
Bruges til at genvarme en færdiglavet ret, som 

er frosset eller ved rumtemperatur. Ovnen beregner 
automatisk de indstillinger, der kræves for at opnå 
de bedst mulige resultater, på så kort tid som muligt. 
Anbring retten på en ovn- og mikrobølgefast tallerken 
eller fad.

MAD VÆGT (g)

MIDDAGSRET 250 - 500

FROSSEN PORTION 250 - 500

FROSSEN LASAGNE 250 - 500

SUPPER 200 - 800

DRIKKEVARER 100 - 500

6th SENSE TILBEREDNING
Til hurtig tilberedning af ovnretter og opnå 

optimale resultater. Brug et ildfast fad/beholder, som 
egner sig til mikrobølgeovne.

MAD VÆGT (g)

BAGT KARTOFFEL 
(Drej på opfordring)

200 - 1000

FRISKE GRØNTSAGER
(Skær i ensartede stykker og tilsæt 2 til 4 spsk. 
vand. Dæk til)

200 - 800

FROSNE GRØNTSAGER
(Drej på opfordring. Dæk til)

200 - 800

GRØNTSAGER PÅ DÅSE 200 - 600

POPCORN 100

6th SENSE CRISP
Bruges til hurtig opvarmning og tilberedning af 

frosne madvarer og til at give dem gylden og sprød top. 
Brug kun denne funktion med den medfølgende Crisp-
pande. Vend maden når dette forespørges.

MAD VÆGT (g)

POMMES FRITES
(læg dem i ét lag og drys dem med salt før 
tilberedningen)

200 - 500

PIZZA, TYND BUND 200 - 500

PIZZA, TYK BUND 200 - 800

KYLLINGEVINGER, PARTERET KYLLING
(Smør pladen en smule)

200 - 500

FISKEPINDE
(Crisp-panden skal forvarmes)

200 - 500

Krævede tilbehør: Crisp-pande, håndtag til Crisp-pande

MIKROBØLGE
Bruges til hurtig tilberedning og genopvarme 

mad- eller drikkevarer.
EFFEKT (W) ANBEFALET TIL

1000 Hurtig genopvarmning af drikkevarer eller madvarer 
med et højt vandindhold.

800 Tilberedning af grøntsager.

650 Tilberedning af kød og �sk.

500 Tilberedning af kødsovs eller sovse med ost eller æg. 
Færdiggørelse af kødpostej eller indbagt pasta.

350 Langtidsstegning. Perfekt til at smelte smør eller 
chokolade.

160 Optøning af frosne madvarer eller blødgøring af smør 
og ost.

90 Blødgøring af is.

HANDLING MAD EFFEKT (W) VARIGHED (min.) 

Opvarmning 2 kopper 1000 1 - 2

Opvarmning Kartoffelmos
(1 kg) 1000 9 - 11

Optøning Hakket kød (500 g) 160 13 - 14

Tilbered Sandkage 800 6 - 7

Tilbered Æggesovs 650 11 - 12

Tilbered Farsbrød 800 18 - 20

 GRILL
Bruges til at brune, grille og gratinere. Vi anbefaler 

at vende maden under tilberedningen.
MAD VARIGHED (min.) 

Toast 10 - 12

Rejer 18 - 22

Anbefalet tilbehør: Rist
GRILL + MB
Bruges til hurtigt at tilberede og gratinere retter 

ved at kombinere mikrobølge- og grillfunktionerne.
MAD EFFEKT (W) VARIGHED (min.) 

Kartoffelgratin 650 20 - 22

Stegt kylling 650 40 - 45

Anbefalet tilbehør: Rist
CRISP
Bruges til at brune en ret på perfekt måde, både 

rettens top og bund. Denne funktion må kun bruges 
med den specielle Crisp-pande.
MAD VARIGHED (min.) 

Surdejskage 7 - 10
Hamburger 8 - 10 *

* Vend maden, når halvdelen af tilberedningstiden er gået. 

Krævede tilbehør: Crisp-pande, håndtag til Crisp-pande
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FØRSTEGANGSBRUG
. INDSTILLING AF KLOKKESLÆT
Det er nødvendigt, at indstille klokkeslættet første 
gang, man tænder for apparatet.

Timernes to cifre begynder at blinke: Drej på knappen, 
for at indstille timetallet, og tryk så på , for at 
bekræfte.

Minutternes to cifre begynder at blinke. Drej på 
knappen, for at indstille minuttallet, og tryk så på , 
for at bekræfte.
Bemærk: Tryk og hold trykket i mindst et sekund, mens 
ovnen er slukket, og gentag de ovenstående handlinger, hvis 
du vil ændre klokkeslættet på et senere tidspunkt.
Du skal muligvis indstille klokkeslættet igen efter 
længerevarende strømafbrydelser.

DAGLIG BRUG
1. VÆLG EN FUNKTION
Når ovnen er slukket vises kun klokkeslættet på
displayet. Tryk og hold trykket, for at tænde for 
ovning. Drej på knappen, for at se de disponbile 
hovedfunktioner på det venstre display. Markér en og 
tryk på .

  
Vælg hovedfunktionen og tryk herefter på fpr at 
bekræfte og fortsætte til funktionens menu, for at 
vælge en underfunktion (om disponibel). 

  
Drej på knappen, for at vælge underfunktionerne blandt 
de disponible på displayet til højre, og tryk herefter på

, for at bekræfte.

2. INDSTILLING AF EN FUNKTION
. 6TH SENSE / OPTØNING
MADKATEGORI
Når du har valgt en af de automatiske funktioner, skal 
du vælger en kategori til madvaren, der skal tilberedes.

Når ikonet blinker skal man dreje på knappen, for at 
vælge den ønskede kategori, og herefter trykke på , 
for at bekræfte.
VÆGT
Med henblik på at opnå de bedste resultater, 
kræver 6th Sense (og Jet Defrost), at man indtaster 
vægten på fødevaren, der skal vælges blandt 
standardindstillingerne: Ovnen vil beregne den 
ideelle varighed for funktionen for de forskellige 
fødevarekategorier.

JET DEFROST
Til hurtig optøning af forskellige typer af mad ved 
blot at angive deres vægt. Maden skal anbringes 
direkte på glasdrejetallerkenen. Vend maden når dette 
forespørges.

MAD VÆGT (g)

KØD
(hakkekød, koteletter, bøfkød, stege)

100 - 2000

FJERKRÆ 
(hel kylling, parteret eller �leter)

100 - 2500

FISK 
(hel, bø�er, �leter)

100 - 1500

GRØNTSAGER
(blandede grøntsager, ærter, broccoli, osv.)

100 - 1500

BRØD 
(franskbrød, rundstykker, boller)

100 - 1000
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Når standardindstillingen visualiseres på displayet 
og ikonet blinker, skal man dreje på knappen, for 
at indstille vægten, og herefter trykke på , for at 
bekræfte.
. MANUELLE FUNKTIONER
Man kan ændre funktionens indstillinger efter at have 
markeret den.
Displayet vil vise de indstillinger, som kan ændres, i 
rækkefølge.
MIKROBØLGEEFFEKT

Drej, når ikonet blinker på displayet, på kappen for at 
justere effektindstillingen og tryk herefter på , for at 
bekræfte og fortsætte til den næste indstilling, der skal 
ændres (om muligt).
Bemærk: Efter aktivering af funktionen kan e�ekten ændres 
ved at trykke på , for at tage adgang til indstillingsmenuen, 
og herefter dreje på knappen, for at ændre indstillingen.
VARIGHED

Når ikonet blinker på displayet, anvendes 
drejeknappen til at indstille tilberedningens varighed, 
og tryk så på for at bekræfte eller tryk på for at 
bekræfte og starte funktionen.
Bemærk: Under tilberedningen kan man justere 
tilberedningsvarigheden ved at dreje på knappen; hver gang 
man trykker på , forøges varigheden med 30 sekunder.
3. AKTIVÉR FUNKTIONEN
Når du har anvendt de indstillinger, du har brug for, 
trykker du på for at aktivere funktionen.
Hver gang der trykkes på knappen  igen, øges 
tilberedningstiden med yderligere 30 sekunder.
Bemærk: Du kan til enhver tid trykke på , for at stoppe den 
aktive funktion.
. JET START 
Når man slukker for ovning, kan man trykke på for 
at aktivere tilberedning med mikrobølgefunktionen 
indstillet på fuld effekt (1000 W) i 30 sekunder.

. SIKKERHEDSLÅS
Denne funktion aktiveres automatisk for at forhindre, at 
ovnen slukkes ved et uheld.

Åbn og luk lågen, og tryk så på , for at starte 
funktionen.
4. PAUSE
Du skal blot åbne lågen for at stoppe en funktion 
midlertidigt, for eksempel for at røre i eller vende 
maden.
For at starte den igen, skal du lukke lågen og trykke på 

.
AUTOMATISK PAUSE
(VEND ELLER RØR RUNDT I MADEN)
Visse funktioner forudser en pause, hvor man kan vende 
eller røre i maden. 

Åbn lågen, når ovnen stiller tilberedningen i bero, og 
udfør den forespurgte handling, inden du lukker lågen 
igen og trykker på , for at fortsætte tilberedningen.
5. ENDT TILBEREDN
Der lyder et hørbart signal og displayet vil angive, at 
tilberedningen er fuldført.

Tilberedningstiden kan forlænges uden at ændre 
indstillingerne, ved at dreje på knappen, for at indstille 
en ny tilberedningstid, og trykke på .
. NØGLELÅS
Tryk og hold trykket i mindst 5 sekunder, for at 
blokere tastaturet.

Gentag proceduren for at oplås tastaturet.
Bemærk: Tastblokeringen kan også aktiveres under 
tilberedningen. Af sikkerhedsmæssige årsager kan ovnen til 
enhver tid slås fra ved at trykke og holde knappen  trykket.
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RENGØRING
Sørg for, at apparatet er koldt, inden du foretager 
vedligeholdelse eller rengøring.

Anvend aldrig damprensere.
Brug ikke metalsvampe, skuremidler eller slibende/
ætsende rengøringsmidler, da disse kan beskadige 
apparatets overflader.

INDVENDIGE OG UDVENDIGE OVERFLADER
• Rengør overfladerne med en fugtig mikrofiberklud.
Tilføj et par dråber neutralt rengøringsmiddel, hvis de er
meget snavsede. Tør efter med en tør klud.
• Anvend et velegnet flydende rengøringsmiddel til
rengøring af ruden i ovndøren.
• Fjern drejetallerkenen og dens støtte jævnligt eller i
tilfælde af spild for at fjerne alle madrester.
• Det er ikke nødvendigt at rengøre grillen, da den
intense varme brænder eventuelt snavs væk. Brug
denne funktion jævnligt.

TILBEHØR
Alle tilbehør kan vases i opvaskemaskine med 
undtagelse af Crisp-panden.
Crisp-panden skal rengøres ved brug af vand med 
et mildt opvaskemiddel. Gnid blidt med en klud for 
fastbrændt snavs. Lad altid Crisp-panden afkøle, inden 
den rengøres.

FEJLFINDING
Problem Mulig årsag Løsning

Ovnen fungerer ikke.
Ingen strøm.

Afbrydelse fra lysnettet.

Kontrollér, om der er strømafbrydelse, og om stikket sidder 
i stikkontakten.
Sluk og tænd igen for ovnen, for at kontrollere, om fejlen er 
afhjulpet.

Ovnen udsender støj, selv når den er 
slukket. Aktiv køleblæser. Åbn lågen eller vent til afkølingsprocessen er færdig.

Displayet viser bogstavet "F", efterfulgt af 
et nummer. Softwarefejl. Kontakt din nærmeste kundeserviceafdeling og angiv 

nummeret, der står efter bogstavet "F".

OPLYSNINGSSKEMA
WWW  Produktets oplysningsskema med energidata kan 

downloades fra websitet docs.whirlpool.eu

SÅDAN FÅR DU FAT PÅ BRUGS- OG 
VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNINGEN PÅ
> WWW  Download Brugs- og
vedligeholdelsesvejledningen fra vores
website docs.whirlpool.eu (du kan bruge
denne QR-kode), ved at angive produktets
kommercielle kode.

> Som alternativ kan du ringe til vores
kundeserviceafdeling.

SÅDAN KONTAKTER DU VORES 
SERVICEAFDELING
Du kan finde vores 
kontaktoplysninger 
i garantihæftet. Når 
du kontakter vores 
kundeserviceafdeling, 
bedes du angive 
koderne på dit produkts 
identifikationsskilt.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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PÄIVITTÄISKÄYTÖN VIITE-
OPAS

KIITOS SIITÄ, ETTÄ OSTIT WHIRLPOOL-
TUOTTEEN
Täydemmän avun ja tuen saamiseksi 
rekisteröi tuotteesi sivustolla 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Voit ladata Turvaohjeet sekä Käyttö- ja huolto-
oppaan verkkosivultamme docs.whirlpool.eu 
ja noudattamalla tämän vihkosen takakannen 
ohjeita.

Lue terveyttä ja turvallisuutta koskevat ohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä.

TUOTTEEN KUVAUS
1. Käyttöpaneeli
2. Tunnistekilpi 

(älä poista)
3. Luukku
4. Ylempi lämpövastus/grilli
5. Valo
6. Pyörivä lautanen

KÄYTTÖPANEELIN KUVAUS

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. VASEN NÄYTTÖ
2. TAUKO
Keskeyttää kypsennysjakson tauon 
ajaksi.
3. TAKAISIN
Palaa edelliseen näkymään.
4. ON/OFF
Kytkee uunin päälle ja pois 
päältä sekä keskeyttää aktiivisen 
toiminnon milloin tahansa.

5. PYÖRÖNUPPI / 6th SENSE 
-PAINIKE
Valitsinta kääntämällä selaillaan 
toimintoja sekä säädetään kaikki 
kypsennysparametrit. Painamalla 
valitaan, asetetaan, avataan 
ja vahvistetaan toimintoja tai 
parametreja sekä käynnistetään 
kypsennysohjelma.
6. KÄYNNISTYS
Käytetään toimintojen 
käynnistämiseen sekä asetusten 
vahvistamiseen.

7.  AIKA
Käytetään kellonajan asettamiseen 
sekä kypsennysajan asettamiseen 
tai säätämiseen.
8. TEHO
Säätää mikroaaltotehon.
9. OIKEA NÄYTTÖ

1

3

6

5

4

2

4 8
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VARUSTEET
PYÖRIVÄ LAUTANEN

Tukeensa asetettua pyörivää 
lautasta voidaan käyttää kaikkien 
kypsennysmenetelmien kanssa.
Pyörivää lautasta on käytettävä aina 

aluslautasena muille astioille ja lisävarusteille.
PYÖRIVÄN LAUTASEN TUKI

Käytä tukea ainoastaan 
lasilautaselle.
Älä aseta tuen päälle muita 
varusteita.

RITILÄ
Tämän ansiosta voit asettaa ruoan 
lähemmäksi grilliä, jolloin se 
ruskistuu paremmin.
Aseta ritilä pyörivälle lautaselle ja 
varmista, ettei se joudu kosketuksiin 

muiden pintojen kanssa.

CRISP-ALUSTA
Saa käyttää ainoastaan sille 
tarkoitettujen toimintojen kanssa.
Crisp-alusta on laitettava aina 
pyörivän lautasen keskelle ja se 
voidaan esilämmittää tyhjänä 

käyttämällä tähän tarkoitukseen tarkoitettua 
erikoistoimintoa. Aseta ruoka suoraan Crisp-alustalle.
CRISP-ALUSTAN KAHVA

Sen avulla Crisp-alusta voidaan 
poistaa uunista kätevästi.

Varusteiden määrä ja tyyppi vaihtelevat ostetun mallin 
mukaan.

Muita lisävarusteita voidaan hankkia erikseen 
huoltopalvelusta.

Uuneja varten on saatavilla monenlaisia 
varusteita. Ennen ostoa varmista, että ne sopivat 
mikroaaltouunissa käytettäväksi ja kestävät uunin 
lämpötiloja.

Älä koskaan käytä metallisia astioita ruualle tai 
juomalle mikroaaltouunissa kypsennyksen aikana.

Varmista aina, ettei ruoka ja varusteet joudu 
kosketuksiin uunin sisäseinien kanssa.

Tarkista aina ennen uunin käyttöä, että alusta voi 
pyöriä vapaasti. Ole tarkkana, ettet poista pyörivää 
lautasta paikaltaan muita varusteita laitettaessa tai 
poistettaessa.
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TOIMINNOT

6th SENSE
Nämä toiminnot valitsevat automaattisesti 

kaikentyyppisille elintarvikkeille parhaiten sopivan 
kypsennystavan.

 6th SENSE KUUMENNUS 
Lämmittää uudelleen valmisruokia, jotka ovat 

joko pakastettuja tai huoneen lämpötilassa. Uuni laskee 
automaattisesti tarvittavat asetukset, joilla saavutetaan 
parhaat tulokset lyhimmässä ajassa. Aseta ruoka 
mikroaaltoja ja kuumuutta kestävälle lautaselle tai 
astiaan.

RUOKA PAINO (g)

ATERIALAUTANEN 250 - 500

PAKASTEANNOS 250 - 500

PAKASTELASAGNE 250 - 500

KEITOT 200 - 800

JUOMAT 100 - 500

 6th SENSE KYPSENNYS
Kypsentää ruoat nopeasti siten, että saavutetaan 

parhaat mahdolliset tulokset. Käytä kuumuutta kestävää 
astiaa, joka soveltuu käytettäväksi mikroaaltojen kanssa.

RUOKA PAINO (g)

UUNIPERUNAT 
(Käännä kehotettaessa)

200 - 1000

TUOREET VIHANNEKSET
(Leikkaa samankokoisiksi paloiksi ja lisää 2 – 4 
ruokalusikallista vettä. Peitä)

200 - 800

PAKASTEVIHANNEKSET
(Käännä kehotettaessa. Peitä)

200 - 800

TÖLKKIVIHANNEKSET 200 - 600

POPCORN 100

6th SENSE CRISP
Lämmittää nopeasti ja kypsentää pakasteruuat ja 

antaa niille kullankeltaisen, rapean pinnan. Käytä tätä 
toimintoa ainoastaan toimitetun Crisp-alustan kanssa. 
Käännä ruokaa kehotettaessa.

RUOKA PAINO (g)

RANSKALAISET PERUNAT
(Levitä yhtenä ainoana kerroksena ja ripottele 
suolaa päälle ennen kypsennystä)

200 - 500

PIZZA, OHUTPOHJAINEN 200 - 500

PIZZA, PAKSUPOHJAINEN 200 - 800

BROILERIN SIIVET, BROILERIN PALAT
(Öljyä alusta kevyesti)

200 - 500

KALAPUIKOT
(Crisp-alusta tulee esilämmittää)

200 - 500

Tarvittavat varusteet: Crisp-alusta ja Crisp-alustan kahva

MIKROAALTO
Lämmittää ja kypsentää ruoat tai juomat nopeasti.

TEHO (W) SUOSITUKSET

1000 Juomien tai erittäin vesipitoisten ruokien nopea 
lämmittäminen uudelleen.

800 Vihannesten kypsennys.

650 Lihan ja kalan kypsennys.

500 Lihaa, juustoa tai munaa sisältävien kastikkeiden 
kypsennys. Lihapiirakoiden tai uunipastan viimeistely.

350 Hidas, varovainen kypsennys. Sopii hyvin voin tai 
suklaan sulatukseen.

160 Pakasteiden sulatus tai voin ja juuston pehmennys.

90 Jäätelön pehmennys.

TOIMENPIDE RUOKA TEHO (W) KESTO (min.) 

Kuumennus 2 kuppia 1000 1 - 2

Kuumennus Perunasose
(1 kg) 1000 9 - 11

Sulatus Jauheliha (500 g) 160 13 - 14

Kypsennys Sokerikakku 800 6 - 7

Kypsennys Munakastike 650 11 - 12

Kypsennys Lihamureke 800 18 - 20

 GRILLI
Ruskistaa, grillaa ja gratinoi. Suosittelemme 

kääntämään ruokaa kypsennyksen aikana.
RUOKA KESTO (min.) 

Paahtoleipä 10 - 12

Ravut 18 - 22

Suositeltavat varusteet: Ritilä
GRILLI + MIKRO
Kypsennä ja gratinoi ruuat nopeasti yhdistämällä 

mikroaalto- ja grillitoiminnot.
RUOKA TEHO (W) KESTO (min.) 

Perunagratiini 650 20 - 22

Paistettu kana 650 40 - 45

Suositeltavat varusteet: Ritilä
 CRISP
Ruskista ruuat täydellisesti ylä- ja alapuolelta. Tätä 

toimintoa saa käyttää ainoastaan erityisen Crisp-alustan 
kanssa.
RUOKA KESTO (min.) 

Kohotettu kakku 7 - 10
Hampurilaiset 8 - 10 *

* Käännä ruokaa kypsennyksen puolivälissä. 

Tarvittavat varusteet: Crisp-alusta ja Crisp-alustan kahva
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ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA
. KELLONAJAN ASETTAMINEN
Kun kytket uunin päälle ensimmäisen kerran, on tehtävä 
kelloasetukset.

Kaksi tunteja tarkoittavaa merkkiä alkaa vilkkua: Aseta 
tunnit kääntämällä pyörönuppia ja vahvista sitten 
painamalla .

Kaksi minuutteja tarkoittavaa merkkiä alkaa vilkkua. 
Aseta minuutit kääntämällä pyörönuppia ja vahvista 
sitten painamalla .
Huomaa: Jos haluat vaihtaa kellonajan myöhemmin, paina 

 ja pidä sitä painettuna vähintään sekunnin ajan uunin 
ollessa sammutettuna ja toista yllä olevat vaiheet.
Sinun on ehkä asetettava aika uudelleen pitkän 
sähkökatkon jälkeen.

PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ
1. VALITSE TOIMINTO
Kun uuni on sammutettuna, ainoastaan aika näkyy
näytöllä. Käynnistä uuni painamalla  ja pitämällä sitä 
painettuna. Tärkeimmät käytettävissä olevat toiminnot 
saadaan näkyviin vasemmalle näytölle kääntämällä 
pyörönuppia. Valitse niistä yksi ja paina .

  
Jos haluat valita alitoiminnon (silloin kun niitä on), 
valitse ensin päätoiminto, vahvista sitten painamalla
ja mene toimintovalikkoon. 

  
Valitse oikealla olevasta näytöstä jokin alitoiminnoista 
pyörönuppia kääntäen ja vahvista sitten painamalla .

2. ASETA TOIMINTO
. 6TH SENSE / SULATUS
RUOKALAJIRYHMÄ
Kun olet valinnut yhden automaattisista toiminnoista, 
on valittava ryhmä, johon kypsennettävä ruokalaji 
kuuluu.

Kun -kuvake vilkkuu, valitse haluamasi kategoria 
kääntämällä pyörönuppia ja vahvista sitten painamalla 

.
PAINO
Parhaiden tulosten saamiseksi on 6th Sense -toimintoja 
(ja Jet Defrost -toimintoa) varten annettava ruoan paino 
valitsemalla se oletusasetuksista: uuni laskee kyseistä 
toimintoa ja ruokaryhmää varten ihanteellisen ajan.

JET DEFROST
Monien erityyppisten ruokien pikaiseen sulattamiseen 
yksinkertaisesti ilmoittamalla niiden paino. Ruoka 
on laitettava suoraan pyörivälle lasialustalle. Käännä 
ruokaa kehotettaessa.

RUOKA PAINO (g)

LIHA
(jauheliha, kotletit, pihvit, paistit)

100 - 2000

LINNUNLIHA 
(kokonainen broileri, palat, �leet)

100 - 2500

KALA 
(kokonainen, viipaleet, �leet)

100 - 1500

VIHANNEKSET
(sekavihannekset, herneet, parsakaali, jne.)

100 - 1500

LEIPÄ 
(limput, sämpylät, pullat)

100 - 1000
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Kun oletusasetus tulee näkyviin näytölle ja -kuvake 
vilkkuu, aseta paino kääntämällä pyörönuppia ja 
vahvista sitten painamalla .
. MANUAALISET TOIMINNOT
Haluamasi toiminnon valitsemisen jälkeen voit muuttaa 
sen asetuksia.
Näytöllä näkyvät järjestyksessä asetukset, joita voit 
muuttaa.
MIKROAALTOTEHO

Kun -kuvake vilkkuu näytöllä, säädä tehon asetus 
pyörönuppia kääntäen ja vahvista sitten painamalla

, minkä jälkeen voit jatkaa seuraavien asetusten 
muokkaamista (jos mahdollista).
Huomaa: Kun toiminto on aktivoitu, tehoa voidaan muuttaa 
painamalla , joka avaa asetusvalikon, ja kääntämällä sitten 
pyörönuppia, mikä muuttaa asetuksen.
KESTO

Kun -kuvake vilkkuu näytöllä, aseta haluamasi 
kypsennysaika pyörönupilla ja vahvista sitten 
painamalla  tai vahvista ja käynnistä toiminto 
painamalla .
Huomautus: Voit säätää kypsennysaikaa kypsennyksen aikana 
pyörönuppia kääntämällä; aina kun painat , kypsennysaika 
pitenee 30 sekunnilla.
3. AKTIVOI TOIMINTO
Kun olet tehnyt haluamasi asetukset, aktivoi toiminto 
painamalla .
Joka kerta kun painiketta  painetaan uudelleen, 
kypsennysaikaa lisätään 30 sekunnilla edelleen.
Huomaa: Voit pysäyttää parhaillaan aktiivisena olevan 
toiminnon milloin tahansa painamalla .
. JET START 
Kun uuni on sammutettuna, painikkeen painaminen 
aktivoi kypsennyksen mikroaaltoiminnolla täydellä 
teholla (1000 W) 30 sekunniksi.

. TURVALUKITUS
Tämä toiminto aktivoidaan automaattisesti, jotta 
estetään uunin vahingossa tapahtuva päälle 
kytkeminen.

Avaa ja sulje luukku ja käynnistä toiminto sitten 
painamalla .
4. TAUKO
Aseta aktiivinen toiminto taukotilaan, jotta voit 
sekoittaa tai kääntää ruuan, yksinkertaisesti avaamalla 
luukun.
Se käynnistetään uudelleen sulkemalla luukku ja 
painamalla .
AUTOMAATTINEN TAUKO
(KÄÄNNÄ TAI SEKOITA RUOKAA)
Eräisiin toimintoihin kuuluu tauko ruoan kääntämistä tai 
sekoittamista varten. 

Kun uuni on keskeyttänyt kypsentämisen, avaa 
luukku ja suorita toimenpide, jonka uuni kehottaa 
suorittamaan, ennen kuin suljet luukun uudestaan ja 
jatkat kypsentämistä painamalla .
5. KYPSENNYKSEN PÄÄTTYMINEN
Kuuluu äänimerkki ja näyttö ilmoittaa, että kypsennys 
on päättynyt.

Voit pidentää kypsennysaikaa asetuksia muuttamatta 
valitsemalla uuden kypsennysajan pyörönuppia 
kääntäen ja painamalla sitten .
. PAINIKELUKITUS
Painikkeet lukitaan painamalla  5 ja pitämällä sitä 
painettuna vähintään 5 sekunnin ajan.

Painikkeiden lukitus avataan suorittamalla toimenpide 
uudelleen.
Huomaa: Painikelukitus voidaan käynnistää myös 
kypsennyksen ollessa käynnissä. Turvallisuussyistä uuni 
voidaan kytkeä pois käytöstä milloin tahansa painamalla 
painiketta  ja pitämällä sitä painettuna.
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PUHDISTUS
Varmista, että laite on jäähtynyt, ennen kuin aloitat 
huolto- tai puhdistustoimenpiteet.

Älä koskaan käytä puhdistamiseen höyrypesuria.
Älä käytä teräsvillaa, hankaavia kaapimia tai 
hankaavia/syövyttäviä puhdistusaineita, koska ne 
voivat vahingoittaa laitteen pintaa.

SISÄ- JA ULKOPINNAT
• Puhdista pinnat kostealla mikrokuituliinalla. Jos ne
ovat erittäin likaisia, voit lisätä muutaman pisaran
neutraalia puhdistusainetta. Kuivaa lopuksi kuivalla
liinalla.
• Puhdista luukun lasi nestemäisellä erikoispesuaineella.
• Säännöllisin väliajoin tai jos ruokaa roiskuu, poista
pyörivä lautanen ja sen tuki, jotta voit puhdistaa uunin
pohjalta kaikki ruoan jäämät.
• Grilliä ei tarvitse puhdistaa, sillä voimakas kuumuus
polttaa kaiken lian. Käytä tätä toimintoa säännöllisin
väliajoin.

VARUSTEET
Kaikki muut varusteet voidaan pestä 
astianpesukoneessa paitsi Crisp-alusta.
Crisp-alusta on puhdistettava vedellä ja miedolla 
pesuaineella. Hankaa pinttynyt lika pois pehmeällä 
liinalla. Anna Crisp-alustan jäähtyä ennen puhdistusta.

VIANETSINTÄ
Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Uuni ei toimi.
Sähkökatkos.

Kytkeytynyt irti verkkovirrasta.

Tarkista, että verkossa on jännite ja että uuni on kytketty 
verkkoon.
Kytke uuni pois päältä ja uudelleen päälle ja tarkista, onko 
vika poistunut.

Uuni on meluisa myös pois päältä 
kytkettynä. Jäähdytyspuhallin on päällä. Avaa luukku tai odota, että jäähdytys on päättynyt.

Näytölle ilmestyy “F”-kirjain ja numero. Ohjelmistovika. Ota yhteys lähimpään huoltopalvelupisteeseen ja ilmoita 
“F”-kirjaimen perässä oleva numero.

TUOTESELOSTE
WWW  Laitteen tuoteseloste energiankulutusta 

koskevine tietoineen on ladattavissa Whirlpoolin 
sivustolta docs.whirlpool.eu

MITEN SAADA KÄYTTÖ- JA HUOLTO-OPAS
> WWW  Lataa käyttö- ja huolto-opas
verkkosivultamme docs.whirlpool.eu (voit
käyttää tätä QR-koodia), ilmoittamalla
tuotteen kaupallisen koodin.

> Vaihtoehtoisesti voit ottaa yhteyttä huoltopalveluun.

YHTEYDEN OTTAMINEN HUOLTOPALVELUUN
Löydät yhteystietomme 
takuuoppaasta. Kun otat 
yhteyttä asiakkaiden 
myynnin jälkeiseen 
palveluun, ilmoita 
tuotteen tunnistekilvessä 
olevat koodit.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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NO
DAGLIG REFERANSE 
VEILEDNING

TAKK FOR AT DU HAR KJØPTE ET 
WHIRLPOOL-PRODUKT
For å motta lettere forståelig hjelp og 
støtte, vennligst registrere produktet ditt på 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Du kan laste ned sikkerhetsanvisninger og 
bruks- og vedlikeholdsveiledningen ved å 
besøke vår hjemmeside docs.whirlpool.eu og 
følge anvisningene bakerst i dette heftet.

Før du tar apparatet i bruk, må du lese helse- og sikkerhetsveiledningen nøye.

PRODUKTBESKRIVELSE
1. Kontrollpanel
2. Identifikasjonsskilt 

(må ikke fjernes)
3. Dør
4. Øvre varmeelement/grill
5. Lys
6. Roterende tallerken

BESKRIVELSE AV BETJENINGSPANELET

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. VENSTRE DISPLAY
2. PAUSE
For å ta en pause i stekesyklusen.
3. TILBAKE
Får å gå tilbake til forrige meny.
4. ON/OFF
For å slå ovnen av og på, og for å 
stoppe en aktiv funksjon til enhver 
tid.

5. ROTASJONSKNAPP/ 6th

SENSE-KNAPP
Drei bryteren for å bla 
gjennom funksjonene og endre 
stekeinnstillingene. Trykk for å 
velge, stille inn, få tilgang til, og 
bekrefte funksjoner og parametere 
og så starte stekeprogrammet.
6. START
For å starte funksjoner og bekrefte 
innstillingene.

7.  TID
For å stille inn klokken samt stille 
inn eller endre tilberedningstiden.
8. EFFEKT
For å regulere mikrobølgeovnens 
effekt.
9. HØYRE DISPLAY

1

3

6

5

4

2

4 8
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TILBEHØR
ROTERENDE TALLERKEN

Plassert på sin støtte, kan den 
roterende glasstallerkenen brukes 
med alle metodene for tilberedning.
Den roterende tallerkenen må alltid 

brukes som base for andre beholdere eller tilbehør.
STØTTE TIL DEN ROTERENDE TALLERKENEN

Bruk kun støtten til den roterende 
glasstallerkenen.
Ikke plasser annet tilbehør på 
støtten.

RIST
Dette gjør at du kan plassere maten 
nærmere grillen, for å oppnå en 
perfekt gyllen farge på maten din.
Sett risten på den roterende 
tallerkenen, og påse at den ikke 

kommer i kontakt med andre overflater.

CRISP-PANNE
Må kun brukes med funksjonene 
som er angitt.
Crisp-pannen må alltid være plassert 
midt på glassplatetallerken og kan 
forvarmes når den er tom, ved hjelp 

av spesielle funksjon for dette formål. Plasser maten 
direkte på crisp-pannen.
HÅNDTAK FOR CRISP-PANNEN

Nyttig for å fjerne den varme Crisp-
pannen fra ovnen.

Antall og type tilbehør kan variere avhengig av hvilken modell 
som du kjøpt.

Annet tilbehør som ikke medfølger kan kjøpes separat 
gjennom kundeservice.

Det er en rekke tilbehør tilgjengelig på markedet. 
Før du kjøper tilbehør, påse at det er egnet for bruk i 
mikrobølgeovn og tåler ovnstemperaturer.

Metalliske beholdere for mat eller drikke bør aldri 
brukes under tilberedning i mikrobølgeovn.

Pass alltid på at mat og tilbehør ikke kommer i 
kontakt med de innvendige veggene i ovnen.

Pass alltid på at den roterende skiven kan dreie 
fritt før du slår på ovnen. Pass på å ikke velte den 
roterende skiven mens du setter inn eller tar ut annet 
tilbehør.
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FUNKSJONER

6th SENSE
Disse funksjonene velger automatisk den beste 

tilberedningsmetoden for alle typer mat.
6th SENSE OPPVARMING 
For å varme opp ferdiglaget mat som enten 

er frossen eller har romtemperatur. Ovnen beregner 
automatisk verdiene som er nødvendige for å oppnå 
de beste resultatene på kortest tid. Plasser maten på en 
ildfast tallerken eller fat som tåler mikrobølger.

MAT VEKT (g)

MIDDAGSRETT 250 - 500

FROSSEN PORSJON 250 - 500

FROSSEN LASAGNE 250 - 500

SUPPER 200 - 800

DRIKKE 100 - 500

6th SENSE STEKING
For rask tilbereding av matvarer med optimale 

resultat. Bruk en ildfast form egnet for bruk i 
mikrobølgeovner.

MAT VEKT (g)

BAKTE POTETER 
(Snu når du blir varslet)

200 - 1000

FERSKE GRØNNSAKER
(Skjer opp i like store stykker og tilfør 2 til 4 
spiseskjeer vann. Lokk)

200 - 800

FROSNE GRØNNSAKER
(Snu når du blir varslet. Lokk)

200 - 800

HERMETISKE GRØNNSAKER 200 - 600

POPKORN 100

6th SENSE CRISP
For raskt oppvarming og tilberedning av frossen 

mat, og for å gi de en gylden, sprø overflate. Bruk denne 
funksjonen kun med crisp-pannen som inngår. Snu 
maten når du blir minnet om det.

MAT VEKT (g)

POMMES FRITES
(fordel utover i ett enkelt lag og dryss på salt 
før steking)

200 - 500

PIZZA, TYNN BUNN 200 - 500

PIZZA, TYKK BUNN 200 - 800

KYLLINGVINGER, KYLLINGSTYKKER
(Smør pannen med litt olje)

200 - 500

FISKEPINNER
(Crisp-pannen må varmes på forhånd)

200 - 500

Nødvendig tilbehør: Crisp-panne, håndtak til crisp-pannen

MIKROBØLGER
For å tilberede raskt, og varme opp mat eller 

drikke.
EFFEKT (W) ANBEFALT FOR

1000 Rask oppvarming av drikke eller andre matvarer med 
høyt vanninnhold.

800 Tilberede grønnsaker.

650 Tilberede kjøtt og �sk.

500 
Tilberedning av kjøttsauser eller sauser som 
inneholder ost eller egg. Avsluttende tilberedning av 
kjøttpaier eller pastaretter.

350 Langsom, forsiktig matlaging. Perfekt for å smelte 
smør eller sjokolade.

160 Tining av frosne matvarer eller mykgjøring av smør og 
ost.

90 Mykgjøre iskrem.

HANDLING MAT EFFEKT (W) VARIGHET (min.) 

Oppvarming 2 kopper 1000 1 - 2

Oppvarming Potetmos
(1 kg) 1000 9 - 11

Tining Kjøttdeig (500 g) 160 13 - 14

Tilberede Sukkerbrød 800 6 - 7

Tilberede Eggekrem 650 11 - 12

Tilberede Kjøttpudding 800 18 - 20

GRILL
For bruning, grilling og gratenger. Vi anbefaler å 

snu maten under tilberedningen.
MAT VARIGHET (min.) 

Ristet brød 10 - 12

Dyphavsreker 18 - 22

Anbefalt tilbehør: Rist
GRILL+MB
For å raskt tilberede og gratinere retter med en 

kombinasjon av mikrobølgeovnen og grillfunksjonen.
MAT EFFEKT (W) VARIGHET (min.) 

Potetgrateng 650 20 - 22

Stekt kylling 650 40 - 45

Anbefalt tilbehør: Rist
 CRISP
For å brune en rett perfekt, både på den over- og 

undersiden av maten. Denne funksjonen må kun brukes 
med den spesielle Crisp-pannen.
MAT VARIGHET (min.) 

Gjærbakst 7 - 10
Hamburgere 8 - 10 *

* Snu maten halvveis under stekingen. 

Nødvendig tilbehør: Crisp-panne, håndtak for Crisp-pannen
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FØRSTE GANGS BRUK
. INNSTILLING AV TIDEN
Du må stille inn klokken når du slår på ovnen for første 
gang.

De to sifrene for timen vil begynne å blinke: Vri på 
knotten for å stille inn timen og trykk deretter for å 
bekrefte.

De to sifrene minuttene vil begynne å blinke. Vri på 
knotten for å stille inn minuttene og trykk deretter 
for å bekrefte.
Merk: For å endre på klokken ved et senere tidspunkt, trykk og 
hold nede i minst ett sekund mens ovnen er av, og gjenta 
trinnene ovenfor.
Du må kanskje stille inn klokken på nytt etter langvarige 
strømbrudd.

DAGLIG BRUK
1. VELG EN FUNKSJON
Når ovnen er av, vises kun klokken på
display. Trykk og hold nede for å slå ovnen på. Vri 
på knotten for å se de viktigste funksjonene som er 
tilgjengelige på venstre display. Velg én og trykk .

  
For å velge en underfunksjon (hvor denne er 
tilgjengelig), velg hovedfunksjonen og trykk deretter på 

for å bekrefte og gå til menyen med funksjoner. 

  
Vri på knotten for å velge blant de tilgjengelige 
underfunksjonene på høyre display, og trykk deretter 
på for å bekrefte.

2. STILL INN EN FUNKSJON
. 6TH SENSE / DEFROST
MATKATEGORI
Når du har valgt én av de automatiske funksjonene, må 
du velge hvilken matvarekategori du tilbereder.

Når ikonet blinker, vri på bryteren for å velge hvilken 
kategori du ønsker og trykk deretter på for å 
bekrefte.
VEKT
For å oppnå best resultat, krever 6th Sense (og Jet 
Defrost) at du legger inn hvor mye maten veier, ved å 
velge blant standardinnstillingene: ovnen vil beregne 
den ideelle tiden for funksjonen som gjelder for hver 
matkategori.

JET DEFROST
For rask opptining av forskjellig typer matvarer ganske 
enkelt ved å spesifisere deres vekt. Mat bør plasseres 
direkte på den roterende glasstallerkenen. Snu maten 
når du blir minnet om det.

MAT VEKT (g)

KJØTT
(kjøttdeig, koteletter, bi�, kjøttstykker)

100 - 2000

FJÆRKRE 
(hel kylling, stykker eller �leter)

100 - 2500

FISK 
(hel, steker eller �leter)

100 - 1500

GRØNNSAKER
(blandede grønnsaker, erter, brokkoli, osv.)

100 - 1500

BRØD 
(brødskiver, boller, rundstykker)

100 - 1000
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Når default-innstillingene vises på display og ikonet 
blinker, vri på bryteren for å stille inn vekten og trykk 
deretter på for å bekrefte.
. MANUELLE FUNKSJONER
Etter at du har valgt funksjonen du ønsker, kan du endre 
dens innstillinger.
Displayet vil vise innstillingene som kan endres i 
sekvens.
MIKROBØLGEEFFEKT

Når ikonet blinker på displayet, vri bryteren for å 
regulere innstilling av styrke, og trykk deretter for 
å bekrefte, og fortsett for å endre innstillingene som 
følger (hvis mulig).
Merk: Når funksjonen er aktivert, kan e�ekten endres ved å 
trykke på for å få tilgang til menyen med innstillinger, vri 
deretter på bryteren for å endre innstillingen.
VARIGHET

Når ikonet blinker på display, bruk knotten for 
regulering for å stille inn steketiden du ønsker og trykk 
deretter for å bekrefte eller trykk for å bekrefte 
og starte funksjonen.
Merk: Du kan regulere steketiden, mens stekingen pågår, ved 
å vri på knotten; hver gang du trykker på , øker du 
steketiden med 30 sekund.
3. AKTIVERE FUNKSJONEN
Når du har fastsatt alle innstillingene du trenger, trykk 
på for å aktivere funksjonen.
Hver gang knappen trykkes igjen, vil steketiden økes 
med ytterligere 30 sekunder.
Merk: Du kan trykke når som helst for å stanse funksjonen 
som for øyeblikket er aktiv.
. JET START 
Når ovnen er slått av, er det mulig å trykke på for å 
aktivere tilberedningen med mikrobølge-funksjon satt 
på full effekt (1000 W) i 30 sekunder.

. SIKKERHETSLÅS
Denne funksjonen aktiveres automatisk for å hindre at 
ovnen blir slått på utilsiktet.

Åpne og lukk døren, og trykk deretter på for å starte 
funksjonen.
4. PAUSE
For å sette en aktiv funksjon på pause, for eksempel 
for å røre i eller snu maten, er det tilstrekkelig å åpne 
døren.
For å starte den opp igjen, lukk døren og trykk på .
AUTOMATISK PAUSE
(SNU ELLER RØR I MATEN)
Visse funksjoner vil bli satt på pause for at du skal kunne 
snu eller røre i maten. 

Når ovnen har satt stekingen på pause, må du åpne 
døren og utføre handlingen du blir minnet om å gjøre 
før du lukker døren igjen og trykker for å fortsette 
stekingen.
5. AVSLUTTET STEKING
Du vil høre et akustisk signal og display indikerer at 
stekingen er avsluttet.

For å forlenge tilberedningstiden uten å endre 
innstillingene, vri på knotten for å stille inn en ny 
tilberedningstid og trykk på .
. TASTELÅS
For å låse tastaturet, trykk og hold nede i minst fem 
sekund.

Gjør dette på nytt for å låse opp tastaturet.
Merk: Tastelåsen kan også aktiveres mens stekingen pågår. Av 
sikkerhetsmessige grunner, kan ovnen slås av når som helst 
ved å trykke og holde nede .
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RENGJØRING
Pass på at apparatet er avkjølt før du utfører 
vedlikehold eller rengjøring.

Ikke bruk damprengjøringsutstyr.
Ikke bruk stålull, skuresvamper eller slipende/
etsende rengjøringsmidler, da disse kan skade 
apparatets overflate.

INDRE OG YTRE OVERFLATER
• Rengjør overflatene med en tørr mikrofiberklut. Hvis
de er svært tilsmussede, tilsettes noen dråper nøytralt
rengjøringsmiddel. Tørk med en tørr klut.
• Rengjør dørglasset med et egnet flytende
vaskemiddel.
• Med jevne mellomrom, eller dersom det søles, fjern
den roterende tallerkenen og dens støtte for å gjøre ren
bunnen i ovnen ved å fjerne alle matrestene.
• Grillen trenger ikke rengjøring, fordi den intense
varmen brenner bort smusset. Bruk denne funksjonen
med jevne mellomrom.

TILBEHØR
Alt tilbehør kan vaskes i oppvaskmaskin med unntak av 
Crisp-pannen.
Crisp-pannen bør rengjøres med vann og et mildt 
rengjøringsmiddel. For fastsittende skitt, gni forsiktig 
med en klut. La alltid Crisp-pannen kjøle seg ned før 
rengjøring.

PROBLEMLØSNING
Problem Mulig årsak Løsning

Ovnen virker ikke.
Strømbrudd.

Den er koplet fra nettet.

Kontroller at det ikke er strømbrudd og påse at ovnen er 
tilkoblet strømnettet.
Slå av og på ovnen og se om problemet har løst seg.

Ovnen gir fra seg lyder, selv når den er 
slått av. Kjøleviften er i drift. Åpne døren eller hold eller vent til kjøleprosessen er 

avsluttet.

Displayet viser bokstaven "F" etterfulgt av 
et nummer. Programvarefeil. Kontakte nærmeste kundeservice med tjenester på 

ettermarkedet og oppgi nummeret etter bokstaven "F".

PRODUKTKORT
WWW  Produktkortet med informasjon om energiforhold 

for apparatet kan lastes ned fra Whirlpool sin 
hjemmeside docs.whirlpool.eu

SLIK SKAFFER DU DEG BRUKS- OG 
VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN
> WWW  Last ned bruks- og
vedlikeholdsveiledningen fra vår hjemmeside
docs.whirlpool.eu (du kan bruke denne
QR-koden), for å spesifisere produktets
kommersielle kode.

> Alternativt, ta kontakt med vår kundeservice.

HENVEND DEG TIL KUNDESERVICE
Du vil finne informasjon 
om hvordan du 
kan kontakte oss 
i garantiheftet. 
Når du kontakter 
vår kundeservice 
med tjenester på 
ettermarkedet, oppgi 
kodene som er oppgitt på 
produktets typeskilt.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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DAGLIG 
INFORMATIONSBOK

TACK FÖR ATT DU KÖPT EN PRODUKT 
FRÅN WHIRLPOOL
För att få tillgång till mer omfattande hjälp 
och support, registrera din produkt på 
www.whirlpool.eu/register

WWW

Du kan ladda ner handböckerna 
Säkerhetsinstruktioner och Användning 
och skötsel genom att besöka vår hemsida 
docs.whirlpool.eu och följa instruktionerna 
på baksidan av detta häfte.

Läs säkerhetsinstruktionerna noga innan du använder produkten.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN
1. Kontrollpanel
2. Identifieringsskylt 

(ska inte tas bort)
3. Lucka
4. Övre värmeelement/grillelement
5. Belysning
6. Roterande glasplatta

BESKRIVNING AV KONTROLLPANELEN

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. VÄNSTER DISPLAY
2. PAUS
För att pausa tillagningen.
3. TILLBAKA
För återgång till föregående skärm.
4. PÅ/AV
För att sätta på och stänga av ugnen 
eller stoppa en aktiv funktion när 
som helst.

5. RATT / 6th SENSE-KNAPP
Vrid på reglaget för att rulla 
funktionerna och ställa in alla 
tillagningsparametrar. Tryck för 
att välja, ställa in, få åtkomst till 
och bekräfta funktioner eller 
parametrar och för att starta 
tillagningsprogrammet.
6. START
För att starta funktioner och 
bekräfta inställningar.

7.  TID
För att ställa tiden samt för att ställa 
in och justera tillagningstiden.
8. EFFEKT
För att justera mikrovågsugnens 
effekt.
9. HÖGER DISPLAY

1

3

6

5

4

2

4 8
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TILLBEHÖR
ROTERANDE GLASPLATTA

Placerad på dess stöd kan den 
roterande glasplattan användas 
med alla tillagningsmetoder.
Den roterande glasplattan ska alltid 

användas som bas för andra behållare eller tillbehör.
DEN ROTERANDE GLASPLATTANS STÖD

Använd endast stödet till den 
roterande glasplattan.
Ställ inte andra tillbehör på stödet.
BAKGALLER
Används för att placera maten 
närmare grillen, för perfekt bryning 
av maten.
Placera gallret på den roterande 
glasplattan och se till att det inte 

kommer i kontakt med andra ytor.

CRISPPANNA
Bara för användning med den 
avsedda funktionen.
Crisppannan måste alltid placeras 
mitt på glastallriken och kan 
förvärmas när den är tom, med hjälp 

av specialfunktionen endast för detta ändamål. Lägg 
maten direkt i crisppannan.
HANDTAG FÖR CRISPPANNAN

Används för att ta ut den heta 
crisppannan ur ugnen.

Antalet och typ av tillbehör kan variera beroende på 
modellen du köpt.

Andra tillbehör som inte medföljer kan köpas separat. Vänd 
dig till vår kundservice.

På marknaden finns det många olika sorters tillbehör. 
Kontrollera att de är lämpliga för mikrovågsugnar 
och tål ugnstemperaturer innan du köper dem.

Metallbehållare för mat eller dryck ska aldrig 
användas vid tillagning i mikrovågsugn.

Se alltid till att livsmedel och tillbehör inte kommer i 
kontakt med innerväggarna i ugnen.

Kontrollera alltid att glasplattan kan snurra 
obehindrat innan du startar ugnen. Se till att den 
roterande glasplattan inte hamnar utanför avsedd 
plats när du sätter i eller tar ut andra tillbehör.
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FUNKTIONER

6th SENSE
Med den här funktionen väljs automatiskt den 

optimala tillagningsmetoden för alla typer av mat.
6th SENSE VÄRMNING 
För att värma färdiglagad mat som antingen 

är fryst eller har rumstemperatur. Ugnen beräknar 
automatiskt de inställningar som krävs för att uppnå 
bästa möjliga resultat på kortast möjliga tid. Lägg 
maten på en mikrovågssäker och värmetålig tallrik eller 
fat.

MAT VIKT (g)

MIDDAGSRÄTT 250–500

FRYST MATPORTION 250–500

FRYST LASAGNE 250–500

SOPPOR 200–800

DRYCKER 100–500

6th SENSE TILLAGNING
För snabb tillagning av mat och för optimala 

resultat. Använd ett värmetåligt kärl lämpligt för 
användning i mikrovågsugn.

MAT VIKT (g)

BAKAD POTATIS 
(Vänd när du uppmanas till det)

200–1000

FÄRSKA GRÖNSAKER
(Skär i bitar av samma storlek och tillsätt 2 till 4 
matskedar vatten. Täck med lock)

200–800

FRYSTA GRÖNSAKER
(Vänd när du uppmanas till det. Täck med lock)

200–800

BURKGRÖNSAKER 200–600

POPCORN 100

6th SENSE CRISP
För att snabbt värma upp och tillaga frysta 

livsmedel så att de får en gyllenbrun och knaprig yta. 
Använd denna funktion endast med den medföljande 
crisppannan. Vänd maten när ugnen uppmanar dig till 
det.

MAT VIKT (g)

POMMES FRITES
(sprid ut dem i ett laget och salta dem före 
tillagningen)

200–500

PIZZA, TUNN BOTTEN 200–500

PIZZA, TJOCK BOTTEN 200–800

KYCKLINGVINGAR, KYCKLINGBITAR
(smörj plåten med lite olja)

200–500

FISKPINNAR
(Crisppannan ska förvärmas)

200–500

Nödvändiga tillbehör: Crisppanna, handtag för crisppannan

MIKROVÅGSUGN
För att snabbt laga och värma mat eller dryck.

EFFEKT (W) REKOMMENDERAS FÖR

1000 Snabb uppvärmning av drycker eller andra livsmedel 
med hög vattenhalt.

800 Tillaga grönsaker.

650 Tillaga kött och �sk.

500 
Tillaga köttsåser eller såser som innehåller ost eller 
ägg. Slutberedning av köttpajer eller ugnsbakad 
pasta.

350 Långsam, varsam tillagning. Perfekt för att smälta 
smör eller choklad.

160 Upptining av djupfrysta livsmedel eller uppmjukning 
av smör och ost.

90 Mjukgöra glass.

ÅTGÄRD MAT EFFEKT (W) TIDSLÄNGD 
(min.) 

Uppvärm-
ning 2 koppar 1000 1–2

Uppvärm-
ning

Potatismos
(1 kg) 1000 9–11

Upptining Köttfärs (500 g) 160 13–14

Tillagning Sockerkaka 800 6–7

Tillagning Vaniljkräm 650 11–12

Tillagning Köttfärslimpa 800 18–20

 GRILL
För att griljera, grilla och gratinera. Vi 

rekommenderar att du vänder maten under 
tillagningen.
MAT TIDSLÄNGD (min.) 

Rostat bröd 10–12

Räkor 18–22

Rekommenderade tillbehör: Bakgaller
GRILL + MIKRO
För snabb matlagning och gratinering av rätter 

där man kombinerar mikrovågs- och grillfunktionen.
MAT EFFEKT (W) TIDSLÄNGD (min.) 

Potatisgratäng 650 20–22

Grillad kyckling 650 40–45

Rekommenderade tillbehör: Bakgaller
CRISP
För perfekt griljering och bryning, både på 

matens ovan- och undersida. Denna funktion får endast 
användas med den speciella crisppannan.
MAT TIDSLÄNGD (min.) 

Bakverk med jäsmedel 7–10
Hamburgare 8–10 *

* Vänd maten efter halva tiden. 

Nödvändiga tillbehör: Crisppanna, handtag för crisppannan
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ANVÄNDNING FÖRSTA GÅNGEN
. STÄLLA KLOCKAN
Du kommer att behöva ställa in tiden när du slår på 
ugnen för första gången.

De två siffrorna för timmen börjar blinka: Vrid ratten för 
att ställa in timmen och tryck på  för att bekräfta.

De två siffrorna för minuterna börjar blinka. Vrid ratten 
för att ställa in minuter och tryck på  för att bekräfta.
Observera! För att ändra tiden vid ett senare tillfälle, tryck 
på  och håll den intryckt i minst en sekund när ugnen är 
avstängd och upprepa stegen ovan.
Du kan behöva ställa in klockan igen efter långa 
strömavbrott.

DAGLIG ANVÄNDNING
1. VÄLJ ÖNSKAD FUNKTION
När ugnen är avstängd visas bara tiden på
displayen. Sätt på ugnen genom att trycka och 
hålla in . Vrid ratten för att visa de tillgängliga 
huvudfunktionerna på vänster display. Välj en och tryck 
på .

  
För att välja en underfunktion (om tillgänglig), välj en 
huvudfunktion och tryck sedan på  för att bekräfta 
och gå till funktionsmenyn. 

  
Vrid ratten för att välja bland tillgängliga 
underfunktioner på displayen till höger och tryck sedan 
på  för att bekräfta.

2. STÄLLA IN EN FUNKTION
. 6TH SENSE/DEFROST
MATKLASS
När du valt en av de automatiska funktionerna behöver 
du välja en kategori för den mat du ska tillaga.

När ikonen  blinkar, vrid på ratten för att välja önskad 
kategori och tryck sedan på  för att bekräfta.
VIKT
För att uppnå bästa resultat med 6th Sense (och Jet 
Defrost) måste du ange matens vikt genom att välja 
bland standardinställningarna: ugnen räknar då ut den 
idealiska tiden för tillagning av varje matkategori.

När standardinställningarna visas på displayen och 

JET DEFROST
För snabb upptining av olika slags mat genom att 
helt enkelt ange dess vikt. Maten ska placeras direkt 
på den roterande glasplattan. Vänd maten när ugnen 
uppmanar dig till det.

MAT VIKT (g)

KÖTT
(köttfärs, kotletter, bi�ar, stekar)

100–2000

FÅGEL 
(kyckling hel, delar eller �léer)

100–2500

FISK 
(hel, i skivor eller �léer)

100–1500

GRÖNSAKER
(blandade grönsaker, ärtor, broccoli osv.)

100–1500

BRÖD 
(limpor, bullar, kuvertbröd)

100–1000
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ikonen  blinkar, vrid på ratten för att ställa in vikten 
och tryck sedan på  för att bekräfta.
. MANUELLA FUNKTIONER
Efter att ha valt önskad funktion kan du ändra dess 
inställningar.
Displayen visar inställningarna som kan ändras i 
sekvens.
MIKROVÅGSEFFEKT

När ikonen  blinkar på displayen, vrid ratten för att 
justera inställd effekt och tryck sedan på  för att 
bekräfta och ändra nästa inställning (om möjligt).
Observera! När väl funktionen aktiverats kan e�ekten ändras 
genom att trycka på  för att få tillgång till 
inställningsmenyn och sedan trycka på ratten för att ändra 
inställningen.
TIDSLÄNGD

När ikonen  blinkar på displayen, använd ratten för 
att ställa in önskad tillagningstid och tryck sedan på 
eller  för att bekräfta.
Observera! Under tillagning kan du justera tillagningstiden 
genom att vrida på ratten. Varje gång du trycker på , ökar 
tillagningstiden med 30 sekunder.
3. AKTIVERA FUNKTIONEN
När du har angivit alla inställningar som behövs, tryck 
på  för att aktivera funktionen.
Varje gång  trycks in igen ökar tillagningstiden med 
ytterligare 30 sekunder.
Observera! Du kan trycka på  när som helst för att stoppa 
funktionen som är aktiv för tillfället.
. JET START 
När ugnen är avstängd, kan du trycka på  för att 
aktivera tillagning med mikrovågsugnen inställd på full 
effekt (1 000 W) under 30 sekunder.

. KNAPPLÅS
Den här funktionen aktiveras automatiskt för att 
förhindra att ugnen slås på av misstag.

Öppna och stäng luckan och tryck sedan på  för att 
starta funktionen.
4. PAUS
Om du vill pausa en aktiv funktion, t.ex. för att röra om 
eller vända maten, behöver du bara öppna luckan.
För att starta den igen, stäng luckan och tryck på .
AUTOMATISK PAUS
(VÄND PÅ ELLER RÖR OM I MATEN)
Vissa funktioner kommer att pausa för att tillåta att du 
vänder eller rör om i maten. 

Öppna luckan när ugnen har pausat tillagningen. Utför 
åtgärden som ugnen uppmanar dig att göra innan du 
stänger luckan igen och trycker på  för att fortsätta 
tillagningen.
5. TILLAGNING SLUT
En ljudsignal avges och displayen talar om att 
tillagningen är klar.

För att förlänga tillagningstiden utan att ändra 
inställningarna, vrid ratten för att ställa in en ny 
tillagningstid och tryck på .
. TANGENTLÅS
Tryck på  och håll den intryckt i minst fem sekunder 
för att låsa knappsatsen.

Gör det igen för att låsa upp knappsatsen.
Observera! Tangentlåset kan även aktiveras medan 
tillagningen pågår. Av säkerhetsskäl kan ugnen stängas av när 
som helst genom att hålla knappen intryckt.
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RENGÖRING
Se till att apparaten har svalnat innan du utför 
underhåll eller rengöring.

Använd aldrig ångtvätt för att rengöra den.
Använd inte stålull, slipsvampar eller slipande/
frätande rengöringsmedel, eftersom dessa kan skada 
apparatens ytor.

INRE OCH YTTRE YTOR
• Rengör ytorna med en fuktig trasa av mikrofiber. Om
de är mycket smutsiga, tillsätt några droppar pH-
neutralt rengöringsmedel. Torka med en torr duk.
• Rengör luckans glas med ett lämpligt flytande
rengöringsmedel.
• Med jämna mellanrum eller vid spill, ta bort den
roterande glasplattan och dess stöd för att rengöra
ugnens botten och avlägsna alla matrester.
• Grillen behöver inte rengöras eftersom den starka
hettan bränner bort all smuts. Använd denna funktion
med jämna mellanrum.

TILLBEHÖR
Alla tillbehör kan maskindiskas med undantag av 
crisppannan.
Crisppannan ska rengöras med vatten och ett milt 
diskmedel. För envist smuts, gnugga försiktigt med en 
trasa. Låt alltid crisppannan svalna innan du rengör den.

FELSÖKNING
Problem Möjlig orsak Lösning

Ugnen fungerar inte.
Strömavbrott.

Inte ansluten till elnätet.

Kontrollera att ström finns och att ugnen är ansluten till 
elnätet.
Stäng av ugnen och slå på den igen för att se om felet 
kvarstår.

Ugnen avger ljud, även när den är 
avstängd. Kylfläkten är på. Öppna luckan eller vänta tills kylningsprocessen är klar.

Displayen visar bokstaven ”F” följt av ett 
nummer. Programvarufel. Kontakta närmaste kundservice och ange numret efter 

bokstaven ”F”.

PRODUKTBLAD
WWW  Produktbladet med energiförbrukningen 

för denna apparat kan laddas ner från Whirlpools 
webbplats docs.whirlpool.eu

HUR DU FÅR TAG PÅ HANDBOKEN ANVÄNDNING 
OCH SKÖTSEL
> WWW  Ladda ner handboken
Användning och skötsel från vår webbplats
docs.whirlpool.eu (du kan använda denna
QR-kod) och ange produktens handelskod.

> Du kan även kontakta vår kundservice.

KONTAKTA VÅR KUNDSERVICE
Du hittar våra 
kontaktuppgifter i 
garantihäftet. När du 
kontaktar vår kundservice, 
ange koderna som står på 
produktens typskylt.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX

40001120313�
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РЪКОВОДСТВО ЗА ВСЕКИДНЕВНА 
СПРАВКА

БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ ЗАКУПИХТЕ 
ПРОДУКТ НА WHIRLPOOL
За да получите по-пълно съдействие и 
поддръжка, регистрирайте Вашия уред на 
www.whirlpool.eu/register

WWW

Можете да свалите "Инструкции 
за безопасност" и "Ръководство за 
употреба и поддръжка" от нашия уебсайт 
docs.whirlpool.eu, както и да следвате 
указанията на задната корица на тази книжка.

Преди да използвате уреда, прочетете внимателно ръководството за 
здраве и безопасност при работа.

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА
1. Контролен панел
2. Заводска табелка

(не премахвайте)
3. Вратичка
4. Горен нагревателен елемент/

грил
5. Осветление
6. Въртяща се поставка

ОПИСАНИЕ НА КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. ЛЯВ ДИСПЛЕЙ
2. ПАУЗА
За поставяне на пауза готварската 
програма.
3. НАЗАД
За връщане към предходния 
екран.
4. ВКЛ./ИЗКЛ.
За включване и изключване на 
фурната и незабавно спиране на 
изпълняваната функция.

5. ВЪРТЯЩ СЕ БУТОН/ БУТОН 
6th SENSE
Завъртете го, за да се придвижвате 
по функциите и за настройка на 
параметрите на готвене. Натиснете 
за избиране, настройване, достъп 
и потвърждаване на функциите или 
параметрите, а също и за начало на 
програмата за готвене.
6. СТАРТ
За включване на функции и 
потвърждаване на стойностите на 
параметрите.

7.  ВРЕМЕ
За настройване на часа, както 
и за настройка или задаване на 
времето за готвене.
8. МОЩНОСТ
За настройване на 
микровълновата мощност.
9. ДЕСЕН ДИСПЛЕЙ

1

3

6

5

4

2

4 8
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ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
ВЪРТЯЩА СЕ ПОСТАВКА

Поставена върху стойката си, 
стъклената въртяща се поставка 
може да се използва при всички 
методи на готвене.

Въртящата се поставка трябва винаги да се използва 
като основа за други съдове или принадлежности.
СТОЙКА НА ВЪРТЯЩАТА СЕ ПОСТАВКА

Използвайте стойката само за 
стъклената въртяща се поставка.
Не поставяйте други 
принадлежности върху стойката.

РЕШЕТЪЧЕН РАФТ
Това Ви позволява да поставите 
храната по-близо до грила, за 
перфектно препичане на Вашите 
ястия.
Поставете решетъчния рафт на 

въртящата се поставка, като се уверите, че не влиза в 
контакт с други повърхности.

ТАВИЧКА CRISP
Използва се само за посочените 
функции.
Тавичката Crisp трябва винаги 
да се поставя в центъра на 
стъклената въртяща се поставка 

и може да се подгрява предварително, когато е 
празна, със специалната функция само за тази цел. 
Поставяйте храната направо върху тавичката Crisp.
ДРЪЖКА ЗА ТАВИЧКА CRISP

Удобна за изваждане на горещата 
тавичка Crisp от фурната.

Броят и видът на принадлежностите може да е различен в 
зависимост от закупения модел.

Други принадлежности, които не са приложени, могат да 
бъдат закупени отделно от отдела за следпродажбено 
обслужване.

В пазарната мрежа се предлагат много 
принадлежности. Преди покупка се уверете, че са 
подходящи за употреба в микровълнова фурна и 
устойчиви на температурите във фурната.

Никога не използвайте метални съдове за храна 
или напитки при микровълново готвене.
Винаги проверявайте ястията и принадлежностите 

да не влизат в контакт с вътрешните стени на 
фурната.

Винаги проверявайте дали въртящата се поставка 
се върти свободно, преди да включите фурната. 
Внимавайте да не отместите въртящата се 
поставка, докато поставяте или премахвате други 
принадлежности.
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ФУНКЦИИ

6th SENSE
Тези функции автоматично избират най-добрия 

метод за готвене за всички видове храни.
 6th SENSE ПРЕТОПЛЯНЕ 
За претопляне на готова храна, която е замразена 

или при стайна температура. Фурната автоматично 
изчислява необходимите настройки за постигане на 
най-добрите резултати за най-кратко време. Поставете 
храната върху огнеупорна чиния или друг съд, 
предназначен за микровълнови фурни.

ХРАНА ТЕГЛО (g)

ГОТОВО ЯСТИЕ 250 - 500

ЗАМРАЗЕНА ПОРЦИЯ 250 - 500

ЗАМРАЗЕНА ЛАЗАНЯ 250 - 500

СУПИ 200 - 800

НАПИТКИ 100 - 500

 6th SENSE ГОТВЕНЕ
За бързо приготвяне на храни и постигане на 

оптимални резултати. Използвайте топлоустойчив 
съд, подходящ за микровълнови фурни.

ХРАНА ТЕГЛО (g)

ПЕЧЕНИ КАРТОФИ 
(Обърнете, когато е готово)

200 - 1000

ПРЕСНИ ЗЕЛЕНЧУЦИ
(Нарежете на еднакви по големина парчета и 
добавете между 2 и 4 супени лъжици вода. 
Покрийте)

200 - 800

ЗАМРАЗЕНИ ЗЕЛЕНЧУЦИ
(Обърнете, когато сте подканени да го 
направите. Покрийте)

200 - 800

КОНСЕРВИРАНИ ЗЕЛЕНЧУЦИ 200 - 600

ПУКАНКИ 100

6th SENSE CRISP
За бързо претопляне и приготвяне на замразени 

храни и златиста и хрупкава коричка. Използвайте 
тази функция само с предоставената тавичка Crisp. 
Обърнете храната, когато бъдете подканени.

ХРАНА ТЕГЛО (g)

ПЪРЖЕНИ КАРТОФИ
(разстелете на единичен слой и поръсете 
със сол преди готвене)

200 - 500

ПИЦА, ТЪНЪК БЛАТ 200 - 500

ПИЦА, ДЕБЕЛ БЛАТ 200 - 800

ПИЛЕШКИ КРИЛА, ПАРЧЕТА ПИЛЕ
(Намажете тавата леко с олио)

200 - 500

РИБНИ ПРЪЧИЦИ
(Тавичката crisp трябва да се подгрее)

200 - 500

Необходими принадлежности: Тавичка Crisp, дръжка за 
тавичка Crisp

МИКРОВЪЛНИ
За бързо приготвяне и претопляне на храни и 

напитки.
МОЩНОСТ (W) ПРЕПОРЪЧАНА ЗА

1000 Бързо претопляне на напитки или други храни с 
високо съдържание на вода.

800 Готвене на зеленчуци.

650 Готвене на месо и риба.

500 
Готвене на месни сосове или сосове със сирене 
или яйца. Финална фаза за месни пайове или 
печена паста.

350 Бавно, щадящо готвене. Идеално за разтапяне на 
масло или шоколад.

160 Размразяване на замразени храни или размекване 
на масло и сирене.

90 Размекване на сладолед.

ДЕЙСТВИЕ ХРАНА МОЩНОСТ 
(W)

ПРОДЪЛЖИТЕЛ-
НОСТ (МИН.) 

Претопляне 2 чаши 1000 1 - 2

Претопляне Картофено пюре
(1 kg) 1000 9 - 11

Размразя-
ване Кайма (500 g) 160 13 - 14

Готвене Пандишпан 800 6 - 7

Готвене Яйчен крем 650 11 - 12

Готвене Руло „Стефани“ 800 18 - 20

ГРИЛ
За запичане, гриловане и огретени. 

Препоръчваме да обръщате храната по време на 
готвенето.
ХРАНА ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ (МИН.) 

Препечен хляб 10 - 12

Кралски скариди 18 - 22

Препоръчителни принадлежности: Решетъчен рафт
ГРИЛ + МВ
За бързо приготвяне на ястия, комбинирайки 

микровълновата функция с грил.

ХРАНА МОЩНОСТ 
(W) ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ (МИН.) 

Картофен огретен 650 20 - 22

Печено пиле 650 40 - 45

Препоръчителни принадлежности: Решетъчен рафт
CRISP
За перфектно запичане на ястие от горната и 

долната страна на храната. Тази функция трябва да се 
използва само със специалната тавичка Crisp.

ХРАНА ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ 
(МИН.) 

Кекс 7 - 10
Хамбургер 8 - 10 *

* Обърнете храната при изтичане на половината от времето за готвене. 

Необходими принадлежности: Тавичка Crisp, дръжка за 
тавичка Crisp
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ИЗПОЛЗВАНЕ ЗА ПРЪВ ПЪТ
. НАСТРОЙКА НА ЧАСА
Когато включите фурната за първи път, трябва да 
сверите часовника.

Двете цифри за часовете ще започнат да мигат. 
Завъртете въртящия се бутон, за да зададете часа, и 
натиснете , за да потвърдите.

Двете цифри за минутите ще започнат да мигат. 
Завъртете въртящия се бутон, за да зададете 
минутите, и натиснете , за да потвърдите.
Моля, имайте предвид: Когато пак поискате да сверите 
часовника, натиснете и задръжте поне за една 
секунда, когато фурната е изключена; след това изпълнете 
описаните по-горе стъпки.
След продължително прекъсване на захранващото 
напрежение може да се наложи отново да сверите 
часовника.

ВСЕКИДНЕВНА УПОТРЕБА
1. ИЗБИРАНЕ НА ФУНКЦИЯ
Когато фурната е изключена, на дисплея се показва 
само часовникът. Натиснете и задръжте , за да 
включите фурната. Завъртете въртящия се бутон и 
на левия дисплей ще се покажат наличните функции. 
Изберете желаната функция и натиснете .

  
За да изберете подфункция (когато има), първо изберете 
основната функция и след това натиснете , за да 
потвърдите и да преминете към менюто на избраната функция. 

  
Завъртете въртящия се бутон, за да изберете някоя 
от наличните подфункции, показани на десния 
дисплей, и натиснете , за да потвърдите.

2. ЗАДАВАНЕ НА ФУНКЦИЯ
. 6TH SENSE / РАЗМРАЗЯВАНЕ
КЛАС ХРАНА
След като сте избрали някоя от автоматичните 
функции, трябва да изберете категорията храна, 
която ще приготвяте.

Когато иконата мига, завъртете въртящия се 
бутон, за да изберете желаната категория храна, и 
натиснете , за да потвърдите.
ТЕГЛО
С цел постигане на най-добри резултати, функциите 
6th Sense (и Jet Defrost) изискват да въведете теглото 
на храната, като изберете някоя от настройките 
по подразбиране: фурната ще изчисли идеалното 
времетраене на функцията за всяка категория храна.

JET DEFROST
За бързо размразяване на различни видове продукти 
само с посочване на теглото им. Храната следва да 
се поставя направо върху стъклената въртяща се 
поставка. Обърнете храната, когато бъдете подканени.

ХРАНА ТЕГЛО (g)

МЕСО
(кайма, котлети, пържоли, парчета за печено)

100 - 2000

ПТИЦИ 
(цяло пиле, части, филета)

100 - 2500

РИБА 
(цяла, стекове, филета)

100 - 1500

ЗЕЛЕНЧУЦИ
(смес от зеленчуци, грах, броколи и др.)

100 - 1500

ХЛЯБ 
(цели, хлебчета, кифлички)

100 - 1000
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Когато настройката по подразбиране се появи на 
дисплея и иконата започне да мига, завъртете 
въртящия се бутон, за да зададете теглото, и 
натиснете за потвърждение.
. РЪЧНИ ФУНКЦИИ
След като изберете необходимата функция, можете 
да промените настройките ࣊.
Дисплеят показва последователно настройките, 
които могат да се променят.
МИКРОВЪЛНОВА МОЩНОСТ

Когато иконата на дисплея започне да мига, 
завъртете въртящия се бутон, за да регулирате 
настройките за мощност, и натиснете , за 
да потвърдите и продължите с промяната на 
последващите настройки (ако е възможно).
Моля, имайте предвид: След като функцията бъде 
активирана, можете да променяте мощността, като 
натиснете за достъп до менюто с настройки, а след това 
завъртите бутона, за да промените настройката.
ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ

Когато иконата започне да мига на дисплея, 
използвайте въртящия се бутон, за да зададете 
необходимото време за готвене, и натиснете , за 
да потвърдите, или натиснете , за да потвърдите и 
стартирате функцията.
Забележка: По време на готвене можете да настроите 
времето за готвене, като завъртите въртящия се бутон; 
всеки път, щом натиснете , времето за готвене се 
увеличава с 30 секунди.
3. АКТИВИРАНЕ НА ФУНКЦИЯ
След като приложите необходимите настройки, 
натиснете , за да активирате функцията.
Всеки път когато натиснете бутона , към времето 
за готвене се прибавят още 30 секунди.
Моля, имайте предвид: Можете да натиснете по всяко 
време, за да спрете активната в момента функция.
. JET START 
Когато фурната е изключена, натиснете , за да 
активирате готвенето с микровълнова функция, 
зададена на пълна мощност (1000 W) за 30 секунди.

. ЗАЩИТНО ЗАКЛЮЧВАНЕ
Тази функция се активира автоматично за 
предотвратяване на случайното включване на 
фурната.

Отворете и затворете вратичката, след което 
натиснете , за да стартирате функцията.
4. ПАУЗА
За да поставите активна функция на пауза, например 
за да разбъркате или обърнете храната, просто 
отворете вратичката.
За да стартирате отново, затворете вратичката и 
натиснете .
АВТОМАТИЧНА ПАУЗА
(ОБРЪЩАНЕ ИЛИ РАЗБЪРКВАНЕ НА ХРАНАТА)
Някои автоматични функции ще спрат на пауза, за да 
можете да обърнете или разбъркате храната. 

След като фурната постави готвенето на пауза, 
отворете вратичката и изпълнете действието, което 
сте подканени да изпълните, преди да затворите 
вратичката отново, и натиснете , за да продължите 
готвенето.
5. КРАЙ НА ГОТВЕНЕТО
Чува се звуков сигнал и на дисплея се извежда 
информация, че готвенето е завършено.

За да удължите времето за готвене без да променяте 
настройките, завъртете въртящия се бутон, за да 
зададете нова продължителност, и натиснете .
. ЗАКЛЮЧВАНЕ НА БУТОНИТЕ
За да заключите бутоните, натиснете и задръжте
за поне 5 секунди.

Направете същото, за да деблокирате бутоните.
Моля, имайте предвид: Бутоните могат да се заключват и 
по време на готвене. От съображения за безопасност 
фурната може да се изключи по всяко време с натискане и 
задържане на .
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ПОЧИСТВАНЕ
Преди да пристъпите към поддръжка или 
почистване на уреда, се убедете, че той не е горещ.

Никога не използвайте уреди за почистване с пара.
Не използвайте стоманена вълна, стъргалки или 
абразивни/разяждащи почистващи препарати, тъй 
като те могат да повредят повърхностите на уреда.

ВЪТРЕШНИ И ВЪНШНИ ПОВЪРХНОСТИ
• Почистете повърхностите с влажна микрофибърна
кърпа. Ако са силно замърсени, добавете няколко
капки миещ препарат с неутрален pH. Забършете със
суха кърпа.
• Почистете стъклото на вратичката с подходящ течен
препарат.
• На равни интервали или в случай на разливане
отстранявайте въртящата се поставка и стойката ࣊,
за да почистите дъното на фурната, премахвайки
всички остатъци от храна.
• Грилът няма нужда от почистване, тъй като силната
топлина изгаря замърсяванията. Използвайте тази
функция редовно.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Всички принадлежности, с изключение на тавичката 
Crisp, са подходящи за почистване в съдомиялна 
машина.
Тавичката Crisp трябва да се почиства с вода и 
слаб препарат. За упорити замърсявания търкайте 
внимателно с кърпа. Винаги оставяйте тавичката 
Crisp да се охлади преди почистване.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Проблем Възможна причина Решение

Фурната не работи.

Няма захранване с 
електроенергия.

Уредът е изключен от мрежата.

Проверете дали има напрежение в мрежата и дали 
фурната е включена към мрежата.
Изключете и включете уреда отново, за да видите дали 
проблемът не е отстранен.

Фурната шуми дори когато е изключена. Вентилаторът за охлаждане 
работи.

Отворете вратичката или изчакайте процесът на 
охлаждане да завърши.

На дисплея се изписва буквата F и 
число. Софтуерна неизправност.

Свържете се с най-близкия център за следпродажбено 
обслужване на клиенти и съобщете числото след 
буквата F.

ЛИСТОВКА НА УРЕДА
WWW  Листовката с енергийните показатели на този 

уред може да бъде свалена от уебсайта на Whirlpool 
docs.whirlpool.eu

КАК ДА СЕ СНАБДИТЕ С РЪКОВОДСТВОТО ЗА 
УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА
> WWW  Свалете ръководството за
употреба и поддръжка от нашия уебсайт
docs.whirlpool.eu (можете да използвате
този QR код), като посочите кода на
продукта.

> Можете също така да се свържете с нашия отдел за
следпродажбено обслужване на клиенти.

СВЪРЗВАНЕ С ОТДЕЛА ЗА СЛЕДПРОДАЖБЕНО 
ОБСЛУЖВАНЕ
Информацията за 
контакт е приведена 
в ръководството 
за гаранционно 
обслужване. При 
контакт с отдела за 
следпродажбено 
обслужване на клиенти 
съобщавайте номерата, 
посочени на заводската 
табелка на Вашия уред.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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VODIČ ZA SVAKODNEVNU 
UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI 
WHIRLPOOL PROIZVODA
Kako biste dobili potpuniju pomoć i podršku, 
svoj proizvod registrirajte na 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Sigurnosne upute i Vodič za upotrebu i 
održavanje možete preuzeti tako da posjetite 
naše web-mjesto docs.whirlpool.eu i slijedite 
upute na poleđini ove knjižice.

Prije upotrebe uređaja pažljivo pročitajte vodič za zdravlje i sigurnost.

OPIS PROIZVODA
1. Upravljačka ploča
2. Identifikacijska pločica

(ne skidati)
3. Vrata
4. Gornji grijač/roštilj
5. Svjetlo
6. Okretni tanjur

OPIS UPRAVLJAČKE PLOČE

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. LIJEVI ZASLON
2. PAUZA
za pauziranje ciklusa kuhanja.
3. NATRAG
Za povratak na prethodni zaslon.
4. ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)
Za uključivanje i isključivanje 
pećnice ili zaustavljanje uključene 
funkcije u bilo koje vrijeme.

5. OKRETNI GUMB /GUMB 6th

SENSE
Okrenite ga za kretanje kroz funkcije 
i namještanje parametara kuhanja. 
Pritisnite za odabir, postavljanje, 
pristup ili potvrdu funkcija ili 
parametara i eventualno pokretanje 
programa kuhanja.
6. POKRETANJE
Za pokretanje funkcija i potvrdu 
postavki.

7.  VRIJEME
Za postavljanje vremena kao i za 
postavljanje ili namještanje vremena 
kuhanja.
8. SNAGA
za podešavanje snage mikrovalova.
9. DESNI ZASLON

1

3

6

5

4

2

4 8



2

DODATNI PRIBOR
OKRETNI TANJUR

Postavljen na nosač okretni tanjur 
može se upotrebljavati u svim 
načinima kuhanja.
Okretni tanjur mora se uvijek 

upotrebljavati kao postolje za ostale spremnike i 
dodatni pribor.
NOSAČ OKRETNOG TANJURA

Nosač upotrebljavajte samo za 
okretni tanjur.
Na nosač ne postavljajte ostali 
pribor.

ŽIČANA POLICA
To omogućuje postavljanje jela bliže 
roštilju za savršeno zapečena jela.
Rešetku postavite na okretni tanjur 
pazeći da ne dolazi u doticaj s 
drugim površinama.

CRISP TANJUR
Upotrebljava se samo s 
namijenjenom funkcijom.
Crisp tanjur uvijek se mora postaviti 
u središte okretnog tanjura i može 
se zagrijati kada je prazan koristeći 

posebnu, tome namijenjenu, funkciju. Namirnice stavite 
izravno na Crisp tanjur.
RUČICA CRISP TANJURA

Korisna prilikom vađenja vrućeg 
Crisp tanjura iz pećnice.

Broj komada i vrsta dodatnog pribora može varirati, ovisno o 
kupljenom modelu.

Dodatni pribor koji se ne isporučuje kupuje se odvojeno u 
postprodajnom servisu.

Na tržištu je raspoloživ brojni pribor. Prije kupovine 
provjerite jesu li prikladni za upotrebu u mikrovalnim 
pećnicama i otporni na temperature pećnice.

Metalni spremnici za jelo ili piće nikada se ne smiju 
upotrebljavati prilikom kuhanja u mikrovalnoj 
pećnici.

Uvijek provjerite da jelo i pribor ne dolaze u doticaj s 
unutarnjim stjenakama pećnice.

Uvijek osigurajte da se okretni tanjur slobodno 
okreće prije aktiviranja pećnice. Pazite da okretni 
tanjur ne sklizne s ležišta prilikom umetanja ili 
vađenja drugog pribora.
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FUNKCIJE

6th SENSE
Te funkcije automatski odabiru najbolji način 

kuhanja za sve vrste namirnica.
 ZAGRIJAVANJE 6th SENSE
Za zagrijavanje gotove hrane koja je bila 

zamrznuta ili na sobnoj temperaturi. Pećnica automatski 
izračunava postavke za postizanje najboljih mogućih 
rezultata u najkraćem vremenu. Stavite namirnice u 
zdjelu ili na tanjur, prikladne za mikrovalove i otporne 
na toplinu.

JELO TEŽINA (g)

GLAVNI OBROK 250 – 500

ZAMRZNUTA PORCIJA 250 – 500

SMRZNUTE LAZANJE 250 – 500

JUHE 200 – 800

NAPITCI 100 – 500

 KUHANJE 6th SENSE
Za brzu pripremu jela i dobivanje optimalnih 

rezultata. Upotrebljavajte spremnik otporan na toplinu 
prikladan za upotrebu u mikrovalnoj pećnici.

JELO TEŽINA (g)

PEČENI KRUMPIRI 
(Okrenite kada se to zatraži)

200 – 1000

SVJEŽE POVRĆE
(Narežite na komade jednake veličine i dodajte 
2 do 4 žlice vode. Poklopite)

200 – 800

ZAMRZNUTO POVRĆE
(Okrenite kada se to zatraži. Poklopite)

200 – 800

KONZERVIRANO POVRĆE 200 – 600

KOKICE 100

6th SENSE CRISP
Za brzo zagrijavanje i kuhanje zamrznute hrane, 

stvaranje zlaćane, hrskave korice. Za ovu funkciju 
upotrebljavajte isključivo s isporučenim Crisp tanjurom. 
Okrenite namirnice kada se to zatraži.

JELO TEŽINA (g)

PRŽENI KRUMPIRIĆI
(prije pečenja raširite ih u jednom sloju i 
posolite)

200 – 500

PIZZA, TANKA KORA 200 – 500

PIZZA, DEBELA KORA 200 – 800

PILEĆA KRILA, KOMADI PILETINE
(uljem lagano podmažite tanjur)

200 – 500

RIBLJI ŠTAPIĆI
(Crisp tanjur treba unaprijed zagrijati)

200 – 500

Potreban pribor: Crisp tanjur, ručica Crisp tanjura

MIKROVALOVI
Za brzo kuhanje ili zagrijavanje jela ili napitaka.

SNAGA (W) PREPORUČUJE SE ZA

1000 Brzo zagrijavanje napitaka ili drugih jela s visokim 
udjelom vode.

800 Kuhanje povrća.

650 Kuhanje mesa i ribe.

500 Kuhanje mesnih umaka ili umaka koji sadrže sir ili jaje. 
Završavanje mesnih pita ili zapečene tjestenine.

350 Sporo, lagano kuhanje. Savršeno za otapanje maslaca 
ili čokolade.

160 Odleđivanje zamrznutih jela ili omekšavanje maslaca i 
sira.

90 Omekšavanje sladoleda.

RADNJA JELO SNAGA (W) TRAJANJE (min) 

Podgrijava-
nje 2 šalice 1000 1 – 2

Podgrijava-
nje

Pire krumpir
(1 kg) 1000 9 - 11

Odmrzava-
nje

Mljeveno meso (500 
g) 160 13 – 14

Kuhanje Biskvit 800 6 - 7

Kuhanje Krema od jaja 650 11 – 12

Kuhanje Mesna štruca 800 18 - 20

GRILL
Za stvaranje korice, roštiljanje i gratinirana jela. 

Preporučujemo okretanje jela prilikom pečenja.
JELO TRAJANJE (min) 

Tost 10 – 12

Rakovi 18 – 22

Preporučeni pribor: Žičana polica
ROŠTILJ + MIKROVALOVI
Za brzo kuhanje i gratiniranje jela uz kombinaciju 

funkcija mikrovalova i roštilja.
JELO SNAGA (W) TRAJANJE (min) 

Gratinirani krumpir 650 20 – 22

Pečena piletina 650 40 - 45

Preporučeni pribor: Žičana polica
 CRISP
Za savršeno zapečena jela, s gornje i donje 

strane jela. Ova se funkcija mora upotrebljavati samo s 
posebnim Crisp tanjurom.
JELO TRAJANJE (min) 

Kolač od dizanog tijesta 7 – 10
Hamburgeri 8 – 10 *

* Okrenite hranu na polovici pečenja. 

Potreban pribor: Crisp tanjur, ručka Crisp tanjura
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PRVA UPOTREBA
. POSTAVLJANJE VREMENA
Morat ćete postaviti vrijeme kada prvi put uključujete 
pećnicu.

Dvije znamenke sata započet će treperiti: Okrenite 
gumb za podešavanje za postavljanje sata i pritisnite
za potvrdu.

Dvije znamenke minuta započet će treperiti. Okrenite 
gumb za podešavanje za postavljanje minuta i pritisnite

za potvrdu.
Napominjemo: Za naknadnu promjenu vremena pritisnite i 
držite pritisnutim najmanje jednu sekundu sok je pećnica 
isključena i ponovite gore navedene korake.
Vrijeme ćete možda trebati ponovno namjestiti nakon 
duljih nestanaka struje.

SVAKODNEVNA UPORABA
1. ODABERITE FUNKCIJU
Kada je pećnica isključena, samo se vrijeme prikazuje na
zaslonu. Pritisnite i držite za uključivanje pećnice. 
Okrenite gumb za prikaz glavnih dostupnih funkcija na 
zaslonu s lijeve strane. Odaberite jednu i pritisnite .

  
Za odabir podfunkcije (kada je dostupna) odaberite 
glavnu funkciju i zatim za potvrdu pritisnite i idite na 
zbornik funkcije. 

  
Okrenite gumb kako biste odabrali među dostupnim 
podfunkcijama na zaslonu s desne strane i zatim 
pritisnite za potvrdu.

2. POSTAVLJANJE FUNKCIJE
. 6TH SENSE / ODMRZAVANJE
KATEGORIJA JELA
Nakon odabira jedne od automatskih funkcija trebat 
ćete odabrati kategoriju jela koje pripremate.

Kada ikona treperi okrenite gumb za odabir potrebne 
kategorije i zatim pritisnite za potvrdu.
TEŽINA
Za postizanje najboljih rezultata za funkciju 6th Sense 
(i Jet Defrost) trebate unijeti težinu namirnica birajući 
među zadanim postavkama: pećnica će izračunati 
idealno vrijeme trajanja funkcije koja se pokreće za 
svaku kategoriju jela.

JET DEFROST
Za brzo odmrzavanje različitih vrsta jela navodeći 
njihovu težinu. Namirnice treba postaviti izravno na 
okretni tanjur. Okrenite namirnice kada se to zatraži.

JELO TEŽINA (g)

MESO
(mljeveno meso, kotleti, odresci, pečenke)

100 - 2000

PERAD 
(cijelo pile, komadi, �leti)

100 - 2500

RIBA 
(cijela, odresci, �leti)

100 - 1500

POVRĆE
(miješano povrće, grašak, brokuli itd.)

100 - 1500

KRUH 
(štruce, žemlje, peciva)

100 - 1000
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Kada se zadana postavka pojavi na zaslonu i treperi 
ikona  okrenite gumb za postavljanje težine i zatim 
pritisnite za potvrdu.
. FUNKCIJE KOJE SE RUČNO ODABIRU
Nakon odabira željene funkcije možete promijeniti 
njezine postavke.
Na zaslonu će se prikazati postavke koje možete redom 
mijenjati.
STUPANJ SNAGE MIKROVALOVA

Kada ikona treperi na zaslonu, okrenite gumb za 
podešavanje postavke snage i zatim pritisnite za 
potvrdu i nastavite s izmjenom postavki koje slijede 
(ako je moguće).
Napominjemo: Nakon uključivanja funkcije snaga se može 
promijeniti tako da pritisnete za pristup izborniku postavki 
pa zatim okrenete gumb za promjenu postavke.
TRAJANJE

Kada ikona treperi na zaslonu, upotrijebite gumb 
za podešavanje potrebnog trajanja kuhanja i zatim 
pritisnite za potvrdu ili pritisnite za potvrdu i 
pokretanje funkcije.
Napomena: Tijekom kuhanja vrijeme kuhanja možete 
namjestiti okretanjem gumba; svakim pritiskom na vrijeme 
kuhanja produljuje se za 30 sekundi.
3. UKLJUČIVANJE FUNKCIJE
Nakon primjene svih potrebnih postavki pritisnite za 
uključivanje funkcije.
Svakim ponovnim pritiskom gumba vrijeme kuhanja 
povećava se za dodatnih 30 sekundi.
Napominjemo: U bilo kojem trenutku možete pritisnuti za 
pauziranje trenutačno uključene funkcije.
. JET START 
Kada je pećnica isključena pritisnite za pokretanje 
kuhanja s funkcijom mikrovalova pune snage (1000 W) 
u trajanju od 30 sekundi.

. SIGURNOSNI UREĐAJ
Ta se funkcija automatski uključuje kako bi se spriječilo 
slučajno uključivanje pećnice.

Otvorite i zatvorite vrata pa zatim pritisnite za 
pokretanje funkcije.
4. PAUZA
Za pauziranje uključene funkcije, na primjer za 
miješanje ili okretanje jela, samo otvorite vrata.
Za ponovno pokretanje zatvorite vrata i pritisnite .
AUTOMATSKI PRIVREMENI PREKID
(OKRETANJE ILI MIJEŠANJE JELA)
Neke se automatske funkcije nakratko prekidaju kako 
biste mogli okrenuti ili promiješati jelo. 

Kada pećnica pauzira pečenje, otvorite vrata i obavite 
radnju koja se od vas traži prije no što ponovno 
zatvorite vrata i pritisnete za nastavak kuhanja.
5. KRAJ KUHANJA
Oglasit će se zvučni signal i na zaslonu će se označiti da 
je pečenje završeno.

Za produžavanje vremena kuhanja bez promjene 
postavki okrenite gumb za postavljanje novog vremena 
kuhanja i pritisnite .
. ZAKLJUČAVANJE TIPKI
Tipkovnicu zaključajte tako da pritisnete i držite 
pritisnutim gumb na 5 najmanje pet sekundi.

Isto ponovite za otključavanje tipki.
Napominjemo: Zaključavanje tipki može se uključiti i tijekom 
kuhanja. Iz sigurnosnih razloga u bio kojem trenutku može se 
isključiti tako da se pritisne i drži pritisnut gumb .
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ČIŠĆENJE
Provjerite je li se uređaj ohladio prije obavljanja zahvata 
održavanja ili čišćenja.

Nikada nemojte upotrebljavati opremu za čišćenje parom.
Ne upotrebljavajte čeličnu vunu, abrazivne žice ili 
abrazivna/korozivna sredstva za čišćenje jer bi to moglo 
oštetiti površinu uređaja.

UNUTARNJE I VANJSKE POVRŠINE
• Površine čistite vlažnom krpom od mikro vlakana.
Ako su jako prljave, dodajte vodi nekoliko kapi pH
neutralnog deterdženta. Dovršite suhom krpom.
• Staklo vrata čistite odgovarajućim tekućim
deterdžentom.
• U redovitim intervalima ili u slučaju prskanja, izvadite
okretni tanjur i nosač kako biste očistili dno pećnice i
uklonili sve ostatke hrane.
• Roštilj ne treba čistiti jer visoka temperatura sagorijeva
prljavštinu. Tu funkciju redovito upotrebljavajte.

DODATNI PRIBOR
Sav pribor može se prati u perilici posuđa osim Crisp 
tanjura.
Crisp tanjur treba prati vodom i blagim deterdžentom. 
Tvrdokornu prljavštinu lagano istrljajte krpom. Uvijek 
ostavite Crisp tanjur da se ohladi prije čišćenja.

RJEŠAVANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rješenje

Pećnica ne radi.
Nestalo je struje.

Došlo je do isključenja iz mreže.

Provjerite ima li struje u mreži i je li pećnica ukopčana u 
struju.
Isključite i ponovno uključite pećnicu kako biste provjerili 
javlja li se kvar i dalje.

Pećnica stvara zvukove čak i kada je 
isključena. Uključen ventilator za hlađenje. Otvorite vrata ili pričekajte da završi postupak hlađenja.

Ako zaslon pokazuje slovo „F“ iza kojeg 
slijedi broj. Softverska pogreška. Obratite se najbližem postprodajnom servisu za korisnike i 

navedite broj iza kojeg slijedi slovo „F“.

OBRAZAC PROIZVODA
WWW  Obrazac proizvoda s podacima o potrošnji 

energije može se preuzeti na web-mjestu tvrtke 
Whirlpool docs.whirlpool.eu

NAČIN DOBIVANJA VODIČA ZA UPOTREBU I 
ODRŽAVANJE
> WWW  Vodič za upotrebu i održavanje
preuzmite s našeg web-mjesta
docs.whirlpool.eu (možete upotrijebiti ovaj
QR kod) navodeći prodajnu šifru proizvoda.

> Ili kontaktirajte naš postprodajni servis za korisnike.

KONTAKTIRANJE NAŠEG PROSTPRODAJNOG 
SERVISA 
Podatke za kontakt 
možete pronaći u 
priručniku jamstva. 
Kada se obraćate našem 
postprodajnom servisu 
za korisnika navedite 
kodove navedene na 
identifikacijskoj pločici 
proizvoda. XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXXX
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GHID DE REFERINŢĂ 
PENTRU UTILIZARE ZILNICĂ

VĂ MULŢUMIM PENTRU CĂ AŢI 
ACHIZIŢIONAT UN PRODUCT 
WHIRLPOOL
Pentru a putea beneficia de asistenţă, 
vă rugăm să vă înregistraţi produsul la 
www.whirlpool.eu/register

WWW

Puteţi descărca Instrucţiunile privind 
siguranţa și Ghidul de utilizare și întreţinere 
vizitând site-ul nostru web docs.whirlpool.eu 
și urmând instrucţiunile de pe coperta din 
spate a acestei broșuri.

Înainte de a utiliza aparatul, citiţi cu atenţie Ghidul privind sănătatea și siguranţa.

DESCRIEREA PRODUSULUI
1. Panou de comandă
2. Plăcuţa cu datele de identificare 

(a nu se demonta)
3. Ușă
4. Rezistenţă superioară/grill
5. Becul
6. Placa rotativă

DESCRIEREA PANOULUI DE COMANDĂ

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. AFIȘAJUL DIN STÂNGA
2. PAUZĂ
Pentru a întrerupe un ciclu de 
preparare.
3. ÎNAPOI
Pentru revenirea la ecranul anterior.
4. PORNIRE/OPRIRE
Pentru pornirea și oprirea 
cuptorului, precum și pentru oprirea 
unei funcţii active în orice moment.

5. SELECTOR ROTATIV / BUTON 
6th SENSE
Rotiţi pentru a naviga printre funcţii 
și pentru a regla toţi parametrii 
de preparare. Apăsaţi pentru a 
selecta, seta, accesa sau confirma 
funcţii sau parametrii și, în cele din 
urmă, pentru a porni programul de 
preparare.
6. PORNIRE
Pentru activarea funcţiilor și pentru 
confirmarea setărilor.

7.  DURATĂ
Pentru setarea orei, precum și 
pentru setarea sau reglarea duratei 
de preparare.
8. PUTERE
Pentru a regla puterea 
microundelor.
9. AFIȘAJUL DIN DREAPTA

1
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ACCESORII
PLACA ROTATIVĂ

Placa rotativă din sticlă amplasată 
pe suportul său poate fi utilizată 
pentru toate metodele de preparare.
Placa rotativă trebuie utilizată 

întotdeauna ca bază pentru alte recipiente sau accesorii.
SUPORTUL PLĂCII ROTATIVE

Suportul plăcii rotative din sticlă 
trebuie să fie utilizat doar pentru 
susţinerea acesteia.
Nu amplasaţi alte accesorii pe acest 
suport.

GRĂTARUL DE SÂRMĂ
Acesta vă permite să amplasaţi 
alimentele mai aproape de grill, 
pentru o rumenire perfectă a 
preparatelor.
Amplasaţi grătarul de sârmă pe 

placa rotativă, având grijă ca acesta să nu intre în 
contact cu celelalte suprafeţe.

FARFURIA CRISP
Numai pentru utilizare cu funcţiile 
desemnate.
Farfuria Crisp trebuie să fie 
amplasată întotdeauna în centrul 
plăcii rotative din sticlă și poate fi 

preîncălzită atunci când este goală, utilizându-se funcţia 
specială exclusiv în acest scop. Amplasaţi alimentele 
direct pe farfuria Crisp.
MÂNERUL PENTRU FARFURIA CRISP

Util pentru scoaterea din cuptor a 
farfuriei Crisp fierbinţi.

Numărul și tipul de accesorii poate varia în funcţie de modelul 
achiziţionat.

Alte accesorii care nu sunt furnizate pot � achiziţionate 
separat de la serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare.

Există mai multe accesorii disponibile pe piaţă. 
Înainte de a le achiziţiona, asiguraţi-vă că acestea 
sunt adecvate pentru utilizarea în cuptoarele cu 
microunde și că sunt rezistente la temperaturile 
generate în interiorul cuptorului.

În cazul preparării cu microunde, nu trebuie utilizate 
recipiente metalice pentru alimente sau băuturi.

Asiguraţi-vă întotdeauna că alimentele și accesoriile 
nu intră în contact cu pereţii interiori ai cuptorului.

Înainte de punerea în funcţiune a cuptorului, 
verificaţi întotdeauna ca placa rotativă să se poată 
roti liberă. Aveţi grijă să nu răsturnaţi placa rotativă 
atunci când introduceţi sau scoateţi alte accesorii.
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FUNCŢII

6th SENSE
Aceste funcţii selectează automat metoda de 

preparare optimă pentru toate tipurile de alimente.
FUNCŢIA DE REÎNCĂLZIRE 6th SENSE 
Pentru reîncălzirea alimentelor semipreparate 

care sunt congelate sau la temperatura camerei. 
Cuptorul calculează automat setările necesare pentru 
obţinerea celor mai bune rezultate în cel mai scurt timp 
posibil. Amplasaţi alimentele pe o farfurie rezistentă la 
căldură și care se poate folosi în cuptorul cu microunde.

ALIMENTE GREUTATE (g)

PLATOU CU ALIMENTE 250 - 500

PORŢIE CONGELATĂ 250 - 500

LASAGNA CONGELATĂ 250 - 500

SUPE 200 - 800

BĂUTURI 100 - 500

FUNCŢIA DE PREPARARE 6th SENSE
Pentru prepararea rapidă a alimentelor și 

obţinerea unor rezultate optime. Folosiţi un recipient 
adecvat, rezistent la căldură, pentru utilizarea în 
cuptorul cu microunde.

ALIMENTE GREUTATE (g)

CARTOFI COPŢI 
(Întoarceţi atunci când se solicită acest lucru)

200 - 1000

LEGUME PROASPETE
(Tăiaţi în bucăţi de dimensiuni egale și adăugaţi 
2 - 4 linguri de apă. Acoperiţi)

200 - 800

LEGUME CONGELATE
(Întoarceţi atunci când se solicită acest lucru. 
Acoperiţi)

200 - 800

LEGUME CONSERVATE 200 - 600

POPCORN 100

FUNCŢIA FARFURIE CRISP 6th SENSE
Pentru reîncălzirea și prepararea rapidă a 

alimentelor congelate și pentru obţinerea unei 
cruste aurii, crocante. Utilizaţi această funcţie doar 
în combinaţie cu farfuria Crisp furnizată. Întoarceţi 
alimentele atunci când vi se solicită acest lucru.

ALIMENTE GREUTATE (g)

CARTOFI PRĂJIŢI
(Dispuneţi-i într-un singur strat și presăraţi-i cu 
sare înainte de preparare)

200 - 500

PIZZA, CU BLAT SUBŢIRE 200 - 500

PIZZA, CU BLAT PUFOS 200 - 800

ARIPI DE PUI, BUCĂŢI DE CARNE DE PUI
(Ungeţi cu puţin ulei farfuria)

200 - 500

CROCHETE DE PEȘTE
(Farfuria Crisp trebuie să �e preîncălzită)

200 - 500

Accesorii necesare: farfurie Crisp, mânerul pentru farfuria Crisp

MICROUNDE
Pentru prepararea și reîncălzirea rapidă a 

alimentelor sau băuturilor.
PUTERE (W) RECOMANDAT PENTRU

1000 Reîncălzirea rapidă a băuturilor sau altor alimente care 
au un conţinut de apă ridicat.

800 Gătirea legumelor.

650 Prepararea cărnii și peștelui.

500 
Prepararea sosurilor cu carne sau a sosurilor cu 
conţinut de brânză sau ouă. Rumenirea plăcintelor cu 
carne sau a pastelor la cuptor.

350 Preparare lentă, delicată. Perfectă pentru topirea 
untului sau ciocolatei.

160 Decongelarea alimentelor congelate sau topirea 
untului și brânzeturilor.

90 Topirea îngheţatei.

ACŢIUNE ALIMENTE PUTERE (W) DURATĂ (min.) 

Încălzire 2 cești 1000 1 - 2

Încălzire Piure de cartofi
(1 kg) 1000 9 - 11

Decongelare Carne tocată (500 g) 160 13 - 14

Coacere Pandișpan 800 6 - 7

Coacere Cremă de ouă 650 11 - 12

Coacere Ruladă de carne 800 18 - 20

FUNCŢIA GRILL
Pentru rumenire, frigere pe grill și gratinare. 

Este recomandat să întoarceţi alimentele pe parcursul 
procesului de preparare.
ALIMENTE DURATĂ (min.) 

Pâine prăjită 10 - 12

Crevete 18 - 22

Accesorii recomandate: Grătarul de sârmă
GRILL+MICROUNDE
Pentru prepararea și gratinarea rapidă a 

alimentelor, combinaţi funcţia de microunde cu funcţiile 
Grill.
ALIMENTE PUTERE (W) DURATĂ (min.) 

Cartofi gratinaţi 650 20 - 22

Friptură de pui 650 40 - 45

Accesorii recomandate: Grătarul de sârmă
 CRISP
Pentru rumenirea perfectă a unui preparat, atât 

pe partea superioară, cât și pe partea inferioară. Această 
funcţie trebuie să fie utilizată doar în combinaţie cu 
farfuria Crisp specială.
ALIMENTE DURATĂ (min.) 

Tort dospit 7 - 10
Hamburger 8 - 10 *

* Întoarceţi alimentele la jumătatea duratei de preparare. 

Accesorii necesare: Farfuria Crisp, mânerul pentru farfuria Crisp
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PRIMA UTILIZARE
. SETAREA OREI
Va trebui să setaţi ora atunci când porniţi cuptorul 
pentru prima dată.

Cele două cifre aferente orei vor începe să clipească: 
Rotiţi butonul rotativ pentru a seta ora și apoi apăsaţi 
pe pentru a confirma.

Cele două cifre aferente minutelor vor începe să 
clipească. Rotiţi butonul rotativ pentru a seta minutele 
și apăsaţi pe pentru a confirma.
Vă rugăm să reţineţi: Pentru a modi�ca durata la un moment 
ulterior, apăsaţi și menţineţi apăsat pe timp de cel puţin o 
secundă în timp ce cuptorul este oprit și repetaţi etapele de 
mai sus.
După întreruperi îndelungate ale alimentării cu energie 
electrică, ar putea fi necesar să setaţi din nou ora.

UTILIZAREA ZILNICĂ
1. SELECTAREA UNEI FUNCŢII
Când cuptorul este oprit, numai ora este indicată pe
afișaj. Apăsaţi și menţineţi apăsat pe pentru a porni 
cuptorul. Rotiţi butonul rotativ pentru a vizualiza 
funcţiile principale disponibile pe afișajul din partea 
stângă. Selectaţi una dintre acestea și apăsaţi .

  
Pentru selectarea unei subfuncţii (dacă este 
disponibilă), selectaţi funcţia principală și apoi apăsaţi 
pe pentru a confirma și accesaţi meniul funcţiei. 

  
Rotiţi butonul rotativ pentru a selecta dintre funcţiile 
secundare disponibile pe afișajul din partea dreaptă și 
apoi apăsaţi pe pentru a confirma.

2. SETAREA UNEI FUNCŢII
. 6TH SENSE / DECONGELARE
CLASA DE ALIMENTE
Odată ce aţi ales una dintre funcţiile automate, va trebui 
să selectaţi o categorie pentru alimentele pe care le 
preparaţi.

Atunci când pictograma clipește, rotiţi butonul 
rotativ pentru a selecta categoria necesară și apoi 
apăsaţi pentru a confirma.
GREUTATE
Pentru a obţine rezultate optime, funcţia 6th Sense (și Jet 
Defrost) vă solicită să introduceţi greutatea alimentelor, 
selectând dintre setările implicite: cuptorul va calcula 
durata de timp ideală pentru derularea funcţiei, în 
conformitate cu fiecare categorie de alimente.

JET DEFROST
Pentru decongelarea rapidă a diferitelor tipuri de alimente 
doar prin speci�carea greutăţii acestora. Alimentele 
trebuie să �e amplasate direct pe placa rotativă din sticlă. 
Întoarceţi alimentele atunci când vi se solicită acest lucru.

ALIMENTE GREUTATE (g)

CARNE
(carne tocată, cotlete, antricot, fripturi)

100 - 2000

CARNE DE PASĂRE 
(pui întreg, bucăţi, �le)

100 - 2500

PEȘTE 
(întreg, medalioane, �leuri)

100 - 1500

LEGUME
(amestec de legume, mazăre, broccoli etc.)

100 - 1500

PÂINE 
(franzele, chi�e, cornuri)

100 - 1000
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Atunci când setarea implicită apare pe afișaj, iar 
pictograma clipește, rotiţi butonul rotativ pentru a 
seta greutatea și apoi apăsaţi pe pentru a confirma.
. FUNCŢII MANUALE
După selectarea funcţiei dorite, puteţi modifica setările 
acesteia.
Pe afișaj vor fi prezentate secvenţial setările care pot fi 
modificate.
PUTERE MICROUNDE

Atunci când pictograma clipește pe afișaj, rotiţi 
butonul rotativ pentru a regla nivelul de putere și 
apoi apăsaţi pe pentru a confirma și continuaţi să 
modificaţi setările următoare (dacă este posibil).
Vă rugăm să reţineţi: Odată ce funcţia a fost activată, nivelul 
de putere poate � modi�cat apăsând pe pentru a accesa 
meniul de setări, apoi rotind butonul rotativ pentru a modi�ca 
setarea respectivă.
DURATĂ

Când pictograma clipește pe afișaj, utilizaţi butonul 
rotativ pentru a seta durata de preparare dorită și apoi 
apăsaţi pe pentru a confirma sau apăsaţi pe
pentru a confirma și porni funcţia.
Notă: În timpul procesului de preparare, puteţi regla durata de 
preparare rotind butonul rotativ; la �ecare apăsare pe , 
durata de preparare crește cu 30 de secunde.
3. ACTIVAREA FUNCŢIEI
Odată aplicate setările necesare, apăsaţi pe pentru a 
activa funcţia.
La fiecare reapăsare a butonului , durata de preparare 
este prelungită cu câte 30 de secunde.
Vă rugăm să reţineţi: Puteţi apăsa pe în orice moment 
pentru a opri funcţia care este activă în mod curent.
. JET START 
Când cuptorul este oprit, puteţi apăsa pe pentru a 
porni procesul de preparare cu funcţia de microunde 
setată la putere maximă (1000 W) timp de 30 de 
secunde.

. BLOCAREA DE SIGURANŢĂ
Această funcţie este activată automat pentru a se 
preveni pornirea accidentală a cuptorului.

Deschideţi și închideţi ușa, iar apoi apăsaţi pe pentru 
a porni funcţia.
4. PAUZĂ
Pentru a întrerupe o funcţie activă, de exemplu, pentru 
a amesteca sau întoarce alimentele, nu trebuie decât să 
deschideţi ușa.
Pentru a o reporni, închideţi ușa și apăsaţi pe .
ÎNTRERUPERE AUTOMATĂ
(ÎNTOARCEREA SAU AMESTECAREA ALIMENTELOR)
Anumite funcţii se vor întrerupe pentru a vă permite să 
întoarceţi sau să amestecaţi alimentele. 

Odată ce cuptorul a întrerupt procesul de preparare, 
deschideţi ușa și efectuaţi acţiunea solicitată înainte de 
a reînchide ușa, apoi apăsaţi pe pentru a continua 
procesul de preparare.
5. FINALIZAREA PREPARĂRII
Va fi emis un semnal sonor, iar pe afișaj se va indica 
faptul că prepararea a fost finalizată.

Pentru a prelungi durata de preparare fără modificarea 
setărilor, rotiţi butonul rotativ pentru a seta o nouă 
durată de preparare și apăsaţi pe .
. BLOCAREA TASTELOR
Pentru a bloca tastatura, apăsaţi și menţineţi apăsat pe

timp de cel puţin 5 secunde.

Pentru a debloca tastatura, efectuaţi aceeași procedură.
Vă rugăm să reţineţi: Blocarea tastelor poate � activată în timp 
ce procesul de preparare este în deplină desfășurare. Din 
motive de siguranţă, cuptorul poate � oprit oricând apăsând 
și menţinând apăsat pe .
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CURĂŢAREA
Asiguraţi-vă că aparatul s-a răcit înainte de 
efectuarea oricăror activităţi de întreţinere sau 
curăţare.

Nu folosiţi niciodată aparate de curăţare cu aburi.
Nu utilizaţi bureţi de sârmă, bureţi abrazivi sau 
produse de curăţare abrazive/corozive, deoarece 
acestea ar putea deteriora suprafaţa aparatului.

SUPRAFEŢELE INTERIOARE ȘI EXTERIOARE
• Curăţaţi suprafeţele cu ajutorul unei lavete umede din
microfibră. Dacă acestea sunt foarte murdare, adăugaţi
câteva picături de detergent cu pH neutru. La final,
ștergeţi cu o lavetă uscată.
• Curăţaţi sticla ușii folosind un detergent lichid adecvat.
• La intervale regulate sau în cazul vărsării de alimente
sau lichide, scoateţi placa rotativă și suportul acesteia
pentru a curăţa baza cuptorului, eliminând toate
reziduurile de alimente.
• Grillul nu necesită curăţare, deoarece căldura intensă
arde toate reziduurile. Utilizaţi această funcţie în mod
regulat.

ACCESORII
Toate accesoriile pot fi spălate în mașina de spălat 
vase,cu excepţia farfuriei Crisp.
Farfuria Crisp trebuie să fie spălată într-o soluţie de apă 
cu detergent neutru. Pentru depunerile persistente, 
frecaţi ușor cu o lavetă. Permiteţi întotdeauna răcirea 
farfuriei Crisp înainte de a o curăţa.

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR
Problemă Cauză posibilă Soluţie

Cuptorul nu funcţionează.

Pană de curent.

Deconectare de la reţeaua 
electrică.

Asiguraţi-vă că nu este întrerupt curentul electric, iar 
cuptorul este conectat la reţeaua electrică.
Opriţi și reporniţi cuptorul, pentru a verifica dacă 
defecţiunea persistă.

Cuptorul emite zgomote, chiar și când 
este oprit. Ventilatorul de răcire este activ. Deschideţi ușa sau așteptaţi până când procesul de răcire 

este finalizat.

Pe afișaj apare litera „F” urmată de un 
număr. Defecţiune de software.

Contactaţi cel mai apropiat centru de servicii de asistenţă 
tehnică post-vânzare pentru clienţi și precizaţi numărul 
care este prezentat după litera „F”.

FIȘA TEHNICĂ A PRODUSULUI
WWW  Fișa tehnică a produsului, care include datele 

energetice ale acestui aparat, poate fi descărcată de pe 
site-ul web Whirlpool docs.whirlpool.eu

OBŢINEREA GHIDULUI DE UTILIZARE ȘI 
ÎNTREŢINERE
> WWW  Descărcaţi Ghidul de utilizare
și întreţinere de pe site-ul nostru web
docs.whirlpool.eu (puteţi utiliza acest cod
QR), speci�când codul comercial al produsului.

> Alternativ, puteţi să contactaţi serviciul nostru de
asistenţă tehnică post-vânzare.

CONTACTAREA SERVICIULUI NOSTRU DE 
ASISTENŢĂ TEHNICĂ POST-VÂNZARE
Detaliile noastre de 
contact se regăsesc în 
manualul de garanţie. 
Când contactaţi 
serviciul nostru de 
asistenţă tehnică post-
vânzare, vă rugăm 
să precizaţi codurile 
specificate pe plăcuţa de 
identificare a produsului 
dumneavoastră.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX
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VODIČ ZA SVAKODNEVNU 
UPOTREBU

HVALA NA KUPOVINI WHIRLPOOL 
PROIZVODA
Da biste dobili sveobuhvatnu pomoć 
i podršku, molimo vas da registrujete 
svoj proizvod na veb stranici 
www.whirlpool.eu/register

WWW
Bezbednosna uputstva, kao i uputstvo za 
upotrebu i održavanje možete preuzeti na 
našoj veb stranici docs.whirlpool.eu i prateći 
uputstva sa poleđine ove brošure.

Pre upotrebe uređaja, pažljivo pročitajte bezbednosna uputstva.

OPIS PROIZVODA
1. Kontrolna tabla
2. Identifikaciona pločica 

(ne uklanjajte je)
3. Vrata
4. Gornji grejač/rešetka
5. Svetlo
6. Obrtna ploča

OPIS KONTROLNE TABLE

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. DISPLEJ SA LEVE STRANE
2. PAUZA
Za pauziranje ciklusa pripreme 
hrane.
3. NAZAD
Za povratak na prethodni ekran.
4. ON/OFF (UKLJUČENO/
ISKLJUČENO)
Za uključivanje i isključivanje 
pećnice ili za pauziranje ili prekid 
rada u bilo kom trenutku.

5. ROTACIONI PREKIDAČ/6th

SENSE DUGME
Okrenite za navođenje kroz funkcije 
i podešavanje svih parametara za 
pripremanje hrane. Pritisnite da 
biste odabrali, postavili, pristupili 
ili potvrdili funkcije ili parametre i 
pokrenuli program pripreme hrane.
6. START
Za pokretanje funkcija i 
potvrđivanje vrednosti.

7.  VREME
Za podešavanje vremena kao i za 
podešavanje ili prilagođavanje 
vremena pripreme hrane.
8. SNAGA
Za podešavanje snage mikrotalasa.
9. DISPLEJ SA DESNE STRANE

1

3

6

5

4

2
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DODATNI PRIBOR
OBRTNA PLOČA

Kada je postavljena na svoje 
postolje, staklena obrtna ploča se 
može koristiti za sve načine 
pripreme hrane.

Obrtna ploča se uvek mora koristiti kao podloga za 
ostale posude i pribor.
NOSAČ OBRTNE PLOČE

Nosač koristite samo za staklenu 
obrtnu ploču.
Ne stavljajte drugi pribor na nosač.
ŽIČANA REŠETKA
Omogućava vam da hranu stavite 
bliže roštilju, za savršeno zapečenu 
hranu.
Postavite žičanu rešetku na obrtnu 
ploču, vodeći računa na ne dolazi u 

kontakt sa drugim površinama.

CRISP TANJIR
Samo za upotrebu sa određenim 
funkcijama.
Crisp tanjir se uvek mora postaviti 
na sredinu staklene obrtne ploče i 
može se prethodno zagrejati kada 

je prazan, samo pomoću posebne funkcije za ovu svrhu. 
Stavite hranu direktno na Crisp tanjir (tanjir za stvaranje 
hrskave korice).
DRŠKA ZA CRISP TANJIR (TANJIR ZA STVARANJE 
HRSKAVE KORICE)

Korisna je pri uklanjanju Crisp 
tanjira iz pećnice.

Količina i vrsta pribora može se razlikovati u zavisnosti od 
kupljenog modela.

Ostali pribor koji nije obezbeđen se može kupiti odvojeno u 
Postprodajnom servisu.

Na tržištu je dostupan razni pribor. Pre nego što 
kupite neki, uverite se da je pogodan za upotrebu 
u mikrotalasnoj pećnici i otporan na temperaturu 
pećnice.

Metalne posude za hranu ili piće ne treba nikada 
koristiti za pripremu hrane u mikrotalasnoj pećnici.

Uvek vodite računa da hrana i pribor ne dođu u 
kontakt sa unutrašnjim zidovima pećnice.

Uvek proverite da li obrtna ploča može slobodno da 
se okreće pre puštanja pećnice u rad. Vodite računa 
da ne izmestite obrtnu ploču prilikom stavljanja ili 
uklanjanja drugog pribora.



3

SR
FUNKCIJE

6th SENSE
Ove funkcije automatski biraju najbolji način 

pripreme za sve vrste hrane.
6th SENSE PODGREVANJE 
Za podgrevanje gotove hrane koja je ili zaleđena 

ili na sobnoj temperaturi. Pećnica automatski izračunava 
podešavanja potrebna za postizanje najboljih rezultata 
za najkraće vreme. Stavite hranu na tanjir ili posudu 
bezbednu za mikrotalasnu upotrebu i otpornu na 
toplotu.

HRANA TEŽINA (g)

TANJIR 250 - 500

ZAMRZNUTA PORCIJA 250 - 500

ZAMRZNUTE LAZANJE 250 - 500

SUPE 200 - 800

PIĆA 100 - 500

6th SENSE PRIPREMA HRANE
Za brzu pripremu hrane i postizanje optimalnih 

rezultata. Koristite posudu otpornu na toplotu pogodnu 
za korišćenje u mikrotalasnoj pećnici.

HRANA TEŽINA (g)

PEČENI KROMPIR 
(Okrenite kada je zahtevano)

200 - 1000

SVEŽE POVRĆE
(Isecite na komade iste veličine i dodajte 2 do 4 
supene kašike vode. Poklopite)

200 - 800

ZAMRZNUTO POVRĆE
(Okrenite kada je zahtevano. Poklopite)

200 - 800

KONZERVISANO POVRĆE 200 - 600

KOKICE 100

6th SENSE CRISP
Za brzo podgrevanje i kuvanje zaleđene hrane i 

za postizanje zlatne boje i hrskavosti. Uz ovu funkciju 
upotrebljavajte samo priloženi crisp tanjir. Okrenite 
hranu kada je navedeno.

HRANA TEŽINA (g)

POMFRIT
(rasporedite u jednom sloju i posolite pre 
kuvanja)

200 - 500

PICA, TANKA KORICA 200 - 500

PICA, DEBELA KORICA 200 - 800

PILEĆA KRILCA, PILEĆI KOMADI
(Malo nauljite tanjir)

200 - 500

RIBLJI ŠTAPIĆI
(Crisp tanjir mora biti prethodno zagrejan)

200 - 500

Potreban pribor: Crisp tanjir, drška za crisp tanjir

MIKROTALASI
Za brzu pripremu ili podgrevanje hrane ili pića.

JAČINA (W) PREPORUČENO ZA

1000 Brzo podgrevanje pića ili hrane sa visokim sadržajem 
vode.

800 Pripremanje povrća.

650 Pripremanje mesa i ribe.

500 Spremanje sosova sa mesom ili sosova sa sirom ili 
jajima. Da se zapeku pite sa mesom ili pasta.

350 Sporo, lagano kuvanje. Idealno za otapanje putera ili 
čokolade.

160 Odmrzavanje zaleđene hrane ili omekšavanje putera 
ili sira.

90 Omekšavanje sladoleda.

RADNJA HRANA JAČINA (W) TRAJANJE (min.) 

Podgrevanje 2 šolje 1000 1 - 2

Podgrevanje Pire krompir
(1 kg) 1000 9 - 11

Odmrza-
vanje

Mleveno meso (500 
g) 160 13 - 14

Pripremanje Patišpanj 800 6 - 7

Pripremanje Krem od jaja 650 11 - 12

Pripremanje Mesna vekna 800 18 - 20

GRILL
Da se hrana zapeče, pripremi na roštilju ili 

gratinira. Preporučujemo da hranu okrenete tokom 
pečenja.
HRANA TRAJANJE (min.) 

Tost 10 - 12

Račići 18 - 22

Preporučeni pribor: Žičana rešetka
GRILL+MT
Za brzo kuvanje i gratiniranje hrane, uz 

kombinaciju funkcija roštilja i mikrotalasa.
HRANA JAČINA (W) TRAJANJE (min.) 

Gratinirani krompir 650 20 - 22

Pečena piletina 650 40 - 45

Preporučeni pribor: Žičana rešetka
 CRISP
Da se hrana savršeno zapeče i sa donje i sa gornje 

strane. Ova funkcija se može koristiti samo uz poseban 
Crisp tanjir.
HRANA TRAJANJE (min.) 

Kolač sa kvascem 7 - 10
Hamburger 8 - 10 *

* Okrenite hranu na polovini procesa pripreme. 

Potreban pribor: Crisp tanjir, drška za Crisp tanjir
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PRVA UPOTREBA
. PODEŠAVANJE VREMENA
Potrebno je da podesite vreme prilikom prvog 
uključivanja pećnice.

Počeće da trepere dve brojke koje označavaju sate: 
Okrenite rotacioni prekidač da biste podesili sate, a 
zatim pritisnite za potvrdu.

Počeće da trepere dve brojke koje označavaju minute. 
Okrenite rotacioni prekidač da biste podesili minute i 
pritisnite za potvrdu.
Obratite pažnju na sledeće: Da biste kasnije promenili vreme, 
pritisnite i zadržite najmanje jednu sekundu dok je pećnica 
isključena i ponovite gorenavedene korake.
Možda ćete morati ponovo da podesite vreme nakon 
dužih nestanaka struje.

SVAKODNEVNA UPOTREBA
1. IZABERITE FUNKCIJU
Kada je pećnica isključena, samo vreme se prikazuje na
displeju. Pritisnite i zadržite da biste uključili pećnicu. 
Okrenite rotacioni prekidač da biste pregledali glavne 
funkcije koje su dostupne na displeju sa leve strane. 
Odaberite jednu i pritisnite .

  
Da biste odabrali potfunkciju (gde je dostupno), 
izaberite glavnu funkciju, a zatim pritisnite da biste 
potvrdili i prešli na meni sa funkcijama. 

  
Okrenite rotacioni prekidač da biste izabrali dostupnu 
potfunkciju na displeju sa desne strane, a zatim 
pritisnite za potvrdu.

2. PODEŠAVANJE FUNKCIJE
. 6TH SENSE / ODMRZAVANJE
KLASA HRANE
Kada odaberete neku od automatskih funkcija, 
potrebno je da odaberete kategoriju hrane koju 
pripremate.

Kada ikona treperi, okrenite rotacioni taster da 
izaberete željenu kategoriju, a zatim pritisnite za 
potvrdu.
TEŽINA
Za postizanje najboljih rezultata, 6th Sense (i Jet Defrost) 
zahtevaju da unesete težinu hrane, biranjem između 
podrazumevanih podešavanja: pećnica će izračunati 
idealno trajanje za datu funkciju za svaku kategoriju 
hrane.

JET DEFROST
Kako biste brzo odmrzli različite namirnice samo navedite 
njihovu težinu. Hranu treba postaviti direktno na 
staklenu obrtnu ploču. Okrenite hranu kada je navedeno.

HRANA TEŽINA (g)

MESO
(mleveno meso, kotleti, odresci, veliki komadi 
pečenog mesa)

100 - 2000

ŽIVINA 
(celo pile, komadi, �leti)

100 - 2500

RIBA 
(cela riba, odresci ili �leti)

100 - 1500

POVRĆE
(mešano povrće, grašak, brokoli, itd.)

100 - 1500

HLEB 
(vekne, ki�e, zemičke)

100 - 1000
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Kada se podrazumevano podešavanje pojavi na ekranu i 
ikona treperi, okrenite rotacioni prekidač da podesite 
težinu, a zatim pritisnite da potvrdite.
. RUČNE FUNKCIJE
Nakon što ste odabrali željenu funkciju, možete izmeniti 
njena podešavanja.
Na displeju će se pojaviti podešavanja koja se mogu 
pojedinačno menjati.
JAČINA MIKROTALASA

Kada ikona treperi na displeju, okrenite rotacioni 
prekidač da biste podesili jačinu, a zatim pritisnite

da biste potvrdili i nastavili da menjate sledeća 
podešavanja (ako je moguće).
Obratite pažnju na sledeće: Kada se funkcija aktivira, jačina 
može da se promeni pritiskom na za pristupanje meniju sa 
podešavanjima, a zatim okretanjem rotacionog prekidača za 
promenu podešavanja.
TRAJANJE

Kada ikona treperi na displeju, pomoću rotacionog 
prekidača podesite željeno vreme pripreme hrane, a 
zatim pritisnite za potvrdu ili za funkciju potvrde i 
pokretanja.
Napomena: Tokom pripreme hrane, možete da podesite 
vreme pripreme hrane okretanjem rotacionog prekidača; 
svaki put kada pritisnete , vreme pripreme hrane se 
povećava za 30 sekundi.
3. AKTIVIRANJE FUNKCIJE
Kada primenite sva željena podešavanja, pritisnite da 
biste aktivirali funkciju.
Svaki put kada se taster ponovo pritisne, vreme 
pripreme hrane će se produžiti za dodatnih 30 sekundi.
Obratite pažnju na sledeće: Možete da pritisnete u svakom 
trenutku da biste zaustavili trenutno aktivnu funkciju.
. JET START 
Kada je pećnica isključena, možete da pritisnite
da aktivirate pripremu hrane uz funkciju mikrotalasa 
podešenu na maksimalnu jačinu (1000 W) na 30 
sekundi.

. SIGURNOSNO ZAKLJUČAVANJE
Ova funkcija se automatski aktivira kako bi se sprečilo 
slučajno uključivanje pećnice.

Otvorite i zatvorite vrata, a zatim pritisnite da 
pokrenete funkciju.
4. PAUZA
Da pauzirate aktivnu funkciju, na primer kako biste 
promešali ili okrenuli hranu, jednostavno otvorite vrata.
Za ponovo pokretanje, zatvorite vrata i pritisnite .
AUTOMATSKA PAUZA
(OKRENITE ILI PROMEŠAJTE HRANU)
Određene funkcije će pauzirati da bi vam omogućile da 
okrenete ili promešate hranu. 

Kada se priprema hrane u pećnici pauzira, otvorite 
vrata i obavite radnju koja se od vas traži pre nego što 
ponovo zatvorite vrata i pritisnite da biste nastavili sa 
pripremom jela.
5. ZAVRŠETAK PRIPREME HRANE
Oglasiće se zvučni signal i na displeju će se prikazati da 
je hrana pripremljena.

Da biste produžili vreme pripreme hrane bez promene 
podešavanja, okrenite rotacioni prekidač da biste 
podesili novo vreme za pripremu hrane i pritisnite .
. ZAKLJUČAVANJE TASTERA
Da zaključate tastaturu, pritisnite i zadržite najmanje 
5 sekundi.

Ovo ponovite da otključate tastaturu.
Obratite pažnju na sledeće: Zaključavanje tastera može takođe 
da se aktivira dok je priprema hrane u toku. Iz bezbednosnih 
razloga, pećnica može da se isključi u bilo kom trenutku 
pritiskom i zadržavanjem .
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ČIŠĆENJE
Proverite da li se uređaj ohladio pre nego što 
započnete održavanje ili čišćenje.

Nikad nemojte koristiti opremu za čišćenje parom.
Ne koristite vunene žice, abrazivne sunđere ili 
abrazivna/korozivna sredstva za čišćenje, jer oni 
mogu da oštete površinu uređaja.

UNUTRAŠNJE I SPOLJAŠNJE POVRŠINE
• Površine čistite vlažnom krpom od mikrofibera.
Ukoliko su veoma prljave, dodajte nekoliko kapi pH-
neutralnog deterdženta. Na kraju obrišite suvom krpom.
• Staklo na vratima čistite odgovarajućim tečnim
deterdžentom.
• U redovnim intervalima ili u slučaju prosipanja,
uklonite obrtnu ploču i nosač da biste očistili dno
pećnice i uklonili sve ostatke hrane.
• Roštilj nije potrebno čistiti, jer intenzivna toplota
sagoreva svu prljavštinu. Ovu funkciju redovno koristite.

DODATNI PRIBOR
Sav pribor, osim crisp tanjira, je bezbedan za korišćenje 
u mašini za pranje sudova.
Crisp tanjir treba čistiti u vodi sa blagim deterdžentom.
Za upornu prljavštinu, nežno trljajte krpom. Uvek
ostavite crisp tanjir da se ohladi pre čišćenja.

OTKLANJANJE PROBLEMA
Problem Mogući uzrok Rešenje

Pećnica ne radi.
Nestanak struje.

Isključenje iz električne mreže.

Proverite da li postoji dovod električne energije i da li je 
pećnica priključena na električnu mrežu.
Isključite pećnicu i ponovo je uključite da biste proverili da 
li je nedostatak otklonjen.

Pećnica proizvodi zvuk čak i kada je 
isključena. Ventilator za hlađenje radi. Otvorite vrata ili sačekajte da se završi proces hlađenja.

Na displeju se prikazuje slovo „F“ uz broj. Softverska greška. Kontaktirajte najbliži Postprodajni servis za klijente i recite 
im broj koji se pojavljuje uz slovo „F“.

DOKUMENTACIJA UREĐAJA
WWW  Dokumentaciju uređaja koja uključuje i podatke 

o energetskoj potrošnji možete preuzeti na veb stranici
docs.whirlpool.eu

KAKO PREUZETI UPUTSTVO ZA UPOTREBU I 
ODRŽAVANJE
> WWW  Uputstvo za upotrebu i održavanje
možete preuzeti na našoj veb stranici
docs.whirlpool.eu (možete da koristite ovaj
QR kôd), tako što ćete navesti komercijalnu
šifru proizvoda.

> Takođe, možete kontaktirati naš Postprodajni servis za
klijente.

KONTAKTIRANJE POSTPRODAJNOG SERVISA
Naše kontakt detalje 
možete pronaći u 
garantnom listu. Prilikom 
kontaktiranja našeg 
Postprodajnog servisa za 
klijente, molimo vas da 
navedite kodove koji se 
nalaze na identifikacionoj 
pločici uređaja. XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXXX
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NAVODILA ZA VSAKODNEVNO 
UPORABO

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK 
ZNAMKE WHIRLPOOL
Da vam bomo lahko nudili vsestransko pomoč 
in podporo, registrirajte svoj aparat na spletni 
strani www.whirlpool.eu/register

WWW
Varnostna navodila in navodila za uporabo ter 
vzdrževanje lahko prenesete z naše spletne 
strani docs.whirlpool.eu, za kar upoštevajte 
navodila na zadnji strani te knjižice.

Pred uporabo aparata pozorno preberite navodila za varovanje zdravja in varnost.

OPIS IZDELKA
1. Upravljalna plošča
2. Identifikacijska ploščica

(ostati mora nameščena)
3. Vrata
4. Zgornji grelnik/žar
5. Luč
6. Vrtljiv krožnik

OPIS UPRAVLJALNE PLOŠČE

1

Power

2 3 5 6 7 9

1. LEVI PRIKAZOVALNIK
2. PREMOR
Za zaustavitev priprave.
3. NAZAJ
Tipka za vrnitev na predhodni
prikaz.
4. VKLOP/IZKLOP
Tipka, s katero lahko kadar koli
vklopite/izklopite pečico oz.
prekinete aktivno funkcijo.

5. VRTLJIVI GUMB/GUMB ZA
FUNKCIJO 6th SENSE
Uporabljajte ga za pomikanje 
med funkcijami in nastavitev vseh 
parametrov priprave hrane. S 
pritiskom na gumb lahko izbirate, 
nastavljate, potrjujete in dostopate 
do funkcij ali parametrov ter 
zaženete program priprave.
6. START
Tipka za zagon funkcij in potrditev
nastavitev.

7. ČAS
Tipka za nastavitev časa in
nastavitev/spremembo časa
priprave.
8. MOČ
Za nastavitev moči mikrovalov.
9. DESNI PRIKAZOVALNIK

1

3

6

5

4

2

4 8

400011203140
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PRIPOMOČKI
VRTLJIV KROŽNIK

Steklen vrtljivi krožnik, nameščen na 
podstavku, se lahko uporablja pri 
vseh načinih priprave.
Vrtljivi krožnik je treba vedno 

uporabiti kot podlago za druge posode in pribor.
PODSTAVEK VRTLJIVEGA KROŽNIKA

Uporabljajte le originalni podstavek 
za steklen vrtljivi krožnik.
Na podstavek ne polagajte drugega 
pribora.

REŠETKA
Omogoča, da hrano položite bližje 
žara, za popolno zapečene jedi.
Rešetko položite na vrtljivi krožnik in 
se prepričajte, da se med vrtenjem 
ne dotika drugih površin.

KROŽNIK CRISP
Uporabljajte le s pripadajočimi 
funkcijami.
Krožnik Crisp je treba vedno 
postaviti na sredino steklenega 
vrtljivega krožnika. Lahko se 

predgreje prazen s posebno funkcijo, ki je namenjena 
le za to uporabo. Položite hrano neposredno na krožnik 
Crisp.
ROČAJ ZA KROŽNIK CRISP

Uporabno za odstranjevanje 
vročega krožnika Crisp iz pečice.

Število in vrsta pribora se lahko razlikuje glede na kupljeni 
model.

Pribor, ki ni priložen, je mogoče kupiti ločeno pri servisni 
službi.

Na tržišču je velik izbor raznega pribora. Pred 
nakupom pribora se prepričajte, da je ta primeren 
za uporabo v mikrovalovni pečici in odporen na 
temperature v pečici.

Pri uporabi mikrovalov se ne smejo nikoli uporabljati 
kovinske posode za hrano ali pijačo.

Vedno zagotovite, da hrana in pribor ne prideta v stik 
z notranjimi stenami pečice.

Pred zagonom pečice se vedno prepričajte, da se 
vrtljiva plošča ne vrti brez oviranja. Pazite, da pri 
vstavljanju ali odstranjevanju pribora ne premaknete 
vrtljivega krožnika z njegovega postavka.
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FUNKCIJE

6th SENSE
Te funkcije samodejno izberejo najboljši način 

priprave za vse vrste jedi.
POGREVANJE 6th SENSE 
Za pogrevanje že pripravljenih jedi, in sicer 

zamrznjenih ali sobne temperature. Pečica samodejno 
izračuna nastavitev, ki je potrebna za doseganje 
najboljših rezultatov v najkrajšem času. Jed položite 
na toploto odporen krožnik ali posodo, primerno za 
mikrovalovno pečico.

JED TEŽA (g)

KROŽNIK S HRANO 250–500

ZAMRZNJENA PORCIJA 250–500

ZAMRZNJENA LAZANJA 250–500

JUHE 200–800

NAPITKI 100–500

KUHANJE 6th SENSE
Za hitro pripravo jedi in doseganje optimalnih 

rezultatov. Uporabite posodo, odporno proti vročini in 
primerno za mikrovalovno pečico.

JED TEŽA (g)

PEČEN KROMPIR 
(Obrnite, ko vas aparat pozove)

200–1000

SVEŽA ZELENJAVA
(Narežite na koščke enake velikosti in dodajte 2 
do 4 žlice vode. Pokrijte.)

200–800

ZAMRZNJENA ZELENJAVA
(Obrnite, ko vas aparat pozove. Pokrijte.)

200–800

KONZERVIRANA ZELENJAVA 200–600

POKOVKA 100

6th SENSE S KROŽNIKOM CRISP
Za hitro pogrevanje in pripravo zamrznjenih 

jedi, za zapečeno in hrustljavo skorjo. To funkcijo 
uporabljajte le s priloženim krožnikom Crisp. Obrnite 
hrano, ko vas pečica na to pozove.

JED TEŽA (g)

PEČEN KROMPIRČEK
(razporedite v eni plasti in pred pripravo 
posolite)

200–500

PICA, TANKA SKORJA 200–500

PICA, DEBELO TESTO 200–800

PIŠČANČJE PERUTNIČKE, DELI PIŠČANCA
(Rahlo naoljite krožnik)

200–500

RIBJE PALIČICE
(Krožnik Crisp mora biti predhodno ogret)

200–500

Potreben pribor: Krožnik Crisp, ročaj za krožnik Crisp

MIKROVALOVI
Za hitro pripravo in pogrevanje hrane in pijače.

MOČ (W) PRIPOROČENO ZA

1000 Hitro pogrevanje pijač in jedi z veliko vsebnostjo vode.

800 Kuhanje zelenjave.

650 Priprava mesa in rib.

500 Priprava mesnih omak in omak, ki vsebujejo jajca ali 
sir. Zaključna faza pečenja mesnih pit in lazanj.

350 Počasna, nežna priprava. Popolno za topljenje masla 
ali čokolade.

160 Odmrzovanje zamrznjenih jedi ali mehčanje masla ali 
sira.

90 Mehčanje sladoleda.

POSTOPEK JED MOČ (W) TRAJANJE (min.) 

Pogrevanje 2 kozarca 1000 1–2

Pogrevanje Pire krompir
(1 kg) 1000 9–11

Odmrzova-
nje Mleto meso (500 g) 160 13–14

Priprava Biskvitna torta 800 6–7

Priprava Jajčna krema 650 11–12

Priprava Mesna štruca 800 18–20

GRILL
Za površinsko pečenje, peko na žaru in 

gratiniranje. Priporočamo, da hrano med pripravo 
obrnete.
JED TRAJANJE (min.) 

Toast 10–12

Kozice 18–22

Priporočeni pribor: Rešetka
GRILL + MV
Za hitro pripravo hrane in gratiniranje jedi, 

kombinacijo funkcij mikrovalovne pečice in žara.
JED MOČ (W) TRAJANJE (min.) 

Gratiniran krompir 650 20–22

Pečen piščanec 650 40–45

Priporočeni pribor: Rešetka
 FUNKCIJA CRISP
Za popolno zapečene jedi, tako na vrhnji kot na 

spodnji strani. To funkcijo uporabljajte le s posebnim 
krožnikom Crisp.
JED TRAJANJE (min.) 

Vzhajano pecivo 7–10
Hamburgerji 8–10 *

* Po polovici časa priprave obrnite jed. 

Potreben pribor: Krožnik Crisp, ročaj za krožnik Crisp
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PRVA UPORABA
. NASTAVITEV ČASA
Ko pečico prvič vklopite, morate nastaviti čas.

Števki za uro začneta utripati: Z obračanjem vrtljivega 
gumba nastavite uro in pritisnite za potrditev.

Števki za minute začneta utripati. Z obračanjem 
vrtljivega gumba nastavite minute in pritisnite za 
potrditev.
Opomba: za poznejšo spremembo časa vsaj eno sekundo 
držite , ko je pečica izklopljena, in ponovite zgoraj opisane 
korake.
po daljšem izpadu električnega toka boste morali čas 
mogoče znova nastaviti.

VSAKODNEVNA UPORABA
1. IZBIRA FUNKCIJE
Ko je pečica izklopljena, je na prikazovalniku
naveden le čas. Držite , da vklopite pečico. Zavrtite
vrtljivi gumb, da si ogledate glavne razpoložljive
funkcije na levem prikazovalniku. Izberite funkcijo in
pritisnite .

Za vklop podfunkcije (kjer je na voljo) izberite glavno 
funkcijo in nato pritisnite , da jo potrdite. Za tem se 
pomaknite v meni funkcij. 

Zavrtite vrtljivi gumb, da izberete eno od razpoložljivih 
podfunkcij na desnem prikazovalniku, in pritisnite , 
da izbiro potrdite.

2. NASTAVITEV FUNKCIJE
. 6TH SENSE/ODMRZOVANJE
VRSTA HRANE
Ko ste izbrali eno od samodejnih funkcij, morate izbrati
kategorijo hrane, ki jo pripravljate.

Ko ikona utripa, zavrtite vrtljivi gumb, da izberete 
želeno kategorijo, in nato pritisnite za potrditev.
TEŽA
Da dosežete najboljše rezultate, morate za funkcijo 
6th Sense (in Jet Defrost) vnesti težo hrane, pri čemer 
morate izbrati eno od privzetih nastavitev: pečica 
izračuna idealen čas trajanja funkcije za vsako 
kategorijo hrane.

JET DEFROST
Za hitro odmrzovanje različnih vrst jedi zgolj z 
določitvijo njihove teže. Hrano položite neposredno na 
steklen vrtljiv krožnik. Obrnite hrano, ko vas pečica na 
to pozove.

JED TEŽA (g)

MESO
(mleto meso, kotlete, zrezke, peka večjih kosov)

100–2000

PERUTNINA 
(cel piščanec, kosi, �leji)

100–2500

RIBE 
(cele, zrezki, �leji)

100–1500

ZELENJAVA
(mešana zelenjava, grah, brokoli itd.)

100–1500

KRUH 
(štruce, žemlje, zavitki)

100–1000
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Ko se na prikazovalniku pojavi privzeta nastavitev in 
ikona utripa, zavrtite vrtljivi gumb, da nastavite težo, 
in pritisnite , da izbiro potrdite.
. ROČNE FUNKCIJE
Ko ste izbrali želeno funkcijo, jo lahko spremenite v 
nastavitvah.
Na prikazovalniku se bodo prikazale nastavitve, ki jih 
lahko zaporedoma spremenite.
MOČ MIKROVALOV

Ko ikona na prikazovalniku utripa, zavrtite 
vrtljivi gumb, da nastavite moč, in pritisnite , da 
spremembo potrdite in nadaljujete s spreminjanjem 
naslednjih nastavitev (če je mogoče).
Opomba: ko je funkcija že vklopljena, lahko moč spremenite 
tako, da se s pritiskom na pomaknete v meni nastavitev. 
Nato zavrtite vrtljivi gumb, da spremenite nastavitev.
TRAJANJE

Ko ikona utripa na prikazovalniku, z vrtljivim 
gumbom nastavite potrebni čas priprave in pritisnite

, da izbiro potrdite, oz. pritisnite , da izbiro 
potrdite in zaženete funkcijo.
Opomba: med pripravo hrane lahko čas priprave nastavite 
tako, da zavrtite vrtljivi gumb; vsakič, ko pritisnete , se čas 
priprave podaljša za 30 sekund.
3. VKLOP FUNKCIJE
Ko ste opravili vse potrebne nastavitve, pritisnite , da
vklopite funkcijo.
Z vsakim vnovičnim pritiskom tipke se čas priprave
podaljša za 30 sekund.
Opomba: Tipko za zaustavitev funkcije, ki je trenutno
aktivna, lahko pritisnete kadar koli.
. JET START 
Ko je pečica izklopljena, pritisnite za vklop priprave 
hrane s funkcijo mikrovalov pri polni moči (1000 W) za 
30 sekund.

. VARNOSTNI ZAKLEP
Ta funkcija se samodejno vklopi, da pečice ni mogoče 
nehote vklopiti.

Odprite in zaprite vrata ter nato pritisnite za začetek 
izvajanja izbrane funkcije.
4. PREMOR
Za premor aktivne funkcije, na primer, da pomešate ali
obrnete jed, preprosto odprite vrata.
Za vnovičen zagon funkcije zaprite vrata in pritisnite
.
SAMODEJNI PREMOR
(OBRAČANJE ALI MEŠANJE HRANE)
Nekatere funkcije imajo premor, ki vam dovoli, da jedi 
premešate ali obrnete. 

Ko pečica preneha delovati, odprite vrata in izvedite 
dejanja, ki jih od vas zahteva program, nato zaprite 
vrata in pritisnite za nadaljevanje priprave hrane.
5. KONEC PRIPRAVE HRANE
Zasliši se zvočni signal in na prikazovalniku se prikaže
sporočilo, da je priprava hrane končana.

Da podaljšate čas priprave brez sprememb nastavitev, 
zavrtite vrtljivi gumb, da nastavite nov čas priprave, in 
pritisnite .
. ZAPORA TIPK
Za zaporo tipk pritisnite in vsaj pet sekund zadržite .

Za vklop tipk postopek ponovite.
Opomba: zaporo tipk je mogoče vklopiti tudi med kuhanjem. 
Iz varnostnih razlogov lahko pečico kadar koli izklopiti tako, da 
držite tipko .
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ČIŠČENJE
Pred vzdrževanjem ali čiščenjem se prepričajte, da se 
je aparat ohladil.

Nikoli ne uporabljajte parnih čistilnikov.
Ne uporabljajte jeklenih gobic, abrazivnih čistilnih 
gobic ali abrazivnih/korozivnih čistilnih sredstev, saj 
bi ti lahko poškodovali površine aparata.

NOTRANJE IN ZUNANJE POVRŠINE
• Površine očistite z vlažno krpo iz mikrovlaken. Če so
površine zelo umazane, dodajte v vodo nekaj kapljic pH
nevtralnega sredstva za pomivanje posode. Na koncu
površine obrišite s suho krpo.
• Steklo na vratih očistite z ustreznim tekočim čistilnim
sredstvom.
• V rednih časovnih intervalih, ali če pride do razlivanja,
odstranite vrtljiv krožnik in podstavek ter očistite dno
pečice ter odstranite vse ostanke hrane.
• Žara ni treba čistiti, saj umazanija zgori od vročine. To
funkcijo redno uporabljajte.

PRIPOMOČKI
Ves pribor je primeren za pomivanje v pomivalnem 
stroju, razen krožnika Crisp.
Krožnik Crisp je treba očistiti z vodo in blagim 
sredstvom za pomivanje. Trdovratno umazanijo nežno 
podrgnite s krpo. Pred čiščenjem vedno počakajte, da se 
krožnik Crisp ohladi.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
Motnja Možen vzrok Rešitev

Pečica ne deluje.
Izpad električne energije.

Prekinitev napajanja.

Preverite, ali je v vtičnici električni tok in ali je pečica 
priklopljena na električno napajanje.
Z izklopom in ponovnim vklopom pečice preverite, ali je 
napaka še vedno prisotna.

Ta pečica spušča zvoke, celo ko je 
izključena. Ventilator za ohlajanje deluje. Odprite vrata ali počakajte, da se postopek hlajenja 

zaključi.

Na zaslonu je prikazana črka „F“, ki ji sledi 
številka. Napaka programske opreme. Obrnite se na najbližjo servisno službo in navedite številko, 

ki sledi črki „F“.

PODATKOVNA KARTICA IZDELKA
WWW  Podatkovno kartico izdelka skupaj z energetskimi 

podatki za ta aparat lahko prenesete z Whirlpoolove 
spletne strani docs.whirlpool.eu

KAKO DO NAVODIL ZA UPORABO IN 
VZDRŽEVANJE
> WWW  Z naše spletne strani
docs.whirlpool.eu prenesite Navodila za
uporabo in vzdrževanje (uporabite lahko to
kodo QR), pri čemer vnesite prodajno kodo
izdelka.

> Lahko se obrnete tudi na našo servisno službo.

KADAR SE OBRNETE NA NAŠO SERVISNO 
SLUŽBO
Naši kontaktni podatki 
so v garancijski knjižici. 
Ko stopite v stik z našo 
servisno službo, navedite 
kode, ki so zapisane na 
identifikacijski ploščici 
izdelka.

XXX/XXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXX




